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Cordless Li-lon Combi Drill 20V
CDM1147P

Thank you for buying this Ferm product. By doing

so you now have an excellent product, delivered

by one of Europe’s leading suppliers. All products

delivered to you by Ferm are manufactured
according to the highest standards of

performance and safety. As part of our philosophy

we also provide an excellent customer service,

backed by our comprehensive warranty. We hope

you will enjoy using this product for many years
to come.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

Read the enclosed safety warnings,

&

warnings and the instructions may result in

electric shock, fire and/or serious injury. Save the
safety warnings and the instructions for future

reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.

or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Risk of electric shock

Variable electronic speed

Rotation, left/right

Do not use in rain

Indoor use only

Class Il machine - Double insulation -
You don’t need any earthed plug.

A4 D ek S

the additional safety warnings and the
instructions. Failure to follow the safety

Denotes risk of personal injury, loss of life

Max temperature 40°C

Do not throw the battery into fire
Do not throw the battery into water
Do not dispose of the product in

unsuitable containers.

Separate collection for Li-ion battery.

T2.0A

—

Time-lag miniature fuse-link

The product is in accordance with the
applicable safety standards in the
European directives.

m

Additional safety warnings for drills
and screw drivers
Drill safety warnings

a)

b

~

(2]

Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.
Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring. Cutting accessory contacting
a “live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Brace the tool properly before use. This tool
produces a high output torque and without
properly bracing the tool during operation, loss
of control may occur resulting in personal injury.

Safety instructions when using long drill bits

a)

c

Never operate at higher speed than the
maximum speed rating of the drill bit.

At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting in personal injury.
Always start drilling at low speed and with
the bit tip in contact with the workpiece.
At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting in personal injury.

N~
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c) Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits
can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

Safety warnings for battery

a) Do not open the battery. Danger of

shortcircuiting.

Protect the battery against heat, e. g.,

against continuous intense sunlight, fire,

water, and moisture. Danger of explosion.

c) In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Ventilate
the area and seek medical help in case
of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

d) Use the battery only in conjunction with your
Ferm Industrial product. This measure alone
protects the battery against dangerous overload.

e) The battery can be damaged by pointed
objects such as nails or screwdrivers or by
force applied externally. An internal short
circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

b

=

Safety warnings for charger
Intended use

Charge only CDA1132P and CDA1133P type
rechargeable Battery packs with the charger.

Only use the following batteries of the Ferm
Industrial FI20V battery platform. Using any other
batteries could cause serious injury or damage
the tool.

CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-lon

CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-lon

The following charger of the can be used to
charge these batteries.
CDA1131P Quick charger

The batteries of the Ferm Industrial FI20V battery
platform are interchangeable with all the Ferm
Industrial FI20V battery platform tools.

Residual risks

Even when the power tool is used as
prescribed it is not possible to eliminate all
residual risk factors. The following hazards
may arise in connection with the power tool’s
construction and design:

a) Health defects resulting from vibration
emission if the power tool is being used
over longer period of time or not adequately
managed and properly maintained.
b) Injuries and damage to property to due to
broken accessories that are suddenly dashed.
Warning! This power tool produces an
A electromagnetic field during operation.
This field may under some circumstances
interfere with active or passive medical
implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with
medical implants to consult their physician
and the medical implant manufacturer
before operating this power tool.

Power cord replacement
If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly

qualified persons in order to avoid a hazard.

2. MACHINE INFORMATION

Intended use

The machine is intended for driving in and
loosening screws as well as for drilling in wood,
metal, ceramic and plastic and for impact drilling
in brick, brickwork and masonry.

Technical specifications

Machine CDM1147P
Voltage 20V
Chuck capacity 1.5-13mm
No load speed
Position 1: 0-450/min
Position 2: 0-1700/min
No load impact rate
Position 1: 0-7200/min
Position 2: 0-27200/min
Max torque 50 Nm
Torque settings 21 + drill mode
Weight (without battery pack)  1.26 kg

Sound pressure level

L,, 92 dB(A), K=3dB(A)

Sound power level

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Hand-arm vibration ah
(Impact drilling in concrete)

3.6 m/s?K=1.5 m/s?
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Hand-arm vibration ah,D
(Drilling into metal)

<2.93 m/s? K=1.5 m/s?

Charger

CDA1131P

Charger input

100-240VAC 50-60Hz,
50W

Charger output 20V 2A
Charging time 2Ah battery 60 minutes
Charging time 4Ah battery 120 minutes
Recommended batteries CDA1132P, CDA1133P
Weight 0.36 kg
Battery CDA1132P
Battery Type Lithium-lon
Voltage 20V
Capacity 2.0Ah
Recommended charger CDA1131P
Weight 0.38 kg

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction

manual has been measured in accordance with

a standardized test given in EN 62841; it may be

used to compare one tool with another and as a

preliminary assessment of exposure to vibration

when using the tool for the applications mentioned.

e Using the tool for different applications, or with
different or poorly maintained accessories, may
significantly increase the exposure level.

e The times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level.

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work patterns.

Description
The numbers in the text refer to the diagrams on
pages 2- 3

Fig. A

1. Machine

2. Battery

3. Battery unlock button

4. Battery charge indication
5. Charger

6. Charger LED indicators

7. Chuck

9. Gear selection switch
10. Direction switch

11. On/ off switch

12. Torque adjustment ring
13. Operation mode ring
14. Belt hook

15. Work light

3. OPERATING

The battery must be charged before first
{ f 5 use

Removing the battery from the machine

Fig.B

¢ Hold the machine (1) firmly with one hand

e Push down the battery unlock button (3)
located on the rear side of the battery (2) with
the other hand.

e Keep pushing this button (3) down and slide
the battery backwards out of the machine, like
shown in Fig. B.

Inserting the battery into the machine
Fig.B

A

e Hold the machine (1) firmly with one hand

e Insert the battery (2) into the base of the
machine as shown in Fig. B.

e Push the battery further forward until it clicks
into place.

Ensure that the exterior of the battery is
clean and dry before connecting to the
charger or machine.

Checking the battery charging status
Fig.C

A

¢ To check the battery charge status, push the
button (4) on battery shortly.

e The battery has 3 lights indicating the charge
level, the more lights that burn, the more
charge the battery has left.

The included battery is delivered in partly
charged condition.
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Charging the battery (with the charger)

Fig.C

e Take the battery (2) from the machine

e Turn the battery (2) to upside down position and
slide it onto the charger (5) as shown in Fig. C.

e Push the battery until it is fully pushed into the
slot.

® Plug the charger plug into an electrical outlet
and wait for a while. The LED indicators on
the charger (6) will lighten up and show the
charger status.

LED indicators (6)

Fig.C

The charger has 2 LED indicators (6) which
indicate the status of the charging process:

Red LED |Green LED
status: |status: Charger status
off off No power
Standby mode:
on off -No battery is inserted or,
-Battery inserted but charging has
finished more then 2 hours ago
Blinking |Blinking |Defective battery
On Blinking  |Battery charging in progress
Battery charging finished, battery
On On fully charged
Battery is too hot, charging
L progress is on hold. Charging will
Blinking | Off start automatically after the battery
has cooled down.

e Fully charging the battery may take up to 60
minutes.

e After the battery is fully charged remove the
charger plug from the outlet and remove the
battery from the charger.

e The battery can be stored or directly installed
on the machine.

Lithium-lon cells can be stored for a long

A period without losing much of their

charge. When the machine is not being
used over a longer period of time it is
best to store the battery in charged
condition.

Fitting and removing drills or screwdriver bits
Fig. A

A

The drill chuck (7) is suitable for drills and

screwdriver bits with round shaft as well as

hexagonal shaft.

e Hold the machine firmly with one hand

e Open the drill chuck (7) by rotating the chuck
sleeve with your other hand in clockwise direction
until it is opened far enough for the bit to slide in.

¢ Insert the shaft of the drill or screwdriver bit

e Tighten the drill chuck again by firmly rotating
the chuck sleeve counterclockwise.

e Check if the bit is centered well by shortly
activating the machine’s on/off switch.

Always remove the battery before
mounting an accessory.

Adjusting the gears
Fig. A

The machine has 2 drill speeds, which can be

adjusted by sliding the gear switch (9) forward or

backwards. The number on the gear switch (9)

shows which position is chosen.

e Position 1: For slow drilling, large drilling
diameter or screw driving. The machine has
high power at a low speed.

e Position 2: For fast drilling or small drilling
diameter.

Never switch gears when the motor is
running, this will damage your machine.

Never put switch in the middle between
both positions, this will damage your
machine.

Adjusting the direction of rotation

Fig. A

e Set the direction switch (10) to position “€” in
order to drive screws or to use it for drilling.

e Set the direction switch (10) to position “=” in
order to remove screws

Switching the machine on and off

Fig. A

The on/off switch (11) is used for activating the

machine and adjusting rotation speed.

e Pressing the on/off switch (11) will activate
the machine, the further the switch is being
pushed, the faster the drill will turn.
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¢ Releasing the on/off switch (11) will stop the
machine.

e Move the direction reversing switch (10) to the
middle position to lock the movement of the on/
off switch. It cannot be activated in this position.

Only lay down the machine when it has

A stopped running completely. Do not

place it on a dusty surface as particles of
dust could get into the mechanism.

Setting the operating mode

Fig.A

Screwdriving

e Set the operation mode ring (13) to the
“screwdriving” symbol and set the torque
adjustment ring (12) to the required torque.

e By rotating the torque adjustment ring (12),
screws can be driven to a predetermined
depth, which is ideal for repetitive work. The
higher the number, the more torque will be
transmitted.

e Select a low setting for small screws or soft
work material.

e Select a high setting for large screws, hard
work materials and when removing screws.

® You should preferably choose a setting as
low as possible when driving screws. Select
a higher setting if the motor slips before the
screw is fully tightened.

Drilling:

e Set the operation mode ring (13) to the
“drilling” symbol.

Impact drilling:

e Set the operation mode ring (13) to the “impact
drilling” symbol.

A\
A\

Ensure that the direction switch (10) is
always set to € during drilling.

The machine is equipped with electronic
overload protection function. When the
machine gets overloaded it will shut
down automatically. When this happens,
please wait for at least 5 seconds to let
the overload protection reset itself.

Work light (15)

Fig. A

The machine is equipped with a work light to

illuminate the work location.

¢ |t automatically switches on when the on/off
switch is being pressed.

e |t automatically switches off when the on/off
switch is released again.

Belt hook (14)

Fig. A

The machine is equipped with a belt hook for
hanging the machine to your belt during use.

A\

e When delivered, the belt hook (14) is
assembled to the left side of the machine.

e [t can easily be removed by removing the
screw on the hook and taking it off.

e [t can be assembled on the right side of the
machine when this is preferred.

Always switch the direction switch (10)
to middle position to avoid accidental
startup of the machine.

User tips

When driving screws into wood, metal and other

materials:

e Before using the appliance check if the drill or
screw bit is properly fitted and centered inside
the drill chuck.

e Screw bits are available in several shapes and
dimensions. When unsure, always try if the bit
fits on the screw head without any free play
before using the machine.

* Make sure the machine is not running when
it contacts the screw. A rotating bit may slip.
This could result in damage to the work piece.

When drilling into wood, metal and other materials:
e With small diameter drills use a high drill speed.
For large diameter drills use a low drill speed.
¢ For hard materials, select a low drill speed, for
soft materials select a high drill speed.

e Fix the work piece properly, preferably by
using a clamp or vice.

e During drilling draw back the drill out of the
hole frequently so swarf or drill dust will be
removed.
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When drilling in metal:

e Use ametal drill (HSS). For the best results you
should cool the bit with oil.

e Metal (HSS) drills can also be used drilling into
plastic.

When drilling in stone or masonry:

e Always use drills for concrete or masonry
drilling

e Apply force to the machine to let the hammer
action work at its best, but always make sure
the machine maintains its rotation speed.
Machine will wear out faster, and drilling will
take more time.

e When drilling pull back the drill every few
seconds. Drill dust is being removed out of the
hole and drilling is done faster.

4. MAINTENANCE

Before cleaning and maintenance,
A always switch off the machine and

remove the battery pack from the
machine.

Clean the machine casings regularly with a soft
cloth, preferably after each use. Make sure that
the ventilation openings are free of dust and
dirt. Remove very persistent dirt using a soft
cloth moistened with soapsuds. Do not use any
solvents such as gasoline, alcohol, ammonia,
etc. Chemicals such as these will damage the
synthetic components.

ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or

electronic apparatus have to be

collected at the appropriate recycling
locations.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

WARRANTY

The warranty conditions can be found on the
separately enclosed warranty card.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.
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Li-lonen-Akku-Kombibohrer 20V
CDM1147P

Vielen Dank fur den Erwerb dieses Ferm Produkts.
Sie haben sich fur ein ausgezeichnetes Produkt
von einem der flihrenden Hersteller Europas
entschieden. Alle von Ferm gelieferten Produkte
werden gemaB den héchsten Standards fr
Leistungsverhalten und Sicherheit gefertigt. Zu
unserer Firmenphilosophie gehodrt es auBerdem,
Ihnen einen ausgezeichneten Kundendienst
anzubieten, gedeckt von unserer umfassenden
Garantie. Wir wiinschen lhnen viele Jahre Freude
an diesem Produkt.

1. SICHERHEITSANWEISUNGEN
Lesen Sie die beiliegenden
@ Sicherheitsanweisungen, die
zusatzlichen Sicherheitsanweisungen
sowie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig
durch. Bei Nichtbeachten der Sicherheits-
anweisungen und der Bedienungsanleitung kann
es zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder
schweren Verletzungen kommen. Bewahren Sie
die Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme sicher auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung
lesen.

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschadigungen am
Werkzeug/Gerét bei Nichteinhaltung der
Anweisungen in dieser Bedienungs-
anleitung.

Gefahr eines Stromschlags.

Elektronische Drehzahlregelung.

O &> PO

Drehrichtung, links/rechts.

Nicht im Regen benutzen.

Nur zur Benutzung in Innenrdumen.

Werkzeug/Gerét der Schutzklasse Il -
schutzisoliert - kein Schutzkontakt-
anschluss erforderlich.

o] [ )

S

i
-

Héchsttemperatur 40°C.
Batterien/Akkus nicht in offene Feuer
werfen.

Batterien/Akkus nicht ins Wasser werfen.

Produkt vorschriftsméaBig entsorgen,
nicht Gber den Hausmdill.

Der Li-lonen-Akku muss separat der
Wertstoffsammlung zugefihrt werden.

T2.0A

q3

Zusétzliche sicherheitshinweise

fur bohrer und schraubendreher
Sicherheitswarnungen fiir Bohrmaschinen

a) Tragen Sie beim Schlagbohren einen
Gehorschutz. Larm kann zu Horverlust fihren.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen, wenn Arbeiten
durchgefiihrt werden, bei denen

das Schneidewerkzeug versteckte
Leitungen beriihren kénnte. Der

Kontakt des Schneidewerkzeugs mit einer
spannungsflihrenden Leitung kann auch
metallene Geréteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Stiitzen Sie das Werkzeug bei Gebrauch
richtig ab. Dieses Werkzeug erzeugt ein hohes
Ausgangsdrehmoment. Wenn das Werkzeug
wéhrend des Betriebs nicht ordnungsgemali
abgesttitzt wird, kann es zu einem Kontrollverlust
kommen, der zu Verletzungen fiihren kann.

Sicherungseinsatz fiir trdge Sicherungen.
Das Produkt entspricht den geltenden

Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

b

-

o
-
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Sicherheitshinweise bei Verwendung langer
Bohreinsatze
a) Niemals mit einer h6heren Drehzahl als der
maximalen Drehzahl des Bohreinsatzes
arbeiten. Wenn sich der Bohreinsatz bei
héheren Drehzahlen frei drehen kann, ohne
das Werkstiick zu bertiihren, kann es sich leicht
verbiegen, was zu Verletzungen fihren kann.
Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit
einer niedrigen Drehzahl und so, dass die
Bohrerspitze Kontakt mit dem Werkstiick
hat. Wenn sich der Bohreinsatz bei héheren
Drehzahlen frei drehen kann, ohne das
Werkstlick zu bertihren, kann es sich leicht
verbiegen, was zu Verletzungen fiihren kann.
c) Wenden Sie Druck nur in direkter Linie
mit dem Bohreinsatz aus und wenden Sie
keinen libermaBigen Druck an. Bohreinsétze
kdnnen brechen, wodurch Beschédigungen
oder Kontrollverlust entstehen kénnen, was zu
Verletzungen fiihren kann.

&

Sicherheitshinweise fiir akkus

a) Akku nicht 6ffnen. Kurzschlussgefahr.

b) Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, zum
Beispiel vor andauerndem intensiven
Sonnenlicht, sowie vor Feuer, Wasser und
Feuchtigkeit. Explosionsgefahr.

c) Bei Beschadigung und unsachgemaBer
Verwendung des Akkus kénnen Dampfe
freigesetzt werden. Liiften Sie den Bereich
und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt
auf. Die Ddmpfe kénnen die Atemwege reizen.

d) Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Produkt von Ferm Industrial.

Nur dadurch wird der Akku vor gefédhrlicher
Uberladung geschiitzt.

e) Der Akku kann durch spitze Gegenstande
wie Nédgel oder Schraubendreher oder
durch duBere Krafteinwirkung beschédigt
werden. Es kann ein interner Kurzschluss
auftreten und der Akku kann brennen, rauchen,
explodieren oder Uiberhitzen.

Sicherheitshinweise fiir ladegeréte
Verwendungszweck

Laden Sie mit dem Ladegerét nur die Akkutypen
CDA1132P und CDA1133P auf, da nur sie
wiederaufladbar sind.

Verwenden Sie nur folgende Akkus der Ferm
Industrial FI20V-Akku-Plattform. Die Verwendung
anderer Akkus kann zu schweren Verletzungen
oder einer Beschadigung des Werkzeugs fuhren.
CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-lonen

CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-lonen

Folgendes Ladegerét ist zum Aufladen dieser
Akkus vorgesehen.
CDA1131P Schnellladegerat

Die Akkus der Ferm Industrial FI20V-Akku-
Plattform sind unter allen Werkzeugen der Ferm
Industrial FI20V-Akku-Plattform austauschbar.

Restrisiken

Selbst bei ordnungsgemaBer, beschriebener
Anwendung des Elektrowerkzeugs kénnen
nicht alle Restrisikofaktoren ausgeschlossen
werden. Folgende Gefahren kénnen in
Verbindung mit der Konstruktion und
Bauweise des Elektrowerkzeugs auftreten:
a) Die Verwendung des Elektrowerkzeugs
Uber einen langeren Zeitraum oder die
unsachgemaBer Verwendung oder nicht
ordnungsgemaBe Wartung des Geréts

kann zu Gesundheitsschaden durch die
Vibrationsemission flihren.

Beschadigte Zubehdrteile, die pldtzlich
davongeschleudert werden, kdnnen zu
Verletzungen und Sachschéden fihren.

A

b

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug
erzeugt wéhrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umsténden eine
Stérung von aktiven oder passiven
Kérperhilfsmitteln verursachen. Zur
Verringerung der Gefahr von schweren
oder tédlichen Verletzungen empfehlen
wir, dass Personen mit medizinischen
Implantaten vor der Verwendung dieses
Elektrowerkzeugs Rlcksprache mit
ihrem Arzt und dem Hersteller der
medizinischen Implantate halten.

Austausch des Netzkabels

Beschéadigte Netzkabel missen durch den
Hersteller, dessen Kundendienst oder &hnlich
qualifizierte Fachleute ausgetauscht werden, um
Gefahrensituationen zu vermeiden.

FERM
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2. ANGABEN ZUM WERKZEUG RN Ei S

Verwendungszweck

Diese Maschine ist zum Eindrehen und Lésen
von Schrauben sowie zum Bohren in Holz, Metall,
Keramik und Kunststoff sowie zum Schlagbohren
in Ziegel, Backstein und Mauerwerk bestimmt.

Technische Daten

Gerat CDM1147P
Spannung 20V
Aufnahme 1,5-13mm
Werkzeugeinsatzhalter
Leerlaufdrehzahl
Stellung 1: 0-450/min
Stellung 2: 0-1700/min
Schlaggeschwindigkeit ohne Last
Stellung 1: 0-7200/min
Stellung 2: 0-27200/min
Max. Drehmoment 50 Nm
Drehmomenteinstellungen 21 + Bohrmodus
Gewicht (ohne Akku) 1,26 kg

Schalldruckpegel

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Schallleistungspegel

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Hand-Arm-Vibrationen ah
(Schlagbohren in Beton)

3,60 m/s?K=1,5 m/s?

Hand-Arm-Vibrationen ah, D
(Bohren in Metall)

<2,93 m/s?K=1,5 m/s?

Ladegerat CDA1131P

Ladegerateingang 100-240VAC 50-60Hz,
50W

Ladegeratausgang 20V 2A

Ladedauer 2Ah-Akku 60 Minuten

Ladedauer 4Ah-Akku 120 Minuten

Empfohlene Akkus CDA1132P, CDA1133P

Gewicht 0,36 kg

Akku CDA1132P

Akkutyp Lithium-lonen

Spannung 20V

Kapazitat 2,0 Ah

Empfohlenes Ladegerat CDA1131P

Gewicht 0,38 kg

Die in dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsintensitat wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 62841
gemessen. Anhand dieser GréBe kdnnen
Werkzeuge miteinander verglichen werden.
AuBerdem eignet sich diese GroBe fir eine

erste Beurteilung der Vibrationsbelastung bei

Verwendung des Werkzeugs fur die angegebenen

Anwendungszwecke.

e Bei Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
unzureichend gewartetem Zubehor kann sich
die Vibrationsbelastung erheblich erhdhen.

e \Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es eingeschaltet ist, jedoch nicht genutzt
wird, kann sich die Vibrationsbelastung
erheblich verringern.

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm, und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

Beschreibung

Die Buchstaben und Ziffern im nachstehenden
Text verweisen auf die Abbildungen auf den
Seiten 2 bis 3.

Abb. A

1. Werkzeug

2. Akku

3. Akku-Freigabetaste

4. Akku-Ladezustandsanzeige
5. Ladegerat

6. LED-Anzeigen Ladegeréat
7. Bohrfutter

9. Gangwahlschalter

10. Drehrichtungsschalter

11. Ein-/Aus-Schalter

12. Drehmoment-Einstellring
13. Betriebsmoduseinstellring
14. Gurtelhaken

15. Arbeitsleuchte
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3. BETRIEB

Vor der ersten Verwendung muss der
Akku aufgeladen werden.

Entnehmen des Akkus aus dem Werkzeug

Abb. B

e Halten Sie das Werkzeug (1) fest in einer Hand.

e Driicken Sie die Akku-Freigabetaste (3) an der
Riickseite des Akkus (2) mit der anderen Hand
nach unten.

e Halten Sie diese Taste (3) gedrickt, und
schieben Sie den Akku nach hinten aus dem
Gerat heraus, wie in Abb. B dargestellt.

Einsetzen des Akkus in das Werkzeug

Abb. B
Uberpriifen Sie, ob die AuBenfliachen

A des Akkus sauber und trocken sind,
bevor Sie den Akku an das Ladegerét
anschlieBen oder in das Werkzeug
einsetzen.

e Halten Sie das Werkzeug (1) fest in einer Hand.

e Setzen Sie den Akku (2) in das Gerét ein, wie in
Abb. B dargestellt.

e Dricken Sie den Akku soweit nach vorn, bis
der Akku hérbar einrastet.

Uberpriifen des Akkuladezustands
Abb. C

Der beiliegende Akku wird teilweise
aufgeladen geliefert.

o Driicken Sie zum Uberpriifen des
Ladezustands kurz die Taste (4) auf dem Akku.

e Der Akku ist mit 3 Leuchten zur Anzeige des
Ladezustands ausgestattet. Je mehr davon
leuchten, desto héher der Ladezustand.

Laden des Akkus (liber das Ladegerat)

Abb. C

e Entnehmen Sie den Akku (2) aus dem
Werkzeug.

¢ Drehen Sie den Akku (2) mit der Unterseite
nach oben, und schieben Sie ihn in das
Ladegerat (5), wie in Abb. D dargestellt.

e Driicken Sie den Akku vollstandig in die
Aufnahme.

e Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeréts

in eine Steckdose, und warten Sie einen
Moment. Die LED-Anzeigen am Ladegerét (6)
leuchten zur Anzeige des Ladezustands auf.

LED-Anzeigen (6)

Abb. C

Das Ladegerat verflgt tiber 2 LED-Anzeigen (6)
zur Anzeige des Ladevorgangs:

Rote LED: |Griine LED: |Status Ladegerat

Aus Aus Keine Stromversorgung
Standby-Modus:
-Kein Akku eingelegt oder
Ein Aus -Akku eingelegt, aber

Ladevorgang seit iiber 2 Stunden
abgeschlossen

Blinkt Blinkt Akku defekt

Ein Blinkt Akku wird geladen

Laden des Akkus abgeschlossen,

Ein Ein Akku vollsténdig aufgeladen
Akku zu warm, Ladevorgang
Blinkt Aus unterbrochen. Der Ladevorgang

startet automatisch, nachdem
sich der Akku abgekiihlt hat.

e Das vollstdndige Laden des Akkus kann bis zu
60 Minuten dauern.

e Ziehen Sie nach dem vollstdndigen Laden des
Akkus den Stecker des Ladegerats aus der
Netzsteckdose, und entnehmen Sie den Akku
aus dem Ladegerat.

e Der Akku kann aufbewahrt oder direkt in das
Gerat eingesetzt werden.

gelagert werden, ohne dass der
Ladezustand merklich nachlédsst. Wenn
das Werkzeug fiir einen ldngeren
Zeitraum nicht verwendet wird, sollte das
Werkzeug mdglichst mit einem voll
aufgeladenen Akku aufbewahrt werden.

f Lithium-lonen-Zellen kénnen lange Zeit

Einsetzen und Entnehmen von Bohr- und
Schraubendrehereinsitzen
Abb. A

Entnehmen Sie immer erst den Akku,
A bevor Sie Zubeh6r am Werkzeug

anbringen.
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Das Bohrfutter (7) eignet sich fur Bohr- und
Schraubendrehereinsatze mit rundem oder
Sechskantschaft.

e Halten Sie das Werkzeug fest in einer Hand.

o (Offnen Sie das Bohrfutter (7) durch Drehen
der Bohrfutterhiilse mit der anderen Hand im
Uhrzeigersinn, bis es weit genug gedffnet ist,
um den Einsatz aufzunehmen.

e Setzen Sie den Schaft des Bohrer- bzw. des
Schraubendrehereinsatzes in das Bohrfutter ein.

e Ziehen Sie das Bohrfutter durch festes Drehen
der Bohrfutterhiilse gegen den Uhrzeigersinn
fest.

o Uberpriifen Sie, ob der Einsatz mittig im
Bohrfutter sitzt, indem Sie kurz den EIN/AUS-
Schalter betéatigen.

Einstellen des Getriebegangs

Abb. A
Wechseln Sie den Getriebegang niemals

A bei laufendem Werkzeug. Dies kann zu

Beschédigungen am Werkzeug flihren.

Stellen Sie den Schalter niemals
zwischen die beiden Stellungen. Dies
flihrt zu Beschadigungen am Werkzeug.

Das Gerat verfugt Uber 2 Bohrgeschwindigkeiten,
die sich durch Verschieben des Gangwahl-
schalters (9) nach vorne oder hinten einstellen
lassen. Die Zahl auf dem Gangwahlschalter (9)
zeigt, welche Stellung ausgewahlt wurde.

e Stellung 1: Fir langsames Bohren, Bohrein-
sdtze mit groBem Durchmesser oder Eindrehen
von Schrauben. Das Werkzeug gibt ein hohes
Drehmoment bei geringer Drehzahl ab.

e Stellung 2: Flr schnelles Bohren oder
Bohreinsatze mit kleinem Durchmesser

Einstellen der Drehrichtung

Abb. A

e Stellen Sie den Richtungsschalter (10) zum
Eindrehen von Schrauben oder zum Bohren in
die Stellung “€”.

e Stellen Sie den Richtungsschalter (10) zum
Lésen von Schrauben in die Stellung “=>”.

Ein- und Ausschalten des Werkzeugs

Abb. A

Der Ein-/Aus-Schalter (11) dient zum Einschalten
des Gerats und zum Einstellen der Drehzahl.

e Durch Driicken des Ein-/Aus-Schalters (11)
wird das Gerét eingeschaltet. Je weiter der
Schalter gedriickt wird, umso schneller dreht
sich der Bohrschrauber.

e Beim Loslassen des Ein-/Aus-Schalters (11)
halt das Gerat an.

¢ Bringen Sie den Drehrichtungsschalter (10) in
die Mittelstellung, um den Ein-/Aus-Schalter zu
verriegeln. Wenn sich der Drehrichtungsschalter
in dieser Stellung befindet, lasst sich der EIN/
AUS-Schalter nicht betéatigen.

Legen Sie das Werkzeug erst ab,
A nachdem es vollstdndig zum Stillstand
gekommen ist. Legen Sie das Gerét nur
auf einen sauberen Untergrund ab, damit
kein Staub und kein Schmutz in den
Mechanismus gelangt.

Einstellen des Betriebsmodus ABB. A

Schraubendrehen

¢ Drehen Sie den Betriebsmoduseinstellring
(13) auf das Symbol ,,Schraubendrehen® und
stellen Sie den Drehmomenteinstellring (12)
auf den erforderlichen Drehmomentwert ein.

e Durch Drehen des Drehmomenteinstellrings
(12) kdnnen Schrauben auf eine vorbestimmt
Tiefe eingedreht werden, was sich besonders
gut fir wiederholte Arbeiten eignet. Je hdher
die Zahl, desto mehr Drehmoment wird
aufgebracht.

e Fir kleine Schrauben oder weiche
Arbeitsmaterialien sollte eine niedrige
Einstellung gewahlt werden.

e Wahlen Sie fir groBe Schrauben, harte
Materialien und zum Entfernen von Schrauben
eine hohe Einstellung.

e Zum Eindrehen von Schrauben sollte eine
mdglichst niedrige Einstellung gewéhlt
werden. Wahlen Sie einen hoheren Werte, fall
der Motor durchdreht, bevor eine Schraube
vollsténdig festgezogen ist.

Bohren
e Stellen Sie den Betriebsmoduseinstellring (13)
auf das Symbol ,,Bohren®.

Schlagbohren
e Stellen Sie den Betriebsmoduseinstellring (13)
auf das Symbol ,Schlagbohren®.
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Sorgen Sie dafiir, dass der Dreh-
richtungsschalter (10) beim Bohren
immer auf ,, €“ eingestellt ist.

Das Werkzeug ist mit einem elektro-
nischen Uberlastschutz ausgestattet. Bei
Uberlastung des Werkzeugs schaltet sich
das Werkzeug automatisch aus. Warten
Sie in diesem Fall mindestens 5
Sekunden, bis der Uberlastschutz
automatisch zuriickgesetzt wird.

A\
A\

Arbeitsleuchte (15)

Abb. A

Das Werkzeug ist mit einer Arbeitsleuchte zum

Ausleuchten des Arbeitsbereichs ausgestattet.

¢ Diese Leuchte schaltet sich automatisch ein,
wenn der EIN/AUS-Schalter gedriickt wird.

e Wenn der EIN/AUS-Schalter wieder
losgelassen wird, schaltet sich die Leuchte
automatisch aus.

Giirtelhaken (14)

Abb. A

Das Werkzeug ist mit einem Gurtelhaken
ausgestattet. An diesem Haken kann das
Werkzeug wéhrend der Arbeiten in den
Hosengurtel eingehangt werden.

A

e BeiLieferung ist der Gurtelhaken (14) an der
linken Seite des Gerats befestigt.

e Der Haken kann problemlos abgebaut werden.
Schrauben Sie dazu einfach die Schraube am
Haken heraus, und nehmen Sie den Haken ab.

e Sie kdnnen den Gurtelhaken auch rechts am
Werkzeug befestigen.

Stellen Sie den Richtungsschalter (10)
immer in die Mittelstellung, um ein
versehentliches Einschalten des Geréts
zu verhindern.

Tipps fiir die Benutzung

Eindrehen von Schrauben in Holz, Metall und in

andere Werkstoffe:

e Stellen Sie vor dem Ansetzen des
Werkzeugs sicher, dass der Bohr- bzw. der
Schraubendrehereinsatz ordnungsgeman
eingesetzt ist und mittig im Bohrfutter sitzt.

e Schraubendrehereinsétze sind in
verschiedenen GréBen und MaBen erhéltlich.

Probieren Sie im Zweifelsfall immer aus, ob
der Einsatz ohne Spiel in den Schraubenkopf
passt, bevor Sie Schrauben ein- oder
herausschrauben.

e Stellen Sie sicher, dass sich das Werkzeug
beim Ansetzen an die Schraube noch nicht
dreht. Ein sich bereits drehender Einsatz
kdnnte abrutschen. Dadurch kann das
Werkstlck beschadigt werden.

Bohren in Holz, Metall und andere Werkstoffe:

e Stellen Sie bei Bohreinsétzen mit kleinem
Durchmesser eine hohe Drehzahl ein.

Stellen Sie bei Bohreinsatzen mit groBem
Durchmesser eine niedrige Drehzahl ein.

e Stellen Sie bei harten Werkstoffen eine
niedrige Drehzahl und bei weichen Werkstoffen
eine hohe Drehzahl ein.

e Fixieren Sie das Werkstlick sachgemaB, am
besten durch Einspannen.

e Ziehen Sie beim Bohren den Bohrer
gelegentlich aus dem Bohrloch, damit Spane
und Bohrmehl aus dem Bohrloch entfernt
werden.

Bohren in Metall:

e \erwenden Sie einen Bohreinsatz fir Metall
(HSS). Optimale Ergebnisse erzielen Sie, wenn
Sie den Bohreinsatz mit Ol kiihlen.

e Metallbohrer (HSS) kbnnen auch fiir das
Bohren in Kunststoff verwendet werden.

Bohren in Stein oder Mauerwerk:

e Immer Bohreinséatze fiir Beton oder Mauerwerk
verwenden.

e So viel Kraft auf die Maschine anwenden,
dass die Schlagfunktion optimal funktioniert,
dabei aber immer darauf achten, dass die
Maschine ihre Drehgeschwindigkeit beibehalt.
Anderenfalls verschleit die Maschine
schneller und das Bohren dauert langer.

e Ziehen Sie den Bohrer wahrend der Arbeit
immer nach ein paar Sekunden kurz heraus.
Dadurch wird Bohrstaub aus dem Bohrloch
entfernt und die Arbeit geht schneller voran.
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4. WARTUNG

A

Reinigen Sie das Werkzeuggehéause regelmaBig
mit einem weichen Lappen, vorzugsweise

nach jeder Verwendung. Stellen Sie sicher,
dass die Luftungsoffnungen frei von Staub

und Schmutz sind. Entfernen Sie anhaftenden
Schmutz mit einem weichen Lappen, der leicht
mit Seifenwasser befeuchtet wurde. Verwenden
Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammoniak usw., da Chemikalien dieser Art die
Kunststoffteile beschadigen.

UMWELTSCHUTZ

Schalten Sie das Werkzeug immer aus,
und entnehmen Sie den Akku aus dem
Gerét, bevor Sie Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten am Werkzeug
vornehmen.

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische
Werkzeuge und Geréte miissen an den
dafiir vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Nur fiir EG-Lénder

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tiber den
Hausmull. Entsprechend der EU-Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate sowie der Umsetzung in nationales
Recht missen Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
im Gebrauch sind, getrennt gesammelt und
umweltschonend entsorgt werden.

GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind der separat
beiliegenden Garantiekarte zu entnehmen.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch
kénnen Anderungen vorgenommen werden.
Die technischen Daten kénnen sich ohne
Vorankiindigung dndern.

Snoerloze Li-ion Combi Drill 20V
CDM1147P

Dank u voor het aanschaffen van dit Ferm
product. Hierdoor bent u nu in het bezit van

een uitstekend product, geleverd door een van
de toonaangevende leveranciers van Europa.
Alle door Ferm aan u geleverde producten zijn
vervaardigd conform de hoogste prestatie- en
veiligheidsnormen. Deel van onze filosofie is de
uitstekende klantenservice die wordt ondersteund
door onze uitgebreide garantie. Wij hopen dat u
dit product gedurende vele jaren met plezier zult
gebruiken.

Lees de bijgesloten veiligheids-

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
@ waarschuwingen, de aanvullende
veiligheidswaarschuwingen en de

instructies. Het niet opvolgen van de
veiligheidswaarschuwingen kan elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben. Bewaar de veiligheidswaarschuw-
ingen en instructies als naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden
of schade aan de machine wanneer de
instructies in deze handleiding niet

worden opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schokken
Variabele elektronische snelheid
Draairichting, links/rechts

Niet gebruiken in regen

Alleen binnenshuis gebruiken

2D B> B>
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Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
Een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

TS

%,

i
[ m—]

Max. temperatuur 40°C

Max 40°C

o R R

Accu niet verbranden
Accu niet in het water gooien
Werp het product niet weg in

ongeschikte containers.

Aparte inzameling van Li-ion-accu’s.

T2.0A

Miniatuurzekering met vertragingstijd

c € Het product is in overeenstemming met

de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidswaar-
schuwingen voor boormachines
en schroevendraaiers
Veiligheidswaarschuwingen boor

a)

&

Draag gehoorbescherming bij gebruik van
de slagfunctie. Blootstelling aan lawaai kan
gehoorverlies veroorzaken.

Houd het elektrische gereedschap vast
aan de geisoleerde oppervlakken wanneer
u werkzaamheden uitvoert waarbij het
accessoire in contact kan komen met
verborgen bedrading. Accessoires die
bedrading onder spanning raken kunnen

het gereedschap onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Zet het gereedschap stevig vast voor u het
gaat gebruiken. Het gereedschap produceert
een zeer krachtige torsie en als het gereedschap
niet stevig vast wordt gehouden tijdens de
werking, kan verlies van controle optreden en
dat kan persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Veiligheidsinstructies bij het gebruik van lange
boorbits

a)

Werk nooit op een hogere snelheid dan de
maximale nominale snelheid van de boorbit.

Bij hogere snelheden zal het bit doorbuigen als
draaien zonder contact met het werkstuk mogelijk
is, wat persoonlijk letsel tot gevolg zal hebben.
Begin altijd te boren op een lage snelheid
en met de tip van de tip in contact met het
werkstuk. Bij hogere snelheden zal het bit
doorbuigen als draaien zonder contact met het
werkstuk mogelijk is, wat persoonlijk letsel tot
gevolg zal hebben.

Oefen uitsluitend druk uit in een directe lijn
met de bit en oefen niet al te veel druk uit.
Bits kunnen doorbuigen wat breuk of verlies
van controle veroorzaakt, wat persoonlijk letsel
tot gevolg zal hebben.

S

C

-~

Veiligheidswaarschuwingen voor de

accu

a) Open de accu niet. Gevaar voor kortsluiting.

b) Bescherm de accu tegen hitte, bijv. continu
intens zonlicht, vuur, water en vocht. Gevaar
voor ontploffing.

c) Ingeval van beschadiging en verkeerd

gebruik van de accu, kunnen er dampen

vrijkomen. Ventileer de omgeving en zoek
medische hulp in geval van klachten. De
dampen kunnen tot irritatie van de luchtwegen
leiden.

Gebruik de accu alleen in combinatie met

uw industriéle Ferm product. Deze maatregel

beschermt de accu tegen gevaarlijke
overbelasting.

e) De accu kan beschadigd raken door
puntige voorwerpen zoals spijkers of
schroevendraaiers of door geweld van
buitenaf. Er kan interne kortsluiting optreden
en de accu kan gaan branden, roken,
exploderen of oververhit raken.

&

Veiligheidswaarschuwingen voor de
acculader

Bedoeld gebruik

Gebruik de acculader uitsluitend voor het opladen
van CDA1132P en CDA1133P accupacks.

Gebruik uitsluitend de volgende accu’s van het
‘Ferm Industrial FI20V’ accu-platform. Gebruik
van andere accu’s kan leiden tot ernstig letsel of
tot beschadiging van het gereedschap.
CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-ion

CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-ion
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De volgende lader kan worden gebruikt voor het
opladen van deze accu’s.
CDA1131P Snellader

De accu’s van het ‘Ferm Industrial FI20V’ accu-
platform kunnen worden gewisseld tussen alle
gereedschappen van het ‘Ferm Industrial FI20V’
accu-platform.

Overblijvende risico’s

Zelfs wanneer de powertool op de

voorschreven wijze wordt gebruikt, is het niet

mogelijk alle overblijvende risicofactoren

weg te nemen. De volgende risico’s kunnen

optreden in verband met de constructie en het

ontwerp van de powertool:

a) Gezondheidsklachten die het gevolg zijn van
de trillingsemissie bij langdurig of onjuist
gebruik of onjuist onderhoud van de powertool.

b) Letsel en schade aan eigendommen vanwege
kapotte hulpstukken die opeens losschieten.

Waarschuwing! Deze powertool
A produceert een elektromagnetisch veld

tiidens zijn werking. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden storend
werken op actieve of passieve medische
implantaten. Ter verkleining van het risico
van ernstig of dodelijk letsel raden wij
personen met medische implantaten aan
om hun arts of de fabrikant van het
medisch implantaat te raadplegen
voordat zij deze powertool gaan
gebruiken.

Vervanging van het netsnoer

Als het voedingssnoer beschadigd is, moet het door
de fabrikant, een door deze erkend servicebedrijf

of vergelijkbaar gekwalificeerde personen worden
vervangen ter vermijding van risico’s.

2. TECHNISCHE INFORMATIE

Bedoeld gebruik

De machine is bedoeld voor het in- en uitdraaien
van schroeven, maar ook voor het boren in hout,
metaal, keramische materialen en kunststof

en voor gebruik als hamerboor in baksteen en
metselwerk.

Technische specificaties

Machine CDM1147P
Spanning 20V
Capaciteit boorkop 1,5-13 mm
Onbelast toerental

Stand 1: 0-450/min

Stand 2: 0-1700/min
Onbelaste slagfrequentie

Stand 1: 0-7200/min

Stand 2: 0-27200/min
Max. koppel 50 Nm
Koppelinstellingen 21 + boormodus
Gewicht (zonder accupack) 1,26 kg

Geluidsdrukniveau

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Geluidsvermogensniveau

L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Hand-armtrilling ah
(Hamerboor in beton)

3,60 m/s? K=1,5 m/s?

Hand-armtrilling ah,D
(Boren in metaal)

<2,93 m/s? K=1,5 m/s?

Acculader CDA1131P
Voedingsspanning lader 100-240VAC 50-60Hz, 50W
Uitgangsspanning lader 20V 2A

Oplaadtijd 2Ah 60 minuten

Oplaadtijd 4Ah accu 120 minuten

Aanbevolen accu's

CDA1132P, CDA1133P

Gewicht 0,36 kg
Accu CDA1132P
Type accu Lithium-ion
Spanning 20V
Capaciteit 2,0 Ah
Aanbevolen acculader CDA1131P
Gewicht 0,38 kg

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau dat in deze

gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten
conform een gestandaardiseerde test in EN 62841;
deze mag worden gebruikt om twee machines met
elkaar te vergelijken en als voorlopige beoordeling
van de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen.

18
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e Het gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

e Wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht, kan
dit het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

Beschrijving
De nummers in de tekst verwijzen naar de
diagrammen op pagina 2 - 3

Afb. A

Machine

Accu

Ontgrendelknop accu

Indicatie acculading

Acculader
Led-controlelampjes acculader
Boorkop

9. Keuzeschakelaar overbrenging
10. Richtingsschakelaar

11. Schakelaar Aan / Uit

12. Instelring koppel

13. Ring bedrijfsstand

14. Riemclip

15. Werklamp

A\

De accu van de machine verwijderen

Afb.B

e Houd de machine (1) stevig vast met één hand

e Duw de ontgrendelknop van de accu (3) die
zich op de achterkant van de accu (2) bevindt,
naar beneden met de andere hand.

e Houd deze knop (3) naar beneden gedrukt en
schuif de accu naar achteren uit de machine,
zoals is weergegeven in Afb. B.

Nookrown =

De accu moet zijn opgeladen voordat
deze voor het eerst wordt gebruikt.

De accu in de machine plaatsen
Afb. B

A

e Houd de machine (1) stevig vast met één hand

e Plaats de accu (2) in de onderkant van de
machine, zoals is weergegeven in Afb. B.

e Duw de accu verder naar voren tot deze
vastklikt.

Zorg ervoor dat het opperviak van de
accu schoon en droog is voordat u deze
op de acculader of de machine aansluit.

De laadstatus van de accu controleren
Afb.C

A

e Druk kort op de knop (4) op de accu om de
laadstatus van de accu te controleren.

e Op de accu bevinden zich 3 lampjes die het
laadniveau aangeven. Hoe meer lampjes
branden, des te meer is de accu ontladen.

De bijgeleverde accu is bij oplevering
deels opgeladen.

De accu laden (met de acculader)

Afb.C

e Haal de accu (2) uit de machine

e Draai de accu (2) ondersteboven en
schuif deze op de acculader (5), zoals is
weergegeven in Afb. D.

e Duw op de accu tot deze volledig in de sleuf zit.

e Steek de stekker van de acculader in een
stopcontact en wacht even. De Led-lampjes
op de acculader (6) gaan branden en tonen de
status van de lader.

Led-lampjes (6)

Afb.C

De acculader heeft 2 led-controlelampjes (6) die
de status van het laadproces aangeven:

Status Status

rode led: | groene led: Status van acculader

Uit Uit Geen stroom
Stand-bymodus:
-Geen accu geplaatst, of

Aan Uit -Accu is geplaatst, maar opladen
is meer dan 2 uur geleden
beéindigd

Knipperend |Knipperend |Defecte accu

Aan Knipperend |Bezig met opladen van accu
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Opladen van de accu is
beéindigd, de accu is volledig
opgeladen

Aan Aan

Accu is te heet, laadproces is in
de wachtstand. Het opladen start
automatisch wanneer de accu is
afgekoeld.

Knipperend |Uit

* Het kan tot 60 minuten duren voordat de accu
volledig is opgeladen.

e Verwijder, als de accu volledig is opgeladen,
de stekker van de acculader uit het
stopcontact en haal de accu uit de acculader.

e U kunt de accu opslaan of direct op de
machine zetten.

Lithium-ion-accu‘s kunnen gedurende

A een lange tijd worden opgeslagen zonder

veel van hun lading te verliezen. Wanneer
deze machine gedurende een langere tijd
niet wordt gebruikt, is het raadzaam de
accu te bewaren in opgeladen toestand.

Boren en schroefbits monteren en verwijderen
Afb. A

A\

De boorkop (7) is geschikt voor boortjes en

schroefbits met zowel ronde als zeskantige assen.

¢ Houd de machine stevig vast met één hand

e Open de boorkop (7) door de huls van de
boorkop met de andere hand rechtsom te
draaien tot deze ver genoeg is geopend om het
boortje/de schroefbit erin te kunnen schuiven.

e Plaats de as van het boortje/de schroefbit erin

e Draai de boorkop weer vast door de huls van
de boorkop stevig linksom te draaien.

e Controleer of het boortje/de schroefbit goed
in het midden zit door de machine met de
schakelaar Aan / Uit kort in te schakelen.

Verwijder altijd de accu voordat u een
hulpstuk monteert.

De overbrenging instellen
Afb. A
Schakel nooit naar een andere
A overbrenging terwijl de motor draait. Dit

is schadelijk voor de machine.

Zet de schakelaar nooit tussen de twee
standen in. Dit is schadelijk voor de
machine.

De machine heeft 2 boorsnelheden, die u kunt
instellen door de overbrengingsschakelaar (9)
naar voren of naar achteren te schuiven. Het
nummer op de overbrengingsschakelaar (9) geeft
de gekozen stand aan.

e Stand 1: Voor langzaam boren, een grote
boordiameter of voor schroeven. De machine
beschikt over een hoog vermogen bij een laag
toerental.

e Stand 2: Voor snel boren of een kleine
boordiameter

De draairichting instellen

Afb. A

e Stel de draairichtingsschakelaar (10) in op de
stand “€” om schroeven aan te draaien of de
machine te gebruiken voor boren.

e Stel de draairichtingsschakelaar (10) in op de
stand “=»” voor het verwijderen van schroeven

De machine in- en uitschakelen

Afb. A

De schakelaar Aan / Uit (11) wordt gebruikt om de

machine in te schakelen en de draaisnelheid in te

stellen.

e U schakelt de machine in door op de
schakelaar Aan / Uit (11) te drukken; hoe
verder u de schakelaar indrukt, des te sneller
de boormachine gaat draaien.

e U stopt de machine door de schakelaar Aan /
Uit (11) los te laten.

e Zet de draairichtingsschakelaar (10) in de
middelste stand om de schakelaar Aan / Uit te
vergrendelen. In deze stand kunt u de machine
niet inschakelen.

A\

Bedrijfsstand instellen

Afb. A

Schroevendraaien

e Zet de ring bedrijfsstand (13) op het symbool
van de “schroevendraaier” en zet de ring (12)
voor afstelling van het aanhaalmoment op het
gewenste aanhaalmoment.

Leg de machine pas neer wanneer deze
volledig stilstaat. Leg de machine niet op
een stoffige ondergrond. Stofdeeltjes
kunnen in het mechanisme terecht
komen.
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e Wanneer u de ring (12) voor afstelling van
het aanhaalmoment draait, kunt u schroeven
indraaien tot een van tevoren bepaalde
diepte, wat bij uitstek geschikt is voor

werkzaamheden die u veel moet herhalen. Hoe
hoger het getal, des hoger het aanhaalmoment

dat wordt overgedragen.

e Selecteer een lage stand voor kleine
schroeven of zacht werkmateriaal.

e Selecteer een hoge instelling voor grote
schroeven, harde werkmaterialen en wanneer
u schroeven uitdraait.

e U kunt bij het indraaien van schroeven het
beste een zo laag mogelijke stand kiezen.
Selecteer een hogere stand als de motor slipt
voordat de schroef geheel is vastgedraaid.

Boren
e Zet dering bedrijfsstand (13) op het symbool
van de “boor”.

Hamerboorfunctie

e Zet de ring bedrijfsstand (13) op het symbool
van de “hamerboor”.

A bij boren altijd op € staat ingesteld.

De machine is voorzien van een
elektronische beveiligingsfunctie tegen

dit gebeuren, wacht dan ten minste 5
seconden, zodat de beveiliging tegen

overbelasting zich opnieuw kan instellen.

Werklamp (15)

Afb. A

De machine is voorzien van een werklamp voor
verlichting van de werklocatie.

e Deze wordt automatisch ingeschakeld als u de

schakelaar Aan / Uit indrukt.
e Deze wordt automatisch uitgeschakeld als u
de schakelaar Aan / Uit weer loslaat.

Riemclip (14)
Afb. A

De machine is voorzien van een riemclip waarmee
u de machine aan uw riem kunt ophangen tijdens

gebruik.

Zorg dat de draairichtingsschakelaar (10)

overbelasting. Als de machine overbelast
wordt, slaat deze automatisch af. Mocht

A\

Zet de draairichtingsschakelaar (10) altijd
in de middelste stand om onbedoeld
inschakelen van de machine te
voorkomen.

Bij levering zit de riemclip (14) aan de
linkerkant van de machine.

U kunt deze eenvoudig verwijderen door de
schroef in de clip los te draaien en weg te
nemen.

Als u wilt, kunt u de clip aan de rechterkant van
de machine monteren.

Tips voor de gebruiker
Wanneer u schroeven in hout, metaal en ander
materiaal draait:

Controleer voor u het apparaat gebruikt of
het boortje of de schroefbit correct en in het
midden van de boorkop is gemonteerd.

Er zijn schroefbits verkrijgbaar in verschillende
vormen en afmetingen. Probeer bij twijfel
altijd of het schroefbit zonder speling op de
schroefkop past voordat u de machine gaat
gebruiken.

Zorg ervoor dat de machine niet draait
wanneer deze contact maakt met de schroef.
Een draaiende schroefbit kan doorschieten.
Hierdoor kan het werkstuk beschadigen.

Wanneer u in hout, metaal en ander materiaal boort:

Voor boortjes met een kleine diameter is het
beter om een hoge boorsnelheid te gebruiken.
Voor boortjes met een grote diameter is het
beter om een lage boorsnelheid te gebruiken.
Kies voor hard materiaal een lage

boorsnelheid en voor zacht materiaal een hoge
boorsnelheid.

Zet het werkstuk naar behoren vast, bij voorkeur
met behulp van een klem of bankschroef.

Haal tijdens het boren de boor regelmatig uit
het gat om slijpsel of boorstof te verwijderen.

Wanneer u in metaal boort:

Gebruik een metaalboor (HSS). Koel het
boortje met olie voor het beste resultaat.

U kunt metaalboren (HSS) tevens gebruiken
om in plastic te boren.
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Wanneer u boort in steen of metselwerk:

e Gebruik altijd boortjes voor het boren in beton
of metselwerk.

e QOefen druk uit op de machine zodat de
hamerboorfunctie optimaal kan werken,
maar let er altijd wel op dat de machine de
rotatiesnelheid kan aanhouden. De machine
zal sneller slijten en het boren zal meer tijd in
beslag nemen.

e Trek tijdens het boren de boor steeds na
enkele seconden terug. Het boorstof wordt
uit het gat verwijderd en het boren verloopt
sneller.

4. ONDERHOUD

Schakel, voordat u met de reiniging en
A het onderhoud begint, altijd de machine

uit en haal het accupack uit de machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en
vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

MILIEU

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen
ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

hi4

Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het

huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/

EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.

22

FERM

INDUSTRIAL



Perceuse combinée sans-fil Li-lon 20V
CDM1147P

Merci d’avoir choisi ce produit Ferm. Vous avez
fait le choix d’un produit de qualité, fourni par

I’'un des principaux fournisseurs européens. Tous
les produits vendus par Ferm sont fabriqués
conformément aux normes les plus strictes en
matiére de performances et de sécurité. Renforcée
par notre garantie trés compléte, I’excellence de
notre service clientele forme également partie
intégrante de notre philosophie. Nous espérons
que vous profiterez longtemps de ce produit.

1. CONSIGNES DE SECURITE
@ sécurité suivants, veuillez ~ également
lire les avertissements de sécurité

additionnels ainsi que les instructions. Le non-
respect des avertissements de sécurité et des
instructions peut entrainer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves. Veuillez conserver les avertissements
de sécurité et les instructions pour
consultation ultérieure.

En plus des avertissements de

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit:

Lisez le manuel d’utilisation.

Signale un risque de blessures, un danger
mortel ou un risque d’endommagement
de I'outil en cas de non-respect des

instructions de ce manuel.

Risque de décharge électrique

Variateur électronique de vitesse

Rotation gauche/droite

Ne pas utiliser sous la pluie

Utilisation en intérieur uniquement

\ = =
ST
o

T2.0A

C€

Machine de classe Il - Double isolation -
Vous n’avez pas besoin de prise avec
mise a la terre.

Température max. 40 °C

Ne jetez pas la batterie au feu

Ne jetez pas la batterie dans de I'eau

Ne jetez pas le produit dans des conte-
neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.

La batterie Li-ion fait I'objet d’une
collecte séparée.

Fusible miniature a fusion lente

Le produit est conforme aux normes de

sécurité en vigueur spécifiées dans les
directives européennes.

Avertissements supplémentaires

concernant les perceuses et

les visseuses

Avertissements sur la sécurité propres aux

perceuses

a) Portez des protections auditives pour le
percage a percussion. L'exposition au bruit
peut provoquer une perte de I'ouie.

b

Tenez PPoutil électrique par ses surfaces de

préhension isolées si vous effectuez une
opération lors de laquelle 'accessoire de
coupe pourrait entrer en contact avec des
fils cachés sous tension. Tout contact d’un
accessoire de coupe avec un fil sous tension
peut mettre les parties métalliques exposées
de l'outil sous tension et provoquer une
décharge électrique a I'utilisateur.

c) Tenez correctement I'outil avant de I'utiliser.
Cet outil génere un fort couple de sortie et
s’il n’est pas correctement maintenu pendant
son fonctionnement, vous pouvez en perdre le
contréle et vous blesser.
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Consignes de sécurité pour utiliser des forets
plus longs
a) Ne faites jamais fonctionner I’outil plus vite
que la vitesse maximale nominale du foret.
A de plus grandes vitesses, le foret a tendance
a se courber s’il tourne dans le vide et cela
peut engendrer des blessures.
b) Commencez toujours a percer a vitesse
réduite alors que le foret est déja en contact
avec 'ouvrage. A de plus grandes vitesses, le
foret a tendance a se courber s’il tourne dans
le vide et cela peut engendrer des blessures.
N’exercez pas une trop forte pression et
quoi qu’il en soit toujours en ligne directe
avec le foret. Les forets peuvent se courber
et se briser et/ou provoquer une perte de
contréle qui peut vous blesser.

(o)

Avertissements de sécurité

concernant la batterie

a) N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-

circuit.

Protégez la batterie de la chaleur, les rayons

directs du soleil continus et intensifs, le feu,

I’eau et ’humidité. Risque d’explosion.

c) En cas de dommage ou de mauvaise

utilisation, la batterie peut émettre des

vapeurs. Aérez la zone et faites appel a un
médecin en cas d’affection. Les vapeurs
peuvent irriter le systéme respiratoire.

N’utilisez la batterie qu’avec votre produit

Ferm industriel. Cette seule mesure permet

de protéger la batterie des surcharges

dangereuses.

e) La batterie peut étre endommagée par
des objets pointus comme des clous ou
des embouts de tournevis ou si une force
extérieure excessive lui est appliquée.

Un court-circuit interne est alors possible
et la batterie peut alors s’enflammer, fumer,
exploser ou surchauffer.

b

-

e

Avertissements de sécurité
concernant le chargeur

Utilisation prévue

Ne rechargez que des blocs-batteries
rechargeables de type CDA1132P et CDA1133P
avec le chargeur.

N’utilisez que les batteries suivantes de la
plateforme de batterie industrielle Ferm FI20V.
L'utilisation de toute autre batterie pourrait
provoquer de graves blessures ou endommager
I’outil.

CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-lon

CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-lon

Le chargeur suivant peut étre utilisé pour
recharger ces batteries.
CDA1131P Chargeur rapide

Les batteries de la plateforme de batterie
industrielle Ferm FI20V sont interchangeables
pour tous les outils de la plateforme de batterie
industrielle Ferm FI20V.

Risques résiduels
Méme lorsque 'outil électrique est utilisé
conformément aux instructions, il n’est pas
possible d’éliminer tous les facteurs de risque
résiduel. Les dangers suivants peuvent survenir
en raison de la conception de I’outil électrique:
a) Problémes de santé liés aux vibrations lorsque
I’outil est utilisé sur une longue période ou n’est
pas manipulé ou entretenu de maniére adéquate.
b) Blessures et dommages matériels occasionnés
par I’éjection soudaine d’accessoires cassés.
Avertissement! Lorsqu’il fonctionne, cet
A outil électrique génére un champ
électromagnétique. Dans certaines
circonstances, ce champ
électromagnétique peut interférer avec
des implants médicaux actifs ou non.
Pour réduire le risque de blessures
graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses
d’implants médicaux de consulter leur
meédecin et le fabricant de I'implant avant
d'utiliser cet outil électrique.

Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d’alimentation est endommags, il
doit étre remplacé par le fabricant, son agent de
service apres-vente ou une personne diment
qualifiée afin d’éviter tout danger.
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Utilisation prévue

La machine est congue pour le vissage et le
dévissage des vis ainsi que pour le pergage du
bois, du métal, de la céramique et du plastique et
pour le pergage a percussion de la brique, de la

pierre et des matériaux de magonnerie.

Spécifications techniques

Machine CDM1147P
Tension 20V
Capacité du mandrin 1,5-13 mm
Vitesse a vide

Position 1: 0-450/min

Position 2: 0-1700/min
Cadence d’impact a vide

Position 1: 0-7200/min

Position 2: 0-27200/min
Couple maxi 50 N.m.
Réglages de couple 21 + Mode percage

Poids (sans bloc-batterie)

1,26 kg

Niveau de pression sonore

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Niveau de puissance sonore

L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibrations Main/Bras ah
(Percage a percussion dans le
béton)

3,60 m/s?K=1,5 m/s?

Vibrations Main/Bras ah, D
(Pergage dans le métal)

<2,93 m/s? K=1,5 m/s?

Chargeur CDA1131P

Entrée chargeur 100-240VAC 50-60Hz, 50W
Sortie chargeur 20V 2A

Durée de charge batterie 2Ah 60 minutes

Durée de charge batterie 4Ah 120 minutes

Batteries recommandées CDA1132P, CDA1133P
Poids 0,36 kg

Batterie CDA1132P

Type de batterie Lithium-lon

Tension 20V

Capacité 2.0Ah

Chargeur recommandé CDA1131P

Poids 0,38 kg

Niveau de vibrations

Le niveau des vibrations émises, indiqué dans

ce manuel, a été mesuré conformément a la

procédure décrite par la norme EN 62841. Il peut

étre utilisé pour comparer deux outils ou pour
réaliser une estimation préalable de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées.

e | utilisation de I'outil dans d’autres applications
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

e Lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en vous échauffant les mains et en
organisant vos rythmes de travail.

Description
Les numéros dans le texte se rapportent aux
schémas des pages 2-3.

Fig. A

1. Machine

2. Batterie

3. Bouton de déverrouillage de la batterie

4. Indicateur de charge de la batterie

5. Chargeur

6. Indicateurs a LED du chargeur

7. Mandrin

9. Commutateur de sélection de vitesse

10. Commutateur de sens de rotation

11. Interrupteur marche/arrét

12. Bague de réglage du couple

13. Bague de sélection du mode de
fonctionnement

14. Crochet pour ceinture

15. Lampe de travail
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3. FONCTIONNEMENT

A

Retrait de la batterie de la machine

Fig. B

e Tenez la machine (1) fermement d’une main.

e Poussez le bouton de déverrouillage de
la batterie (3) situé sur le c6té arriere de la
batterie (2) de I'autre main.

e Continuez de pousser le bouton (3) vers le bas
et faites glisser la batterie vers I'arriére de la
machine, comme illustré a la Fig. B.

Vous devez charger la batterie avant la
premiere utilisation.

Insertion de la batterie dans la machine
Fig. B

A

e Tenez la machine (1) fermement d’une main.

e Insérez la batterie (2) dans la base de la
machine, comme illustré a la Fig. B.

e Poussez la batterie vers I'avant jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche.

Vérifiez que la surface extérieure de la
batterie est propre et seche avant de
brancher le chargeur ou la machine.

Controle de I’état de charge de la batterie
Fig.C

A\

e Pour vérifier I'état de charge de la batterie,
appuyez brievement sur le bouton (4) de la
batterie.

e 3 voyants indiquent le niveau de charge de la
batterie. Plus il y a de voyants allumés, plus la
charge est importante.

La batterie est fournie partiellement
chargée.

Recharge de la batterie (avec le chargeur)

Fig.C

¢ Retirez la batterie (2) de la machine.

e Retournez la batterie (2) et faites-la glisser
dans le chargeur (5), comme illustré a la Fig. C.

e Enfoncez la batterie tout au fond du logement.

e Branchez la fiche du chargeur dans une prise
électrique et patientez. Les indicateurs a LED
sur le chargeur (6) s’allument et indiquent I’état
du chargeur.

Indicateurs a LED (6)

Fig.C

Deux indicateurs a LED (6) indiquent I'état du
processus de charge sur le chargeur:

Etat de Etatde |
Pindicateur |Iindicateur |Etat du chargeur
aLED rouge: |a LED vert:
Eteint Eteint Aucune alimentation
Mode veille:
) - Aucune batterie n’est insérée ou
Allumé Eteint - La batterie est insérée, mais
la charge s’est achevée depuis
plus de 2 heures
Clignotant  |Clignotant |Batterie défectueuse
Allumé Clignotant |Batterie en cours de charge
. . Charge de la batterie terminée,
Allumg Allumg batterie complétement chargée
Batterie trop chaude, charge
) . suspendue. La charge va
Clignotant  Eteint démarrer automatiquement
lorsque la batterie aura refroidi.

e |l faut compter jusqu’a 60 minutes pour
recharger complétement la batterie.

e Lorsque la batterie est entierement chargée,
débranchez le chargeur de la prise secteur et
retirez la batterie du chargeur.

e La batterie peut étre entreposée ou
directement installée sur la machine.

Les batteries au Lithium-ion peuvent étre

A entreposées longtemps sans perdre de

leur charge. Quand la machine n’est pas
utilisée pendant une période prolongée,

il est préférable d’entreposer la batterie

rechargée.

Montage et démontage des forets ou des
embouts de vissage
Fig. A

A\

Le mandrin (7) convient pour les forets et les

embouts de vissage a arbre cylindrique ou

hexagonal.

¢ Tenez la machine fermement d’une main.

e Quvrez le mandrin (7) en tournant le manchon
de I'autre main dans le sens horaire, jusqu’a ce

Retirez toujours la batterie avant de
monter un accessoire.
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que le mandrin soit suffisamment ouvert pour y
glisser 'embout.

e Insérez |'arbre du foret ou I’embout de vissage.

e Resserrez fermement le mandrin en tournant le
manchon dans le sens antihoraire.

e \érifiez que I'embout est bien centré en
activant brievement I'interrupteur marche/arrét
de la machine.

Réglage des vitesses
Fig. A

La machine dispose de deux vitesses de pergcage

réglables en faisant glisser le commutateur de

vitesse (9) vers I'avant ou vers I’arriére. Le numéro

sur le commutateur de vitesse (9) indique la

position choisie.

e Position 1: pour un percage au ralenti, de
grand diamétre, ou pour le vissage. La
machine est tres puissante a faible vitesse.

e Position 2: pour un percage rapide ou de petit
diametre

Ne changez jamais de vitesse pendant
que le moteur tourne, cela risque
d’endommager la machine.

Ne placez jamais I'interrupteur entre les
deux positions, cela risque
d’endommager la machine.

Changement du sens de rotation

Fig. A

e Réglez le commutateur de sens de rotation
(10) sur la position “€” pour le vissage ou le
percage.

e Réglez le commutateur de sens de rotation
(10) sur la position “=»” pour le dévissage.

Mise en marche et arrét de la machine

Fig. A

L’interrupteur marche/arrét (11) permet d’activer

la machine et de régler la vitesse de rotation.

e Appuyez sur I'interrupteur marche/arrét (11)
pour activer la machine ; plus vous poussez le
commutateur, plus rapide sera la rotation du foret.

e Relachez Iinterrupteur marche/arrét (11) pour
arréter la machine.

e Déplacez I'inverseur de sens de rotation (10)
sur la position du milieu pour verrouiller le
mouvement de I'interrupteur marche/arrét.
Dans cette position, il ne peut pas étre activé.

Ne posez la machine qu’une fois qu’elle
est completement arrétée. Ne posez pas la
machine sur une surface poussiéreuse.
Les particules de poussiere peuvent
pénétrer profondément a I'intérieur de la
machine.

A\

Régler le mode de fonctionnement
Fig. A

Visser

e Réglez la bague de sélection du mode de
fonctionnement (13) sur le symbole “Vissage”
et réglez la bague de réglage de couple (12) au
couple voulu.

e Entournant la bague de réglage de couple
(12), les vis peuvent étre vissées a une
profondeur prédéterminée, ce qui est idéal
pour les travaux répétitifs. Plus le chiffre est
élevé, plus le couple transmis est élevé.

e Choisissez un niveau de réglage faible pour les
petites vis et les matieres tendres.

e Choisissez un niveau de réglage élevé pour
les grandes vis, les matieres dures et pour
dévisser les vis.

e \ous devez choisir un niveau de réglage
aussi bas que possible pour visser des vis.
Sélectionnez un niveau de réglage plus
élevé si le moteur glisse avant que la vis soit
complétement serrée.

Percer
e Réglez la bague de sélection du mode de
fonctionnement (13) sur le symbole “Percage”.

Percage a percussion
e Réglez la bague de sélection du mode de
fonctionnement (13) sur le symbole “Percage a
percussion”.
Lors de travaux de percage, veillez
A toujours a ce que le commutateur de
sens de rotation (10) soit placé sur «€».

La machine est dotée d’une fonction
électronique de protection contre les
surcharges. Lorsque la machine est en
surcharge, elle s’arréte automatiquement.
Lorsque cela se produit, veuillez attendre
au moins 5 secondes la fin du réarmement
de la protection anti-surcharge.
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Lampe de travail (15)

Fig. A

La machine est équipée d’une lampe qui éclaire la

zone de travail.

e Elle s’allume automatiquement lorsque vous
appuyez sur I'interrupteur marche/arrét.

e Elle s’éteint automatiquement lorsque vous
relachez 'interrupteur marche/arrét.

Crochet pour ceinture (14)

Fig. A

La machine est équipée d’un crochet prévu pour
accrocher la machine a votre ceinture pendant
I’utilisation.

A\

e La machine est fournie avec le crochet pour
ceinture (14) monté sur le c6té gauche.

e Pour le retirer, dévissez la vis située sur le
crochet.

e |l peut étre monté sur le coté droit de la
machine si cela vous convient mieux.

Mettez toujours le commutateur de sens
de rotation (10) en position centrale pour
éviter tout démarrage accidentel de la
machine.

Conseils

Lorsque vous vissez dans du bois, du métal et

d’autres matériaux:

e Avant d'utiliser I'appareil, vérifiez que le foret
ou I’'embout de vissage est correctement
monté et centré a I'intérieur du mandrin.

e |es embouts de vissage existent en plusieurs
formes et dimensions. Si vous n’étes pas s(r
de votre choix, vérifiez toujours que I'embout
s’insere dans la téte de vis sans aucun jeu
avant d’utiliser la machine.

e Assurez-vous que la machine ne tourne pas
quand elle entre en contact avec la vis. Si
I’embout tourne, il peut glisser. Cela risque
d’endommager la piéce a ouvrer.

Lorsque vous percez du bois, du métal et d’autres

matériaux:

e Utilisez une vitesse de rotation élevée avec les
forets de petit diametre. Utilisez une vitesse de
rotation faible avec les forets de grand diametre.

e Pour les matériaux durs, choisissez une vitesse
de rotation faible, et pour les matériaux souples,
choisissez une vitesse de rotation élevée.

¢ Fixez la piece a ouvrer correctement, de
préférence a I'aide d’un collier ou d’un étau.

e Pendant le pergage, sortez le foret du trou
fréquemment afin d’évacuer les copeaux ou la
poussiére.

Lors du pergage dans le métal:

e Utilisez un foret métal (HSS). Pour obtenir de
meilleurs résultats, rafraichissez I'embout avec
de I'huile.

e |es forets métal (HSS) peuvent également étre
utilisés pour percer le plastique.

Pour percer la pierre et les matériaux de

magonnerie :

e Utilisez toujours des méches congues
pour percer le béton et les matériaux de
magonnerie.

¢ Appliquez une certaine force sur la machine
afin de laisser I’action martelage fonctionner
au mieux mais veillez toujours a ce que la
machine garde sa vitesse de rotation. La
machine s’usera sinon plus vite et le percage
prendra plus de temps.

e Sortez régulierement (toutes les quelques
secondes) la méche du trou pendant le
percage. La poussiéere émise par le percage
pourra ainsi étre retirée du trou et le percage
sera plus rapide.

4. ENTRETIEN

A\

Nettoyez le corps de la machine régulierement
au moyen d’un chiffon doux, de préférence
apres chaque utilisation. Vérifiez que les
ouvertures d’aération ne sont pas obstruées

ni sales. Utilisez un chiffon doux légérement
humidifié avec de la mousse de savon pour
nettoyer les taches persistantes. N'utilisez pas
de produits de nettoyage tels que I'essence,
I’alcool, 'ammoniac, etc. ; ces produits peuvent
endommager les parties synthétiques.

Avant le nettoyage et I’entretien, mettez
toujours la machine hors tension et
retirez la batterie de la machine.
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ENVIRONNEMENT

Uniquement pour les pays de 'UE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la Directive européenne
2012/19/EU relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et sa mise en ceuvre
dans le droit national, les outils électriques hors
d’usage doivent étre collectés séparément et mis
au rebut de maniére écologique.

GARANTIE

Les conditions de garantie sont disponibles dans
le certificat de garantie fourni séparément.

Les équipements électroniques ou
électriques défectueux ou destinés a étre
mis au rebut doivent étre déposés aux
points de recyclage appropries.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans préavis.

Taladro inalambrico combinado con
bateria de iones de litio de 20 V
CDM1147P

Gracias por comprar este producto de Ferm. Ahora
dispone de un excelente producto, suministrado
por uno de los principales proveedores de Europa.
Todos los productos suministrados por Ferm

son fabricados de acuerdo con los mas elevados
estandares de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia, proporcionamos también
un excelente servicio al cliente, respaldado por
nuestra garantia integral. Esperamos que disfrute
del uso de este producto durante muchos afos.

o)\

INSTRU
URID
Lea las advertencias de seguridad, las
advertencias de seguridad
adicionales y las instrucciones
adjuntas. Si no respeta las advertencias de
seguridad y las instrucciones, pueden ocasionarse
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones
graves. Guarde las advertencias de seguridad y
las instrucciones para su futura consulta.
En el manual de usuario y en el producto se
emplean los siguientes simbolos:
Lea el manual de usuario.
Denota riesgo de lesiones personales,
pérdida de vida o dafios a la herramienta
en caso de incumplimiento de las

instrucciones del presente manual.

Riesgo de choque eléctrico
Velocidad electronica variable
Rotacidn, izquierda/derecha
No use bajo la lluvia

Use solo en interiores

2D P> B>
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Maquina de clase Il - Doble aislamiento -
No necesita enchufe con puesta a tierra.

&
N Temperatura méx. 40° C
Max 40°C

No arroje la bateria al fuego

No arroje la bateria al agua

No tire el producto en contenedores no
apropiados.

Recogida selectiva de la bateria de iones
de litio.

R S

Li-lon

T2.0A

3

Advertencias de seguridad
adicionales para taladros y
destornilladores
Advertencias de seguridad para taladrar
a) Utilice protectores auditivos cuando use
taladros de impacto. La exposicidn al ruido
puede causar pérdida auditiva.
b) Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
alguna operacion en la que el accesorio de
corte pueda entrar en contacto con cables
ocultos. Si el accesorio de corte entra en
contacto con un cable en tensidn, puede exponer
las partes metélicas de la herramienta a tension y
ocasionar una descarga eléctrica al operador.
Apoye la herramienta correctamente antes de
utilizarla. Esta herramienta produce un par de
alto rendimiento. Si la herramienta no se apoya
correctamente durante su uso, puede producirse
una pérdida de control que provoque lesiones
personales.

Fusible cinta miniatura de tipo retardado

El producto es conforme a las normas de
seguridad aplicables segun las directivas
europeas.

()
A

Instrucciones de seguridad al utilizar brocas

largas

a) No las utilice nunca a una velocidad mayor
que la velocidad maxima de la broca. A

velocidades elevadas, la broca puede doblarse
si se deja girar libremente sin entrar en
contacto con la pieza de trabajo, provocando
lesiones corporales.

Inicie el taladrado a baja velocidad y con la
punta de la broca en contacto con la pieza
de trabajo. A velocidades elevadas, la broca
puede doblarse si se deja girar libremente sin
entrar en contacto con la pieza de trabajo,
provocando lesiones corporales.

Aplique presion unicamente en linea directa
con la broca y sin ejercer excesiva presion.
Las brocas pueden doblarse y provocar la
pérdida de control y lesiones corporales.

c

o

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

PARA LA BATERIA

a) No abra la bateria. Existe peligro de

cortocircuito.

Proteja la bateria del calor, p. ej., de la luz

solar intensa continua, los incendios, el

agua y la humedad. Peligro de explosion.

c) En caso de daio y un uso incorrecto de la

bateria, se pueden emitir vapores. Ventile

el area y busque asistencia médico en caso

de queja. Los vapores pueden irritar el sistema
respiratorio.

Utilice la bateria solo junto con su producto

Ferm Industrial. Esta medida protege la

bateria de sobrecargas peligrosas.

e) La bateria puede sufrir dafos ocasionados
por objetos puntiagudos como clavos o
destornilladores o por fuerzas externas
ejercidas sobre ella. Puede producirse un
cortocircuito interno que dé lugar a que la
bateria se incendie, emita humo, explote o se
sobrecaliente.

b

~

&

Advertencias de seguridad para el
cargador

Uso previsto

Cargue los paquetes de baterias CDA1132Py
CDA1133P recargables con el cargador.

Use solo las siguientes baterias de la plataforma
de baterias Ferm Industrial FI20V. El uso de
cualquier otra bateria puede causar lesiones
graves o dafar la herramienta.

CDA1132P 20V, 2 Ah de iones de litio
CDA1133P 20V, 4 Ah de iones de litio
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Para cargar estas baterias se puede utilizar el
siguiente cargador de bateria.
Cargador rapido CDA1131P

Las baterias de la plataforma de baterias Ferm
Industrial FI20V son intercambiables con todas
las herramientas de la plataforma de baterias
Ferm Industrial FI20V.

Riesgos residuales

Aunque la herramienta sea usada segtn se

prescribe, es imposible eliminar todos los

factores de riesgo residual. Pueden surgir

los siguientes peligros en relacion con la

fabricacion y el disefio de las herramientas

eléctricas:

a) Problemas de salud derivados de la emision de
las vibraciones, si la herramienta eléctrica se
usa durante un periodo de tiempo prolongado
0 no se maneja y mantiene adecuadamente.

b) Lesiones y dafos materiales debidos a
accesorios rotos que se caen repentinamente.

Advertencia Esta herramienta eléctrica
A produce un campo electromagnético

durante el funcionamiento. Este campo
puede interferir bajo algunas
circunstancias con implantes médicos
activos o pasivos. Para reducir el riesgo
de lesiones serias o fatales,
recomendamos que las personas con
implantes médicos consulten a su médico

y al fabricante del implante médico antes

de utilizar esta herramienta eléctrica.

Sustitucion del cable de alimentacién

Si el cable de alimentacion se dafa, debe ser
sustituido por el fabricante, sus centros de
servicios u otras personas con cualificaciéon
similar, para evitar peligros.

NFO
Q)
Uso previsto
Esta herramienta esta disefada para introducir
y aflojar tornillos, asi como para taladrar en
madera, metal, ceramicay plastico y para

realizar perforaciones por impacto en ladrillos,
enladrillado y mamposteria.

VIACION D A
N A

Especificaciones técnicas

Maquina

CDM1147P

Voltaje

20V

Capacidad del portaherramienta 1.5-13 mm

Velocidad sin carga

Posicion 1: 0-450/min

Posicion 2: 0-1700/min
Velocidad de impacto sin carga

Posicion 1: 0-7200/min

Posicion 2: 0-27200/min
Par de apriete max. 50 N.m.

Valores de par de apriete

21 + modo taladro

Peso (sin el paquete de baterias) 1,26 kg

Nivel de presion acustica

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Nivel de presion acustica

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibracién mano-brazo ah
(Perforacion por impacto en
hormigon)

3,60 m/s? K=1,5 m/s?

Vibracion mano-brazo ah,D
(Perforacion en metal)

<2,93 m/s?K=1,5 m/s?

Cargador

CDA1131P

Entrada del cargador

100-240VAC 50-60Hz, 50W

Salida del cargador

20V 2A

Tiempo de carga de la bateria 60 minutos
de 2Ah

Tiempo de carga de la bateria 120 minutos
de 4 Ah

Baterias recomendadas CDA1132P, CDA1133P
Peso 0,36 kg
Bateria CDA1132P
Tipo de bateria lones de litio
Voltaje 20V
Capacidad 2,0Anh
Cargador recomendado CDA1131P
Peso 0,38 kg

Nivel de vibracion

El nivel de vibraciones emitidas declarado en

el presente manual de instrucciones ha sido
medido de acuerdo con una prueba normalizada
indicada en la norma EN 62841; puede usarse
para comparar una herramienta con otra y

como evaluacién preliminar de exposicion a la
vibracién cuando se usa una herramienta para las
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aplicaciones mencionadas.

e Usar la herramienta para diferentes
aplicaciones o con accesorios diferentes o
escasamente mantenidos, puede aumentar
significativamente el nivel de exposicién.

e Cuando la herramienta esta apagada o esta
en funcionamiento pero no esta ejecutando
realmente ninguna tarea puede reducirse
significativamente el nivel de exposicion.

Protéjase contra los efectos de las vibraciones
haciendo el mantenimiento a la herramientay a
sus accesorios, manteniendo las manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo.

Descripcion
Los numeros del texto se refieren a los diagramas
de las paginas 2-3

Fig. A

. Maquina

. Bateria

. Botdn de desbloqueo de la bateria

. Indicacion de carga de la bateria
Cargador

. Indicadores LED del cargador

. Portaherramienta

9. Interruptor de seleccién de velocidades
10. Interruptor de direccion

11. Interruptor de Encendido/Apagado
12. Anillo de ajuste de par

13. Anillo de ajuste del modo de funcionamiento
14. Gancho para cinturén

15. Luz de trabajo

3. FUNCIONAMIENTO

A\

Extraer la bateria de la maquina

Fig. B

e Aferre la maquina (1) firmemente con una
mano.

e Apriete el boton de desbloqueo de la bateria
(3) situado en la parte posterior de la bateria (2)
con la otra mano.

e Mantenga apretado el botdn (3) y deslice la
bateria hacia atras para sacarla de la maquina,
como se muestra en la Fig. B.

N O A WN

Debe cargarse la bateria antes de usar
por primera vez la herramienta.

Insertar la bateria en la maquina
Fig.B

A

e Aferre la maquina (1) firmemente con una mano.

¢ |Inserte la bateria (2) en la base de la maquina
como se muestra en la Fig. B.

e Pulse la bateria mas hacia delante hasta que
haga clic en su sitio.

Compruebe que la parte exterior de la
bateria esté limpia y seca antes de
colocarla en el cargador o en la maquina.

Comprobar el estado de carga de la bateria
Fig.C

A

e Para comprobar el estado de carga de la
bateria, apriete brevemente el boton (4) de la
bateria.

e Labateria tiene 3 luces que indican el nivel de
carga, cuantas mas luces tiene, mas bateria
queda.

La bateria suministrada estd
parcialmente cargada.

Carga de la bateria (con el cargador)

Fig.C

e Extraiga la bateria (2) de la maquina.

e Dé vuelta la bateria (2) y deslicela en el
cargador (5) como se muestra en la Fig. C.

e Empuje la bateria hasta que quede totalmente
colocada en la ranura.

e Enchufe el enchufe del cargador en una
toma de corriente eléctrica y espere un poco.
Los indicadores de LED del cargador (6) se
encenderan y mostraran el estado del cargador.

Indicadores de LED (6)

Fig.C

El cargador tiene 2 indicadores de LED (6) que
indican el estado del proceso de carga:

Estado del |Estado del
LEDrojo:  |LEDverde: |cotado delcargador
Apagado Apagado Sin energia
Modo de espera:
-Ninguna bateria insertada
) o,
Encendido Apagado -Bateria insertada pero la
carga ha finalizado hace
mas de 2 horas
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Parpadeo Parpadeo Bateria defectuosa

Encendido Parpadeo Carga de la bateria en curso

Ha finalizado la carga de la
bateria, bateria totalmente
cargada

Encendido Encendido

La bateria estd demasiado
caliente, el proceso de carga
esta en espera. La carga
iniciara automaticamente
después de que la bateria se
haya enfriado.

Parpadeo Apagado

e Lacarga completa de la bateria puede llevar
hasta 60 minutos.

e Después de que la bateria esté totalmente
cargada, desenchufe el enchufe del cargador
de la toma de corriente y extraiga la bateria del
cargador.

e Labateria puede guardarse o directamente
instalarse en la maquina.

Las celdas de iones de litio pueden

A gquardarse por un largo periodo sin

perder mucho la carga. Cuando la
madquina no se utilizara por un largo
periodo de tiempo, es conveniente
guardar la bateria cargada.

Colocar y extraer brocas y puntas de atornillar
Fig. A

A\

El portaherramienta del taladro (7) es apto para
brocas y puntas de atornillar de mango redondo
y hexagonal.

e Aferre la maquina firmemente con una mano.

e Abra el portaherramientas del taladro (7)
girando el manguito del portaherramienta con
la otra mano en el sentido de las agujas del
reloj hasta que se abra lo suficiente para que
entre la broca.

¢ Inserte el mango de la broca o de la punta de
atornillar.

e Vuelva a apretar bien el portaherramienta
girando el manguito del portaherramienta en
sentido contrario a las agujas del reloj.

e Compruebe que la broca esté bien centrada
activando brevemente la maquina con el
interruptor de encendido/apagado.

Extraiga siempre la bateria antes de
montar un accesorio.

Ajuste de velocidades
Fig. A

La maquina tiene dos velocidades de taladrado

2, que pueden ajustarse deslizando el interruptor

de velocidades (9) hacia delante o hacia atras. El

numero de interruptor de velocidad (9) muestra la

posicién elegida.

e Posicion 1: Para taladrado lento, diametro de
taladrado grande o atornillado. La maquina
tiene alta potencia a baja velocidad.

e Posicién 2: Para taladrado veloz o diametro de
taladrado pequefo.

Nunca cambie las velocidades cuando el
motor esta en funcionamiento porque se
dafa la maquina.

Nunca coloque el interruptor en medio
de dos posiciones porque se dafia la
maquina.

Ajuste de la direccion de rotacion

Fig. A

e Coloque el interruptor de direccion (10) en la
posicién ‘€’ para atornillar o para usar como
taladro.

e Coloque el interruptor de direccion (10) en la
posicién ‘=’ para sacar tornillos.

Cambiar la maquina entre encendido y apagado

Fig. A

El interruptor de encendido/apagado (11) se usa

para activar la maquina y ajustar la velocidad de

rotacion.

e Al pulsar el interruptor de encendido/apagado
(11) se activa la maquina, cuanto mas se pulsa
el interruptor, mas veloz se vuelve el taladro.

e Al soltar el interruptor de encendido/apagado
(11) se detiene la maquina.

* Mueva el interruptor de inversion de direccion
(10) a la posicién intermedia para bloquear
el movimiento del interruptor de encendido/
apagado. No puede activarse en esta
posicién.

Apoye la maquina solo cuando se haya

A detenido completamente. No la coloque

sobre superficies polvorientas donde las
particulas de polvo puedan entrar en el
mecanismo.
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Seleccién del modo de funcionamiento
Fig.A
Atornillado

Coloque el anillo de ajuste del modo de
funcionamiento (13) en el simbolo de
«atornillado» y el anillo de ajuste del par de
apriete (12) en el par de apriete deseado.

Al girar el anillo de ajuste de par de apriete
(12), los tornillos pueden atornillarse hasta una
profundidad predeterminada, lo que es ideal
para trabajos repetitivos. Cuanto mas elevado
es el nimero, mas par de apriete se transmite.
Seleccione un ajuste bajo para tornillos
pequefos o materiales de trabajo blandos.
Seleccione un ajuste alto para tornillos
grandes, materiales de trabajo duros y cuando
extraiga tornillos.

Elija preferentemente un ajuste tan bajo como
sea posible para atornillar. Seleccione el ajuste
mas alto si el motor resbala antes de que el
tornillo esté totalmente apretado.

Taladrado

Coloque el anillo de ajuste del modo de funcio-
namiento (13) en el simbolo de «perforacién».

Perforacién por impacto

A\
A

Coloque el anillo de ajuste del modo de
funcionamiento (13) en el simbolo «perforacion
por impacto».

Asegurese de que el interruptor de
direccion (10) esté siempre ajustado en
€ durante el taladrado.

La mdquina estd dotada de una funcion de
proteccion contra la sobrecarga
electronica. Cuando la maquina se
sobrecarga se apaga automaticamente.
Cuando esto sucede, espere por lo menos
5 segundos para que se restablezca la
proteccion contra sobrecarga.

Luz de trabajo (15)
Fig. A

La

maquina esta dotada de una luz de trabajo

para iluminar el lugar de trabajo.

Se enciende automaticamente al pulsar el
interruptor de encendido/apagado.

Se apaga automaticamente al volver a liberar
el interruptor de encendido/apagado.

Gancho para cinturon (14)

Fig. A

La maquina esta dotada de un gancho para
cinturdén para colgar la maquina en el cinturén
durante el uso.

A\

Cambie siempre el interruptor de direc-
cion (10) a la posicion media para evitar
el arranque accidental de la mdquina.

Cuando se suministra, el gancho para cinturén
(14) estd montado en el lado izquierdo de la
magquina.

Puede extraerse facilmente sacando el tornillo
del gancho y después el gancho.

Puede montarse en el lado derecho de la
maquina si se prefiere.

Consejos para el usuario
Cuando atornille tornillos en madera, metales y
otros materiales:

Antes de usar el aparato compruebe

que la broca o punta de atornillar esté
correctamente colocada y centrada dentro del
portaherramienta.

Las puntas de atornillar estan disponibles en
varios formatos y tamafos. Cuando no esté
seguro, pruebe siempre si la punta de atornillar
coincide con la cabeza del tornillo sin hacer
juego antes de usar la maquina.

Asegurese de que la maquina no esté en
funcionamiento cuando estd en contacto con
el tornillo. Una punta que gira puede resbalar.
Esto puede dafiar la pieza de trabajo.

Cuando taladre madera, metales y otros
materiales:

Con brocas de didmetro pequefio, use una
velocidad de broca elevada. Con brocas de
diametro grande, use una velocidad de broca
baja.

Para materiales duros, seleccione una velocidad
de broca baja, para materiales blandos
seleccione una velocidad de broca alta.

Suijete la pieza de trabajo en modo adecuado,
preferentemente usando una mordaza o un
tornillo de banco.

Durante el taladrado saque el taladro del
orificio frecuentemente para que salgan las
virutas y el polvo.
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Cuando taladre metales:

e Use una broca para metales (HSS). Para
obtener mejores resultados deberia enfriar la
broca con aceite.

e |as brocas para metal (HSS) pueden utilizarse
también para taladrar plasticos.

Al perforar en piedra o mamposteria:

e Utilice siempre brocas para taladrar hormigén
0 mamposteria.

e Aplique fuerza a la herramienta para permitir
que la accién del martillo funcione al maximo,
asegurandose siempre de que la herramienta
mantenga su velocidad de rotacion.

e De lo contrario, la herramienta se desgastara
mas rapido y la perforacion llevara mas
tiempo.

e Al perforar, tire de la broca cada pocos
segundos. De esta manera el polvo resultante
de la perforacion sale del orificio y la
perforacion se realiza con mayor rapidez.

4. MANTENIMIENTO

A\

Limpie regularmente la carcasa de la maquina
con un pafo suave, preferentemente después
de cada uso. Compruebe que los orificios de
ventilacion estén libres de polvo y suciedad.
Elimine el polvo persistente utilizando un pafo
suave humedecido con agua y jabén. No use
disolventes tales como gasolina, alcohol,
amoniaco, etc. Tales productos quimicos pueden
dafar los componentes sintéticos.

Antes de realizar la limpieza y el
mantenimiento, apague siempre la
madquina y extraiga el paquete de
baterias de la maquina.

MEDIOAMBIENTE

4

Solo para paises de la Comunidad Europea

No elimine las herramientas eléctricas como
residuos domésticos. De acuerdo con la Directiva
europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos, y su transposicién a

las legislaciones nacionales, las herramientas
eléctricas que ya no se utilizan deben recogerse
por separado y eliminarse en modo ecoldgico.

GARANTIA

Las condiciones de la garantia se encuentran en
la tarjeta de garantia suministrada por separado.

Los aparatos eléctricos o electrdnicos
defectuosos y/o desechados deben
recogerse en lugares de reciclado
apropiado.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a variaciones. Las especificaciones
pueden variarse sin previo aviso.
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Trapano combinato cordless litio ioni
20V
CDM1147P

Grazie per avere acquistato questo prodotto
Ferm. Ora possiedi un prodotto eccellente,
offerto da uno dei principali fornitori europei.

Tutti i prodotti Ferm sono realizzati nel rispetto
dei piu rigorosi standard prestazionali e di
sicurezza. Quale parte della nostra filosofia
offriamo inoltre un servizio di assistenza ai clienti
eccellente, supportato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che possiate utilizzare con
soddisfazione questo prodotto per molti anni.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere le avvertenze di sicurezza
@ contenute nel presente manuale, le

avvertenze di sicurezza aggiuntive e
le istruzioni. La mancata osservanza delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni potrebbe
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi. Conservare le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per una futura consultazione.

| simboli riportati di seguito vengono utilizzati
all'interno del manuale per I'utente oppure sono
indicati sul prodotto:

Leggere il manuale per I'utente.
Denota il rischio di lesioni personal,
morte o danni all’'utensile in caso di
mancata osservanza delle istruzioni

contenute nel presente manuale.

Rischio di scosse elettriche
Velocita elettronica variabile
Rotazione, sinistra/destra
Non esporre alla pioggia

Solo per uso interno

DD ER B O

Apparecchio di Classe Il - Doppio
isolamento - Non é necessario il
collegamento a terra.

§
2 .
N Temperatura massima 40° C
Max 40°C

Non gettare la batteria nel fuoco

Non gettare la batteria nell’acqua

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

o R R

Raccolta differenziata per la batteria agli
ioni di litio.

o

T2.0A

q3

Avvertenze di sicurezza aggiuntive
per trapani e avvitatori
Avvertenze di sicurezza per I’esecuzione di fori
a) Quando si eseguono fori a percussione
indossare dispositivi di protezione per
'udito. L'esposizione al rumore puo provocare
la perdita dell’udito.
b) Quando si eseguono operazioni in cui
I'accessorio da taglio potrebbe entrare in
contatto con fili elettrici nascosti, tenere
I'elettroutensile dalle superfici di presa
isolate. Gli accessori da taglio che vengono a
contatto con un cavo sotto tensione trasmettono
la corrente elettrica anche alle parti metalliche
esposte dell’elettroutensile e possono
provocare la folgorazione dell’operatore.
Prima dell’'uso sostenere I’elettroutensile
in modo adeguato. Questo elettroutensile
produce una coppia di uscita elevata e se non
viene sorretto correttamente durante I'uso
potrebbe provocare lesioni personali.

Fusibile miniaturizzato a tempo ritardato

Il prodotto & conforme alle norme di
sicurezza vigenti ai sensi delle direttive
europee.

(¢]
-

Istruzioni di sicurezza per I'uso di punte lunghe

a) Non azionare mai il trapano a una velocita
superiore alla velocita massima nominale
della punta. A velocita superiori & probabile

w

6
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che la punta si pieghi se viene lasciata ruotare
liberamente senza toccare il pezzo da lavorare,
con la possibilita di conseguenti lesioni
personali.

Iniziare sempre a eseguire un foro a bassa
velocita e con la punta a contatto con

il pezzo da lavorare. A velocita superiori

€ probabile che la punta si pieghi se viene
lasciata ruotare liberamente senza toccare

il pezzo da lavorare, con la possibilita di
conseguenti lesioni personali.

Applicare pressione solo in linea diretta
con la punta (non esercitare una pressione
eccessiva). Le punte potrebbero piegarsi e
rompersi o provocare la perdita di controllo
del trapano con la possibilita di conseguenti
lesioni personali.

c

(2]

Avvertenze di sicurezza per la
batteria
a) Non aprire la batteria. Pericolo di cortocircuito.
b) Proteggere la batteria dal calore, ad esempio
dalla luce solare intensa, dal fuoco, dall’acqua
e dall’umidita. Pericolo di esplosione.
c) In caso di danni e uso improprio della
batteria, potrebbero essere emessi dei
vapori. Ventilare I’area e rivolgersi a un
medico in caso di malessere. | vapori
possono irritare il sistema respiratorio.
Utilizzare la batteria solo in combinazione
con il prodotto Ferm Industrial. Questo
accorgimento protegge la batteria da un
sovraccarico pericoloso.
e) La batteria puo essere danneggiata da
oggetti appuntiti come chiodi o cacciaviti
o da una forza applicata esternamente.
Si puo verificare un cortocircuito interno e la
batteria potrebbe bruciare, fumare, esplodere
o surriscaldarsi.

e

Avvertenze di sicurezza per il
caricabatterie

Uso previsto

Caricare solo pacchi batteria ricaricabili di tipo
CDA1132P e CDA1133P con il caricabatterie.

Utilizzare esclusivamente le batterie seguenti
della piattaforma di batterie Ferm Industrial FI20V.
L’'uso di batterie diverse potrebbe causare gravi
lesioni personali o danni all’elettroutensile.
CDA1132P 20V, 2Ah loni di litio

CDA1133P 20V, 4Ah loni di litio

Il caricabatterie seguente puo essere usato per
caricare queste batterie.

CDA1131P Caricabatterie rapido

Le batterie della piattaforma di batterie Ferm
Industrial FI20V sono intercambiabili con tutti gli
elettroutensili con batterie della piattaforma Ferm
Industrial FI20V.

Rischi residui

Anche quando I’elettroutensile viene usato

rispettando le indicazioni fornite non &

possibile eliminare tutti i fattori di rischio
residui. Possono insorgere i seguenti rischi

associati alle caratteristiche strutturali e di

configurazione dell’elettroutensile:

a) problemi di salute derivanti dall’emissione
di vibrazioni se I’elettroutensile viene usato
per un periodo prolungato oppure se non
€ adeguatamente gestito e correttamente
manutenuto;

b) lesioni personali o danni materiali dovuti ad
accessori rotti che si disintegrano.

Avvertenza! Quando ¢ in funzione ques-
A to elettroutensile produce un campo

elettromagnetico. In determinate cir-
costanze, tale campo elettromagnetico
potrebbe interferire con il funzionamento

di impianti medici attivi o passivi. Per

ridurre il rischio di incidenti gravi o morta-

li, raccomandiamo alle persone con

impianti medici di consultare il proprio

medico o il costruttore dell’impianto
medicale prima di utilizzare questo elet-
troutensile.

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito dal costruttore, da un suo
rappresentante addetto all’assistenza o da altre
persone con qualifica similare al fine di evitare
rischi per la sicurezza.
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2. INFORMAZIO
ALLELETTRO

| RELATIVE
TENSILE

Uso previsto

La macchina & intesa per avvitare e allentare viti
nonché per la trapanatura in legno, ceramica e
plastica e per la trapanatura a percussione in
mattoni, muratura in mattoni e muratura.

Dati tecnici
Macchina CDM1147P
Tensione 20V
Mandrino Attacco 1,5-13mm
Velocita a vuoto
Posizione 1: 0-450 giri/min
Posizione 2: 0-1700 giri/min
Velocidad de impacto sin carga
Posizione 1: 0-7200/min
Posizione 2: 0-27200/min
Coppia max. 50 N.m.
Impostazioni coppia 23 + Modalita perforazione
Peso (senza batterie) 1,26 kg

Livello di pressione sonora LDA 92 dB(A), K=3dB(A)

Livello di potenza sonora L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibrazione mano-braccio ah 3,60 m/s?K=1,5 m/s?
(Trapanatura a percussione nel

calcestruzzo)

Livello di emissione di vibrazioni
I livello di emissione di vibrazioni indicato nel
presente manuale d’istruzioni & stato misurato
in base al test standardizzato previsto dalla
normativa EN 62841; pud essere utilizzato per
confrontare vari apparecchi fra loro e come
valutazione preliminare dell’esposizione alle
vibrazioni quando si utilizza I’elettroutensile per le
applicazioni menzionate.
e ['uso dell’elettroutensile per applicazioni
o con accessori diversi o in condizioni di
scarsa manutenzione, potrebbe aumentare
notevolmente il livello di esposizione a
vibrazioni.
e | momentiin cui I'elettroutensile € spento
0 quando & acceso ma non viene utilizzato
potrebbero ridurre sensibilmente il livello di
esposizione a vibrazioni.

Proteggersi contro gli effetti delle vibrazioni
sottoponendo 'utensile e i relativi accessori a
regolare manutenzione, evitare il raffreddamento
delle mani, organizzare opportunamente i turni di
lavoro.

Descrizione
I numeri che compaiono nel testo si riferiscono
agli schemi riportati alle pagine 2-3

Fig. A
Vibrazione mano-braccio ah,D  <2,93 m/s?K=1,5 m/s? 1. Elettroutensile
(Trapanatura nel metallo) 2 Batteria

3. Pulsante di sblocco batteria
Caricabatterie CDA1131P 4, Icr;di'cat;)re di'carica batteria
Ingresso del caricabatterie  100-240VAC 50-60Hz, = Cancapatterie _

6. Indicatori a LED caricabatterie

50W .

7. Mandrino
Uscita del caricabatterie 20V 2A 9. Selettore di velocita
Tempo di ricarica batteria 2Ah 60 minuti 10. Selettore di direzione
Tempo di ricarica batteria 4Ah 120 minuti 1; 'A"te'lr:ruzf’re Orl‘/ Off .

- . Anello di regolazione coppia
Batterie raccomandate CDA1132P, CDA1133P 13. Anello modo operativo
Peso 0,36 kg 14. Gancio per cintura
Batteria CDA1132P 15. Luce dilavoro
Tipo di batteria loni di litio
Tensione 20V 3. UTILIZZO
Capacita 2.0Ah ) . . .
- - — Prima del primo utilizzo la batteria deve

Caricabatterie consigliato CDA1131P essere caricata.
Peso 0,38 kg
38 FERM
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Rimozione della batteria dall’elettroutensile

Fig.B

e Tenere fermo I’elettroutensile (1) saldamente
con una mano.

e Premere il pulsante di sblocco della batteria (3)
situato nella parte posteriore della batteria (2)
con I'altra mano.

e Mantenendo premuto il pulsante (3) fare
scorrere indietro la batteria estraendola
dall’elettroutensile, come illustrato nella Fig. B.

Inserimento della batteria nell’elettroutensile
Fig.B

A

e Tenere fermo I’elettroutensile (1) saldamente
con una mano.

e |Inserire la batteria (2) nella base
dell’elettroutensile, come illustrato nella Fig B.

e Spingere in avanti la batteria finché scatta in
posizione con un clic.

Assicurarsi che la batteria sia pulita
esternamente prima di collegarla al
caricabatterie o all’elettroutensile.

Verifica dello stato di carica della batteria
Fig.C

A

e Per verificare lo stato di carica della batteria,
premere brevemente il pulsante (4) sulla batteria.

e La batteria presenta 3 spie che indicano il
livello di carica: piu spie sono accese piu la
batteria e carica.

La batteria inclusa viene fornita in
condizioni di carica parziale.

Carica della batteria (con il caricabatterie)

Fig. C

e Rimuovere la batteria (2) dall’elettroutensile.

e Capovolgere la batteria (2) e inserirla nel
caricabatterie (5), come illustrato nella Fig. C.

e Spingere la batteria finché si incastra
nell’apposito alloggiamento.

e Collegare la spina del caricabatterie a una
presa elettrica e attendere un momento.
Gli indicatore a LED sul caricabatterie (6) si
illuminano e mostrano lo stato di carica della
batteria.

Indicatori a LED (6)

Fig.C

Sul caricabatterie sono presenti 2 indicatori a LED
(6) che mostrano lo stato del processo di carica:

Stato LED Stato LED . .
10SS0: verde: Stato caricabatterie
Spento Spento Corrente assente

Modalita standby:
-nessuna batteria inserita
oppure

-batteria inserita, ma

il processo di carica e
terminato pil di due ore
prima

Acceso stabile |Spento

Lampeggiante |Lampeggiante |Batteria difettosa

Acceso stabile |Lampeggiante |In carica

Carica terminata, batteria

Acceso stabile |Acceso stabile -
completamente carica

La batteria ha raggiunto

una temperatura troppo
elevata. Il processo di carica
¢ stato sospeso. Il processo
di carica riprendera
automaticamente appena la
batteria si sara raffreddata.

Lampeggiante | Spento

e Per caricare completamente la batteria

possono essere necessari fino a 60 minuti.

Una volta caricata la batteria, rimuovere la

spina del caricabatterie dalla presa di corrente

e rimuovere la batteria dal caricabatterie.

e La batteria puo essere riposta o installata
direttamente sull’elettroutensile.

A\

Le celle agli ioni di litio possono essere
conservate per un lungo periodo senza
perdere molto della loro carica. Se si
prevede che I’elettroutensile non verra
usato per molto tempo si consiglia di
conservare le batterie cariche.

Inserimento e rimozione delle punte di trapano
o di cacciavite
Fig. A

Rimuovere sempre la batteria prima di
inserire un accessorio.

FERM

INDUSTRIAL

39



Il mandrino del trapano (7) € adatto per le punte
per perforazione e per quelle per avvitamento con
un attacco tondo o esagonale.

e Tenere fermo I’elettroutensile saldamente con
una mano.

e Aprire il mandrino del trapano (7) ruotando il
collare con I'altra mano in senso orario finché
aperto a sufficienza per inserire la punta.

e Inserire I'attacco della punta di trapano o della
punta di cacciavite.

e Stringere nuovamente il mandrino del trapano
ruotando il collare con forza in senso antiorario.

e \Verificare che la punta sia ben centrata
azionando brevemente I'interruttore On/Off
dell’elettroutensile.

Regolazione della velocita

Fig. A

Non cambiare mai la velocita di rotazione
mentre il motore é avviato, perché
’elettroutensile potrebbe danneggiarsi.

Non posizionare mai il selettore di velocita
A in mezzo tra le due posizioni, perché
I’elettroutensile potrebbe danneggiarsi.
L’elettroutensile ha 2 velocita che possono essere
regolando facendo scorrere avanti o indietro il
selettore di velocita (9). Il numero sul selettore di
velocita (9) mostra la posizione scelta.
e Posizione 1: Per perforazioni a velocita
ridotta, esecuzione di fori di diametro grande
o inserimento di viti. L’elettroutensile ha una
potenza elevata a velocita ridotta
e Posizione 2: Per perforazioni a velocita elevata
o esecuzione di fori di diametro piccolo

Regolazione della direzione di rotazione

Fig. A

e Posizionare il selettore di direzione (10) su “€”
per stringere le viti o per eseguire perforazioni.

e Posizionare il selettore di direzione (10) su “=>”
per rimuovere le viti.

Accensione e spegnimento dell’elettroutensile

Fig. A

L’interruttore On/Off (11) serve per mettere in

funzione I’elettroutensile e regolare la velocita di

rotazione.

e Premendo l'interruttore On/Off (11)
I’elettroutensile si avvia. L'intensita di

pressione dell’interruttore determina la velocita
di rotazione del trapano.

¢ Rilasciando I'interruttore On/Off (11)
I’elettroutensile si arresta.

e Spostare il selettore di direzione (10) in
posizione centrale per bloccare il movimento
dell’interruttore On/Off. Con il selettore di
direzione in tale posizione I'elettroutensile non
puo essere attivato.

A\

Impostazione del modo operativo FIG.A

Avvitatura

e Impostare I'anello del modo operativo (13)
sul simbolo “Avvitatura” e impostare I'anello
di regolazione della coppia (12) sulla coppia
richiesta.

e Ruotando I'anello di regolazione della coppia
(12), le viti possono essere inserite a una
profondita prestabilita; cio € ideale per i lavori
ripetitivi. Quanto piu alto € il numero tanto
maggiore € la coppia trasmessa.

e Selezionare un'impostazione bassa per le viti
piccole o per materiali teneri.

e Selezionare un'impostazione alta per le viti
grandi, per materiali duri e per rimuovere delle
viti.

e Per inserire delle viti scegliere preferibilmente
la piu bassa impostazione possibile. Se prima
che la vite sia completamente serrata il motore
slitta, selezionare un'impostazione piu alta.

Appoggiare I'elettroutensile solamente
quando si e arrestato completamente. Non
collocarlo su una superficie impolverata in
quanto le particelle di polvere potrebbero
entrare nel meccanismo.

Perforazione
e Impostare I'anello del modo operativo (13) sul
simbolo “Trapanatura".

Trapanatura a percussione
e Impostare I’'anello del modo operativo (13) sul
simbolo “Trapanatura a percussione”.

Assicurarsi che il selettore di direzione
(10) sia sempre impostato su “€&”
quando si eseguono perforazioni.

40
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Lelettroutensile & dotato della funzione di
protezione elettronica contro il
sovraccarico. Quando I’elettroutensile &
sovraccarico si spegne automaticamente.
Se cio avviene, attendere almeno 5
secondi per lasciare che la protezione
contro il sovraccarico si resetti.

A\

Luce di lavoro (15)

Fig. A

L’elettroutensile e dotato di una lampada per

illuminare I’area di lavoro.

e Siaccende automaticamente quando viene
premuto 'interruttore On/Off.

e Sispegne automaticamente quando viene
premuto I'interruttore On/Off.

Gancio per cintura (14)

Fig. A

L’'utensile & dotato di un gancio per appenderlo
alla cintura durante 'uso.

A\

e Alla consegna il gancio per cintura (14) €
montato sul lato sinistro dell’elettroutensile.

e |l gancio pu0 essere rimosso togliendo la vite
sul gancio e staccandolo.

e Se preferisce & possibile montarlo sul lato
destro dell’elettroutensile.

Posizionare sempre il selettore di
direzione (10) in posizione centrale per
evitare I'avvio accidentale
dell’elettroutensile.

Suggerimenti per 'utente

Quando si devono inserire delle viti nel legno, nel

metallo e in altri materiali:

e Prima di utilizzare I'elettroutensile verificare se
la punta di trapano o la punta di cacciavite sia
inserita correttamente e centrata all’interno del
mandrino.

e |e punte di cacciavite sono disponibili in
svariate forme e dimensioni. Se non si € sicuri,
provare sempre se la punta € adatta alla
testa della vite senza gioco prima di utilizzare
I’elettroutensile

e Accertarsi che I’elettroutensile non sia in
funzione quando entra in contatto con la vite.
Una punta in rotazione potrebbe scivolare,
danneggiando il pezzo da lavorare.

Quando si deve perforare il legno, il metallo e altri

materiali:

e Perifori di piccolo diametro usare una velocita
alta. Per i fori di diametro grande usare una
velocita bassa.

e Perimateriali duri selezionare una velocita
bassa, per i materiali teneri una velocita alta.

e Fissare opportunamente il pezzo da lavorare,
preferibilmente utilizzando una morsa o un
morsetto.

e Durante le perforazioni estrarre spesso la
punta del trapano dal foro in modo che trucioli
e polvere siano rimossi.

Quando si deve perforare il metallo:

e Usare una punta di trapano per metallo (HSS).
Per ottenere i migliori risultati raffreddare la
punta con olio.

e Le punte di trapano per metallo (HSS) possono
essere usate anche per perforare la plastica.

Durante la trapanatura in pietra e muratura:

e Utilizzare punte da trapanatura per la
trapanatura in calcestruzzo e muratura.

e Applicare la forza alla macchina per la migliore
azione del martello, ma accertarsi sempre che
la macchina mantenga la velocita di rotazione.
L'usura della macchina sara piu rapida e la
trapanatura durera piu tempo.

e Tirare indietro la punta dopo un paio di secondi
durante ciascuna trapanatura. La polvere di
trapanatura viene rimossa dal foro favorendo
una trapanatura piu rapida.

4. MANUTENZIONE

A\

Pulire regolarmente il corpo dell’elettroutensile
con un panno morbido, preferibilmente dopo
ogni uso. Assicurarsi che le prese d’aria siano
libere da polvere e sporcizia. Rimuovere lo sporco
particolarmente ostinato con un panno morbido
inumidito con acqua e sapone. Non utilizzare
solventi come benzina, alcol, ammoniaca, ecc. Le
sostanze chimiche di questo tipo danneggiano i
componenti sintetici.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di
pulizia e intervento di manutenzione
spegnere sempre I’elettroutensile e
rimuovere la batteria dall’elettroutensile.
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RISPETTO AMBIENTALE

Solo per i Paesi CE

Non smaltire gli elettroutensili insieme ai rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche e relativa implementazione

nelle normative locali, gli elettroutensili

ormai inutilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecologico.

GARANZIA

Le condizioni della garanzia possono essere
consultate sul foglio di garanzia separato allegato
al presente manuale.

Le apparecchiature elettriche o
elettroniche difettose e/o scartate
devono essere raccolte presso gli
opportuni siti di riciclaggio.

Il prodotto e il manuale per I'utente sono
soggetti a modifiche. | dati tecnici possono
essere modificati senza ulteriore notifica.

Tradlos litiumjon kombiborr 20V
CDM1147P

Tack for att du har képt denna Fermprodukt.
Genom att goéra sa har du nu en utmarkt produkt,
levererad av en av Europas ledande leverantérer.
Alla produkter som Ferm levererar till dig tillverkas
enligt de hégsta standarderna fér prestanda och
sékerhet. Som en del av var filosofi tillhandahaller
vi ocksa utmaérkt kundtjanst som técks av var
omfattande garanti. Vi hoppas att du kommer att
ha gladje av denna produkt i manga ar framéver.

1. SAKERHETSANVISNINGAR
@ sdkerhetsvarningarna, de
kompletterande

sdkerhetsvarningarna och anvisningarna.
Underlatenhet att fGlja sékerhetsvarningarna och
anvisningarna kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarlig skada. Spara sakerhetsvarningarna och
anvisningarna for framtida bruk.

Las de medfdljande

Foljande symboler anvénds i anvdndarhandboken
eller pa produkten:

L&s anvédndarhandboken.

Anger risk fér personskada, dédsfall eller
skada pa verktyget om anvisningarna i
denna handbok inte féljs.

Risk for elstét

Variabla elektroniska varvtal

Rotation, véanster/héger

Anvénd inte i regn

Anvénd endast inomhus

Klass II-maskin - dubbel isolering - du
behdver ingen jordad kontakt.

O[> D BB
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LS
I\\\\\\\%
Max 40°C

Maxtemperatur 40° C

Kasta inte batteriet i eld

Kasta inte batteriet i vatten
Kassera inte produkten i olémpliga

containrar.

Separat atervinning av litiumjonbatteriet.

o R R

T2.0A

3

Ytterligare sdkerhetsvarningar
fér borrar och skruvdragare
Borrsakerhetsvarningar
a) Anvand horselskydd vid slagborrning.
Exponering fér buller kan orsaka
hérselnedséttning.
Hall elverktyget i de isolerade greppytorna
nar du utfor arbete dar kaptillbehor kan
komma i kontakt med dolda ledningar.
Kaptillbehdr som kommer i kontakt med
en strémférande ledning kan orsaka
att elverktygets synliga metalldelar blir
strémférande och ger anvédndaren en elstét.
c) Spann fast verktyget ordentligt innan
anvandning. Detta verktyg producerar ett
starkt utmatat vridmoment och utan korrekt
fastséttning av verktyget under arbetet
kan kontrollen férloras vilket kan resultera i
allvarliga personskador.

Lé&nk till tidsférdréjd miniatyrsékring

Produkten uppfyller géllande
sédkerhetsnormer i EU-direktiven.

c

Sakerhetsinstruktioner nér langa borrbits
anvéands

a) Arbeta aldrig med hogre hastighet &n den
markta maximala hastigheten f6r bitsen.
Vid hégre hastighet kan bitsen bdjas om den
far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket
vilken kan resultera i personskador.

P4 borija alltid borrningen med lag hastighet
och med bitsens spets i kontakt med
arbetsstycket. Vid hégre hastighet kan bitsen

c

béjas om den far rotera fritt utan kontakt med
arbetsstycket vilken kan resultera i personskador.

c) Anvand endast tryck i direkt linje med
bitsen och anvéand inte 6verdrivet tryck.
Bitsar kan béjas och gdra att den bryts sénder
eller att kontrollen férloras vilket kan resultera i
personskador.

Sidkerhetsvarningar fér batteri

a) Oppna inte batteriet. Risk fr kortslutning.
b) Skydda batteriet mot hetta, t.ex. mot
kontinuerlig intensiv solstralning, brand,
vatten och fukt. Risk fér explosion.

Vid skada och felaktig anvandning av
batteriet kan angor lacka ut. Ventilera
omradet och s6k medicinsk hjélp vid besvar.
/Z\ngorna kan irritera andningssystemet.
Anvand endast batteriet i kombination
med din Ferm industriprodukt. Denna
atgérd ensamt skyddar batteriet mot farlig
dverbelastning.

Batteriet kan skadas av vassa foremal
sasom spikar eller skruvmejslar eller
externa krafter. En intern kortslutning kan
uppsta och batteriet kan brinna, avge rék,
explodera eller éverhettas.

C

o2

o

Sédkerhetsvarningar fér laddare
Avsedd anvandning

Ladda endast CDA1132P och CDA1133P typ
av laddningsbara batterier Batteripaket med
laddaren.

Anvand endast foljande batterier fran Ferm
industri FI20V batteriplattform. Anvéndning av
andra batterier kan orsaka allvarliga skador eller
skador pa verktyget.

CDA1132P 20V, 2Ah Litium-jon

CDA1133P 20V, 4Ah Litium-jon

Fdljande laddare kan anvéndas for att ladda
dessa batterier.
CDA1131P Snabbladdare

Batterierna fran Ferm industri FI20V
batteriplattform ar utbytbara mellan alla Ferm
industri FI20V batteriplattforms verktyg.
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Restrisker

Aven nir verktyget anvinds enligt

foreskrifterna ar det inte mojligt att undanréja

alla restriskfaktorer. Féljande faror kan
uppkomma i samband med elverktygets
konstruktion och utformning:

a) Halsodefekter till féljd av vibrationer om
elverktyget anvands Over langre tid eller inte
hanteras pa ratt satt eller underhalls ordentligt.

b) Skador pa personer och egendom till féljd av
trasiga tillbeh6r som plotsligt gar sénder.

Varning! Elverktyget producerar ett

A elektromagnetiskt falt nér det anvands.

Detta félt kan under vissa omsténdigheter
stdra aktiva eller passiva medicinska
implantat. Fér att minska risken for allvarlig
eller dédlig skada rekommenderar vi att
personer med medicinska implantat
radgér med sin lakare och det medicinska
implantatets tillverkare innan de anvédnder
detta elverktyg.

Byte av stromsladd

Om en stromsladd ar skadad méste den bytas

av tillverkaren, tillverkarens serviceombud eller
liknande kvalificerad personal for att undvika fara.

2. MASKININFORMATION

Avsedd anvdndning

Maskinen ar avsedd for att driva in och lossa
skruvar saval som for borrning i tra, metall,
keramik och plast samt for slagborrning i tegel,
tegelverk och murverk.

Tekniska specifikationer

Maskin CDM1147P
Spénning 20V
Chuckkapacitet 1,5-13mm
Varvtal utan belastning

Position 1: 0-450/min

Position 2: 0-1700/min
Ingen belastningsslagfrekvens

Position 1: 0-7200/min

Position 2: 0-27200/min
Max vridmoment 50 N.m.

Momentinstéllningar 23 + borrlage

Vikt (utan batteripaket) 1,26 kg
Ljudtrycksniva L,, 92 dB(A), K=3dB(A)
Ljudeffektniva L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Hand-armvibrationer ah
(Slagborrning i betong)

3,60 m/s? K=1,5 m/s?

Hand-armvibrationer ah, D
(Borrning i metall)

<2,93 m/s? K=1,5 m/s?

Laddare

CDA1131P

Laddarinmatning

100-240VAC 50-60Hz,
50w

Laddarutmatning 20V 2A
Laddningstid 2Ah batteri 60 minuter
Laddningstid 4Ah batteri 120 minuter
Rekommenderade batterier CDA1132P, CDA1133P
Vikt 0,36 kg
Batteri CDA1132P
Batterityp Litium-jon
Spénning 20V
Kapacitet 2,0 Ah
Rekommenderad laddare CDA1131P
Vikt 0,38 kg

Vibrationsniva

Vibrationsutsl&ppsnivan som anges i denna
bruksanvisning har uppmatts i enlighet med ett
standardiserat test i EN 62841, som kan anvéandas
for att jamfora verktyg med varandra och som en
preliminar bedémning av exponering for vibrationer
ndr du anvéander verktyget for angivna arbeten.
e Anvandning av verktyget for andra
tillampningar, eller med olika eller daligt
underhalina tillbehor kan avsevart 6ka

exponeringsnivan.

¢ De ganger da verktyget stangs av eller &r
pa& men egentligen inte anvands kan minska
exponeringsnivan betydligt.

Skydda dig mot effekterna av vibrationer genom
att underhalla verktyget och dess tilloehdr, halla
h&nderna varma och organisera ditt arbetsmonster.

Beskrivning

Siffrorna i texten hanvisar till diagrammen pa

sidorna 2-3
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Fig. A

1. Maskin

2. Batteri

3. Upplasningsknapp for batteriet
4. Laddningsindikering for batteriet
5. Laddare

6. LED-laddningsindikering

7. Chuck

9. Vaxelvéljare

10. Riktningsbrytare

11. Véxelbrytare

12. Momentinstéllningsring

13. Driftlagesring

14. Bélteshake

15. Arbetsljus

3. ANVANDNING

A

Borttagning av batteriet frin maskinen

Fig. B

e Hall maskinen (1) stadigt med en hand.

¢ Tryck ner batteriets upplasningsknapp (3) pa
batteriets baksida (2) med din andra hand.

e Fortsatt trycka pa denna knapp (3) och skjut
batteriet bakat ut ur maskinen enligt fig. B.

Batteriet maste laddas innan det
anvénds for férsta gangen.

Inséttning av batteriet i maskinen
Fig. B

A

e Hall maskinen (1) stadigt med en hand
e Sattin batteriet (2) i maskinens bas enligt fig. B.
e Skjut batteriet framat tills det klickar pa plats.

Se till att batteriets utsida &r ren och torr
innan du ansluter det till laddaren eller
maskinen.

Kontroll av batteriets laddningsstatus
Fig.C

A

e Tryck kort pa& knappen (4) pa batteriet for att
kontrollera batteriets laddningsstatus.

e Batteriet har 3 lampor som indikerar
laddningsnivan. Ju fler lampor som lyser, desto
mer ar batteriet laddat.

Batteriet som medfdljer levereras i delvis
laddat tillstand.

Laddning av batteriet (med laddaren)

Fig.C

e Taut batteriet (2) frin maskinen.

e Vand batteriet (2) upp och ner och tryck in det i
laddaren (5) enligt fig. C.

e Tryckin batteriet tills det kommer in i luckan helt.

e Kopplain laddarens kontakt i ett eluttag och
vanta en stund. Laddarens LED-indikering (6)
kommer att lysa och visa laddningsstatusen.

LED-indikering (6)

Fig.C

Laddaren har tva laddningsindikeringslampa (6)
som indikerar laddningsprocessens status:

Rod LED- Gron LED- .

status: status: Laddningsstatus

Av Av Ingen strom
Standbylage:
-Inget batteri insatt eller

P& Av -Batteri insatt men
laddningen slutférdes for
mer &n 2 timmar sedan

Blinkande Blinkande Defekt batteri

P& Blinkande Batteriladdning pagar

. . Batteriladdning slutford,

P P batteri fulladdat
Batteriet for varmt,
laddningsprocessen i

Blinkande Av vilolage. Laddningen kommer
att startas automatiskt nér
batteriet har svalnat.

e Det kan ta upp till 60 minuter att fulladda
batteriet.
¢ Taut laddningskontakten fran uttaget och
ta ut batteriet fran laddaren nar batteriet har
fulladdats.
e Batteriet kan lagras eller installeras i maskinen
direkt.
Litiumjonceller kan lagras langa perioder
A utan att férlora mycket av sin laddning.
Né&r maskinen inte anvédnds under ldngre
tid &r det bést att lagra batteriet i laddat
tillstand.
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Montering och borttagning av borrar eller
skruvbits
Fig. A

A\

Ta alltid ut batteriet innan du monterar ett
tillbehér.

Borrchucken (7) ar 1amplig for borrar och skruvbits
med runda skaft och sexkantsskaft.

Hall maskinen stadigt med en hand

Oppna borrchucken (7) genom att vrida
chuckhylsan medurs med din andra hand tills
den 6ppnas tillrackligt mycket sa att det gar att
satta in skruvbitsen.

Sétt in borren eller skruvbitsen.

Dra &t borrchucken igen genom att vrida
chuckhylsan moturs.

Kontrollera om skruvbitsen &r centrerad genom
att kort trycka pa maskinens vaxelbrytare.

Justering av vaxlarna
Fig. A

A\
A\

Byt aldrig véxel nér motorn &r igang.
Detta skadar din maskin.

Sétt aldrig véxelvéljaren mellan tva lagen.
Detta skadar din maskin.

Maskinen har tva borrhastigheter som kan
justeras genom att vaxelvéljaren (9) skjuts framat
eller bakat. Siffran pa vaxelvaljaren (9) visar vilket
lage som har valts.

Position 1: For langsam borrning, stora
borrdiametrar eller skruvdragning. Maskinen
ger hog effekt vid lagt varvtal.

Position 2: Fér snabb borrning eller sma
borrdiametrar.

Justering av rotationsriktningen
Fig. A

Sétt riktningsbrytaren (10) till position “€”
for att dra at skruvar eller anvanda den for
borrning.

Sétt riktningsbrytaren (10) till position “=»” fér
att ta ut skruvar.

lgangsattning och avstingning av maskinen
Fig. A

Véxelbrytaren (11) anvéands for aktivering av
maskinen och justering av rotationshastigheten.

Tryck pé vaxelbrytaren (11) for att aktivera
maskinen. Ju langre tid du trycker pa brytaren,

A\

desto snabbare roterar borren.

Om du frigdr véxelbrytaren (11) stoppas
maskinen.

Sétt riktningsbrytaren (10) i mittposition for
att lasa véxelbrytaren. Den kan inte aktiveras i
detta lage.

L&gg endast ifran dig maskinen nér den
helt har slutat kéra. Placera inte den pd
dammiga ytor eftersom dammpartiklar
kan trdnga in i mekanismen.

Instéllning av driftldge FIG. A
Skruvdragning

Stall driftslagesringen (13) pa symbolen
"skruvdragning" och stéll momeninstalinings-
ringen (12) pa 6nskat vridmoment.

Genom att vrida momentinstéallningsringen (12)
kan du skruva in skruvar till ett férutbestamt
djup, vilket ar optimalt vid repetitiva
arbetsuppgifter. Ju hdgre siffra, desto hogre &r
momentet som &verfors.

Valj en 1&g installning for sma skruvar och mjukt
bearbetningsmaterial.

Valj en hdg instalining for stora skruvar, harda
bearbetningsmaterial och nér du drar ut skruvar.
Valj foretradesvis en sa 1&g instélining som
majligt nér du drar at skruvar. Valj en hogre
instélining om motorn hackar innan skruven ar
ordentligt atdragen.

Borrning

Stall driftslagesringen (13) pa symbolen
"borrning".

Slagborrning

A\
A\

Stall driftslagesringen (13) pa symbolen
"slagborrning".

Se till att riktningsbrytaren (10) alltid &r
satt till € under borrning.

Maskinen &r utrustad med en elektronisk
Overlastskyddsfunktion. Nar maskinen
dverbelastas stdngs den av automatiskt.
Vénta minst 5 sekunder s att éverlast-
skyddet aterstélls nar detta intréffar.

Arbetsljus (15)

Fig. A

Maskinen &r utrustad med ett arbetsljus som lyser
upp arbetsstallet.

46

FERM

INDUSTRIAL



e Det tdnds automatiskt nar vaxelbrytaren ar
intryckt.
e Det slacks automatiskt nér vaxelbrytaren frigors.

Bélteshake (14)

Fig. A

Maskinen ar utrustad med en balteshake som gor
att du kan hédnga maskinen pa ditt balte under
anvandning.

A\

e Bilteshaken (14) & monterad p& maskinens
vénstra sida vid leverans.

e Den kan enkelt flyttas, skruvas loss och tas av.

¢ Den kan monteras pa maskinens hogra sida
om detta féredras.

Sétt alltid riktningsbrytaren (10) i
mellanposition for att undvika att
maskinen startas oavsiktligt.

Anvandartips

Nar du drar &t skruvar i trd, metall och andra

material:

e Kontrollera om borren eller skruvbitsen &r
ordentligt monterad och centrerad inuti
borrchucken innan du anvander verktyget.

e Skruvbitsar finns i manga olika former
och matt. Testa alltid om bitsen passar
skruvhuvudet utan frigdng innan du anvander
maskinen om du &r oséker.

e Setill att maskinen inte &r igdng nar den
kommer i kontakt med skruven. Roterande bits
kan slinka. Detta kan skada arbetsstycket.

Nar du borrar i trd, metall och andra material:

¢ Anvand hdg borrhastighet med sma
borrdiametrar. Anvand |ag borrhastighet med
stora borrdiametrar.

o Vailj lag borrhastighet fér harda material och
hdg borrhastighet fér mjuka material.

e Fixera arbetsstycket ordentligt, féretradesvis
med en kldmma eller skruvstad.

¢ Dra ofta ut borren ur halet under borrning for
att avlagsna span och borrdamm.

Nar du borrar i metall:

e Anvand en metallborr (HSS). Kyl ner
skruvbitsen med olja fér basta resultat.

e Metallborrar (HSS) kan ocksa anvéandas for
borrning i plast.

Vid borrning i sten eller murverk:

e Anvand alltid borr for betong- eller murborrning.

e Anvand kraft pa maskinen sa att
slagborrsfunktionen fungerar bast, men
se alltid till att maskinen uppratthaller
rotationshastigheten. Maskinen slits ut
snabbare och borrningen tar mer tid.

e Under borrning, dra tillbaka borret med nagra
sekunders mellanrum. Borrdamm tas bort fran
halet och borrningen utférs snabbare.

UNDERHALL

A

Rengér maskinen hus regelbundet med en

mjuk trasa, helst efter varje gang du anvander
maskinen. Se till att ventilationséppningarna

ar fria fran damm och smuts. Ta bort mycket
ihallande smuts med en mjuk trasa fuktad

med tvalldsning. Anvand inte I6sningsmedel
som bensin, alkohol, ammoniak osv. Sadana
kemikalier skadar de syntetiska komponenterna.

[V ITINTe)

o4

Endast for EU-lander

Kassera inte elverktyg i hushéllsavfall. Enligt den
europeiska riktlinjen 2012/19/EU om kasserad
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning i nationell ratt maste elverktyg som
inte langre ar anvandbara samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

GARANTI

Garantivillkoren finns pa separat medféljande
garantikort.

Sténg alltid av maskinen och ta ut
batteripaketet frdn maskinen innan
underhdll.

Felaktig och/eller kasserad elektrisk eller
elektronisk utrustning maste ldmnas in
pa ldmpliga atervinningsstationer.

Produkten och anvindarhandboken kan
andras. Specifikationerna kan andras utan
férvarning.
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Langaton litiumioniakulla toimiva
yhdistelmapora 20 V
CDM1147P

Kiitdmme tdman Ferm-tuotteen hankkimisesta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
tarjoaa yksi Euroopan johtavista toimittajista.
Kaikki Fermin valmistamat tuotteet on valmistettu
korkeimpien suorituskykya ja turvallisuutta
koskevien standardien mukaisesti. Osana
filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen
asiakaspalvelun seké kaiken kattavan takuun.
Toivomme, etta nautitte tdaman tuotteen kaytosta
monien vuosien ajan.

1. TURVALLISUUSOHJEET

Lue tdman ohjekirjan varoitukset,
@ lisaturvallisuusohjeet ja ohjeet. Jos

turvallisuusvaroituksia ja ohjeita ei
noudateta, seurauksena voi olla séhkdisku, tulipalo
ja/tai vakava henkilévahinko. Sailyta
turvallisuusvaroitukset ja ohjeet tulevaa
kayttoa varten.

Ohjekirjassa ja tuotteessa kaytetaan seuraavia
merkkeja:

Lue ohjekirja.

limoittaa henkilévahingon, kuoleman tai
tybkalun vaurioitumisen vaarasta, jos
tdman ohjekirjan ohjeita ei noudateta.
Séhkdiskun vaara.

Vaihteleva elektroninen nopeus.

Kierto, vasen/oikea.

Ei saa kdyttad vesisateessa.

Tarkoitettu vain sisékayttoén.

Luokan Il kone - Kaksoiseristys -
Maadoitettu pistoke ei ole tarpeen.

A0 DEBB S

=

LS
N

Maksimilédmpétila 40° C.

Max 40°C

R

Akkua ei saa hévittaa tuleen.

Akkua ei saa hévittda veteen.

Ald havita tuotetta virheellisesti.

Havité litiumioniakku erilliskerdykseen.

T2.0A

C

Pieni sulakeliitdnté aikaviiveelld

€ Tuote téyttdd Euroopan direktiivien
soveltuvien turvallisuusstandardien
vaatimukset.

Porien ja ruuvivaantimien
lisaturvallisuusvaroitukset

Po
a)

c

(2]

ran turvallisuusvaroitukset

Kayta kuulonsuojaimia iskuporaamisen
aikana. Melulle altistuminen voi aiheuttaa
kuulon heikentymisen.

Pida sahkotyokalua eristetyista pinnoista,
kun leikkausvéline voi kaytén aikana
koskettaa piilossa oleviin sahkéjohtoihin.
Jos leikkausvéline koskettaa jénnitteenalaiseen
johtoon, virta voi Vélittyd sédhkétydkalun
metalliosiin ja sdhkdiskuvaara on olemassa
kayttajélle.

Ota hyva ote tyokalusta ennen kayttoa.
Téama tydkalu tuottaa suuren védntémomentin
Jja jos siité ei pideté kiinni tiukalla otteella
kédytén aikana, hallinnan menetys voi aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Pitkien poranterien turvallisuusohjeet

a)

k=2

Al3 koskaan ylita poranterissa ilmoitettua
maksiminopeutta. Suuremmilla nopeuksilla
terd voi védéntyé, jos se pyobrii vapaasti
tybkappaleeseen koskematta. Tamé voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Aloita poraaminen aina alhaisella
nopeudella ja terdn ollessa kosketuksissa
tyokappaleeseen. Suuremmilla nopeuksilla
terd voi védéntyé, jos se pyobrii vapaasti

i
oo
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ty6kappaleeseen koskematta. Tdmé voi johtaa
henkilévahinkoihin.

c) Kohdista teraan painetta ainoastaan
suorassa linjassa ja valta liiallista painetta.
Terét voivat vdantyé ja aiheuttaa murtumisen
tai hallinnan menetyksen, mik& voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Akun turvallisuusvaroitukset

a) Ala avaa akkua. Oikosulkuvaara.

b) Suojaa akku lammolta (esim. jatkuvalta
auringonvalolta), tulelta, vedelta seka
kosteudelta. Rdjdhdysvaara.

c) Jos akku vaurioituu tai sitéd kaytetdan

virheellisesti, siité voi paasta hoyrya.

Tuuleta alue ja ota yhteytta laakariin, mikali

valituksia ilmenee. H6yryt voivat aiheuttaa

arsytysté hengitysteihin.

Kayta akkua ainoastaan Ferm Industrial

-tuotteen kanssa. Téten akku suojataan

vaaralliselta ylikuormitukselta.

e) Teravit kohteet (esim. naulat tai
ruuvimeisselit) tai ulkoiset iskuvoimat
voivat vahingoittaa akkua. Seurauksena voi
olla oikosulku ja akku voi palaa, rdjahtaa tai
ylikuumentua tai siitéd voi paédsta savua.

e

Laturin turvallisuusvaroitukset
Kayttotarkoitus

Lataa laturilla ainoastaan CDA1132P- ja
CDA1133P-mallisia ladattavia akkuja.

Kéayta ainoastaan seuraavia Ferm Industrial FI20V
-akkualustan akkuja. Muiden akkujen kaytto voi
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja tai vaurioittaa
laitetta.

CDA1132P 20V, 2 Ah Litiumioni

CDA1133P 20V, 4 Ah Litiumioni

Nama akut voidaan ladata seuraavalla laturilla.
CDA1131P Pikalaturi

Ferm Industrial FI20V -akkualustan akut sopivat
kaikkiin Ferm Industrial FI20V -akkualustan
tyokaluihin.

Jaannoésvaarat

Vaikka séahkotyokalua kaytettaisiin ohjeiden
mukaisesti, kaikkia riskitekijoita ei voida
poistaa. Seuraavat vaarat voivat johtua

sahkotyokalun rakenteeseen ja muotoon liittyen:

a) Tarinasta aiheutuvat terveysvaarat, jos
séhkotyokalua kdytetdan pitkaan tai sita ei
hallita tai yllapideta oikeaoppisesti.

b) Henkil6- ja omaisuusvahingot yllattéen
rikkoutuvien lisdvarusteiden vuoksi.

Varoitus! Tamé sdhkétydkalu tuottaa
sdhkémagneettikenttiéd kdytdn aikana.
Kyseinen kentté voi joskus aiheuttaa
héiri6ta aktiivisiin ja passiivisiin
l1&&kinnéllisiin implantteihin. Vakavan tai
kuolemanvaarallisen henkilévahingon
vélttamiseksi suosittelemme, etta
l1a&kinnéllisiéd implantteja kdyttavét
henkilét ottavat yhteytta ladkériin ja
ldékinnéllisen implantin valmistajaan
ennen tdmén sdhkotydkalun kdyttoa.

A\

Virtajohdon vaihto

Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihdattaa
valmistajalla, valmistajan huoltopalvelussa tai
vastaavalla patevalla asiantuntijalla vaarojen
vélttamiseksi.

2. KONEEN TIEDOT

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu ruuvien kiinnittdmiseen ja
|6ysdamiseen ja puun, metallin, keramiikan ja
muovin poraamiseen seka tiilen, muurauksen ja

kiviaineksien iskuporaamiseen.

Tekniset tiedot
Laite CDM1147P
Jannite 20V
Istukan kapasiteetti 1,5-13mm
Kuormittamaton nopeus

Asento 1: 0-450/min

Asento 2: 0-1700/min.
Kuormittamaton iskunopeus

Asento 1: 0-7200/min

Asento 2: 0-27200/min
Maksimimomentti 50 Nm
Vadntoasetukset 21 + poraustila
Paino (ilman akkua) 1,26 kg
Aanenpainetaso LDA 92 dB(A), K=3dB(A)
Aénitehotaso L, 103 dB(A), K=3dB(A)
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Kateen/kasivarteen valittyvé 3,60 m/s?K=1,5 m/s?

térind (ah) (Betonin iskuporaus)

Kateen/kasivarteen valittyva <2,93 m/s?K=1,5 m/s?

térind (ah,D) (Metallin poraus)

Laturi CDA1131P

Laturin tulo 100-240 VAC 50-60 Hz,
50 W

Laturin lahto 20V2A

Latausaika 2 Ah akku 60 minuuttia

Latausaika 4 Ah akku 120 minuuttia

Suositellut akut CDA1132P, CDA1133P

Paino 0,36 kg

Akku CDA1132P

Akkutyyppi Litiumioni

Jénnite 20V

Kapasiteetti 2,0Ah

Suositeltu laturi CDA1131P

Paino 0,38 kg

Tarinataso

Téassa ohjekirjassa annettu tarindtaso on mitattu

standardin EN 62841 mukaisen standardisoidun

testin mukaisesti. Sen avulla voidaan verrata

eri tydkaluja ja sitd voidaan kayttaa tarinélle

altistumisen alustavaan arviointiin, kun tyékalua

kaytetaan mainittuihin kayttétarkoituksiin.

e Jos tyokalua kaytetaan eri sovelluksiin tai
erilla tai huonokuntoisilla lisdvarusteilla,

altistumistaso voi olla huomattavasti suurempi.

e Sammutusajat tai kdyttamattdmat ajat voivat
huomattavasti laskea altistumistasoa

Suojaudu térinan vaikutuksilta yllapitdmalla
tybkalua ja sen lisévarusteita, pida kadet
lampimina ja kéyta organisoituja tyétoimenpiteita.

Kuvaus

Tekstin numerot viittaavat sivujen 2-3 kaavioihin.

Kuva A
1. Kone
2. Akku

3. Akun vapautuspainike

4. Akun latauksen merkkivalo

5. Laturi

6. Latauksen LED-merkkivalot

7. Istukka

9. Vaihteen valintakytkin
10. Suuntakytkin

11. Virtakytkin

12. Vaannon saatérengas
13. Kayttétilan rengas

14. Vydkoukku

15. Tybvalo

3. KAYTTO

Akku tulee ladata ennen ensimmaista
kéyttbkertaa.

Akun poistaminen koneesta

Kuva B

e Pida koneesta (1) tiukasti yhdella kadella.

e Paina akun vapautuspainike (3) toisella kadella
alas akun (2) takaosassa.

e Pida tata painiketta (3) alhaalla ja liu’uta akkua
taaksepain koneesta pois, kuvan B mukaisesti.

Akun asentaminen koneeseen
Kuva B
Varmista, ettd akku on ulkoisesti puhdas
A ja kuiva ennen sen liittdmistéa laturiin tai
koneeseen.

e Pida koneesta (1) tiukasti yhdella kadella.

e Aseta akku (2) koneen kantaan kuvan B
mukaisesti.

e Paina akkua syvemmalle, kunnes se
napsahtaa paikoilleen.

Akun lataustason tarkistaminen
Kuva C

Tuotteeseen kuuluva akku toimitetaan
A osittain ladattuna.

e Tarkista akun lataustila painamalla akun
painiketta (4) lyhyesti.

e Akussa on 3 merkkivaloa, jotka osoittavat
lataustason. Mitd enemman merkkivaloja
palaa, sitd enemman akussa on virtaa jaljella.

Akun lataaminen (laturilla)

Kuva C

e Poista akku (2) koneesta.

e Kéaanna akku (2) ylésalaisin ja liu’uta se laturiin
(5) kuvan C mukaisesti.

e Paina akkua, kunnes se on kokonaan
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asennusaukossa.

e Liita laturin pistoke séhkdverkkoon ja odota
hetki. Laturin LED-merkkivalot (6) syttyvét ja
osoittavat laturin tilan.

LED-merkkivalot (6)

Kuva C

Laturissa on kaksi LED-merkkivaloa (6), jotka
osoittavat latausprosessin tilan:

Punainen Vihred LED- A
LED-tila:  |tila: Laturin tila
Pois Pois Ei virtaa
Valmiustila:
-Akkua ei ole asetettu
- . paikoilleen, tai
Paalld Pois -Akku on asennettu, mutta
lataus on pééattynyt yli 2
tuntia sitten.
Vilkkuva Vilkkuva Viallinen akku
paalla Vilkkuva Akun lataus kéynnissa
- - Akun lataus paattynyt, akku
Paalla Paalla ladattu tiyteen
Akku on liian kuuma,
lataus on keskeytetty
Vilkkuva Pois pitoon. Lataus kéynnistyy
automaattisesti uudelleen,
kun akku on jadhtynyt.

e Akun téyteen lataaminen voi kestaa jopa 60
minuuttia.

e Kun akku on ladattu téayteen, poista laturin
pistoke sahkoverkosta ja irrota akku laturista.

e Akku voidaan varastoida tai asentaa suoraan
koneeseen.

A\

Porien ja ruuvivaantimen terien asentaminen ja
poistaminen
Kuva A

A\

Poran istukka (7) sopii poran- ja ruuvinteriin, joissa
on pyored akseli seka kuusiokoloakseli.

Litiumionikennot voidaan varastoida
pitkdksi ajaksi heikentdmatta
huomattavasti niiden lataustasoa. Kun
konetta ei kdytetd pitkdén aikaan, akku
kannattaa varastoida ladattuna.

Poista akku aina ennen lisdvarusteen
asentamista.

e Pidd koneesta tiukasti yhdella kadella.

e Avaa poran istukka (7) kiertamalla istukan
laippaa toisella kadelld myotapaivaan, kunnes
se on avautunut riittdvasti teran paikoilleen
asettamiseksi.

e Aseta poran- tai ruuvausteran akseli.

e Kiristd poran istukka uudelleen kiertamalla
istukan laippaa vastapéivaan.

* Tarkista, onko terd keskitetty hyvin kytkemalla
kone lyhyesti paalle virtakytkimella.

Vaihteiden sdataminen
Kuva A

Ala koskaan vaihda vaihdetta moottorin
A ollessa kdynnissd, muutoin kone

vaurioituu.

Al4 koskaan aseta kytkinté asentojen
keskelle, muutoin kone
vaurioituu.

Koneessa on 2 porausnopeutta, jotka voidaan
saataa liu’uttamalla vaihdekytkinta (9) eteen- tai
taaksepain. Vaihdekytkimen (9) numero osoittaa
valitun asennon.

e Asento 1: Hidasta porausta, suurta porauksen
halkaisijaa tai ruuvivaantéa varten. Koneessa
on suuri teho alhaisella nopeudella.

e Asento 2: Nopeaa poraamista tai pienta
porauksen halkaisijaa varten.

Kiertosuunnan saataminen

Kuva A

e Aseta suuntakytkin (10) asentoon ‘€’ ruuvien
kiertdmiseksi tai poraamiseksi.

e Aseta suuntakytkin (10) asentoon ‘=’ ruuvien
poistamiseksi.

Koneen paalle ja pois paalta kytkeminen

Kuva A

Kone kaynnistetaén ja kiertonopeus saadetdan

virtakytkimella (11).

¢ \Voit kytked koneen paalle painamalla
virtakytkinta (11). Mita syvemmalle kytkinta
painetaan, sitd nopeampaa pora pydrii.

e Kone sammuu, kun virtakytkin (11)
vapautetaan.

e K&anna suunnan peruutuskytkin (10)
keskiasentoon virtakytkimen liikkeen
lukitsemiseksi. TAssé asennossa sita ei voida
kayttaa.
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Aseta kone alas vasta sitten, kun se on
pyséhtynyt kokonaan. Alé aseta konetta
polyiselle alustalle, silla pblyhiukkaset
voivat padstd mekanismiin.

A\

Kayttotilan asettaminen (KUVA A)

Ruuvaus

e Aseta kayttétilan rengas (13) "ruuvaus"-
symbolin kohdalle ja aseta momentin
sdatdrengas (12) vaadittuun momenttiin.

e Ruuvit voidaan kiinnittaa esimaaritettyyn
syvyyteen kiertdmalla vdanndn sdatérengasta
(12), tdma on suositeltavaa toistuvassa tydssa.
e Mitd suurempi numero, sitd suurempi vaanto.

e Valitse alhainen asetus pienien ruuvien tai
pehmeédn materiaalin kohdalla.

e Valitse suurempi asetus suurempien ruuvien,
kovien materiaalien ja ruuvien poiston aikana.

e Valitse mieluiten mahdollisimman alhainen
asetus ruuveja kiinnittdessa. Valitse suurempi
asetus, jos moottori liukuu ennen ruuvin
kiinnittamista kokonaan.

Poraus
e Aseta kayttotilan rengas (13) "poraus”-
symbolin kohdalle.

Iskuporaus
e Aseta kayttétilan rengas (13) "iskuporaus"-
symbolin kohdalle.
Varmista, ettd suuntakytkin (10) on aina
asennossa € poraamisen aikana.

Koneessa on elektroninen ylikuormitus-
suoja. Kun kone ylikuormittuu, se sam-
muu automaattisesti. Kun ndin kdy, odota
véhintéén 5 sekuntia, jotta ylikuormitus-
suoja nollautuu itsestaan.

Tyo6valo (15)

Kuva A

Koneessa on tydvalo tydalueen valaisemiseksi.

¢ Se syttyy automaattisesti, kun virtakytkinta
painetaan.

e Se sammuu automaattisesti, kun virtakytkin
vapautetaan.

Vyokoukku (14)

Kuva A

Koneessa on vydkoukku koneen kiinnittdmiseksi
vy6hon kayton aikana.

A\

e Vyokoukku (14) asennetaan toimituksen
yhteydessa koneen vasemmalle puolelle.

e Se voidaan helposti poistaa irrottamalla
koukun ruuvi ja poistamalla se.

e Se voidaan asentaa halutessa koneen oikealle
puolelle.

Kytke suuntakytkin (10) aina
keskiasentoon, jotta kone ei voisi
kdynnistyéd vahingossa.

Kayttoa koskevat vinkit

Kun ruuvaat ruuveja puuhun, metalliin ja muihin

materiaaleihin:

e Tarkista ennen laitteen kayttd3, ettd poran- tai
ruuvaustera on asennettu oikein ja keskitetty
poran istukkaan.

¢ Ruuviteria on saatavilla eri muotoisina ja
kokoisina. Jos epéselvyyksia esiintyy, kokeile
aina, sopiiko tera ilman valysta ruuvipdahan
ennen koneen kayttoa.

e Varmista, ettd kone ei ole kdynnissa sen
koskettaessa ruuviin. Pyoriva tera voi
luisua. Tama voi johtaa tydstdkappaleen
vaurioitumiseen.

Kun poraat puuta, metallia ja muita materiaaleja:

e Kayta suurta porausnopeutta pienen
halkaisijan omaavia poria kdyttdessa. Kayta
alhaista porausnopeutta suuren halkaisijan
omaavia poria kayttdessa.

¢ Valitse kovien materiaalien kohdalla alhainen
porausnopeus ja pehmeiden materiaalien
kohdalla suurempi porausnopeus.

¢ Kiinnita tydstokappale oikeaoppisesti,
mieluiten puristimella tai ruuvipuristimella.

e \leda pora takaisin ja pois reidsté usein, jotta
lastut ja poly poistuisi.

Metalliin poraaminen:

e Kayta metalliporaa (HSS). Jaadhdyta terda
o6ljylla parhaiden tuloksien saavuttamiseksi.

e Metalliterat (HSS) sopivat myds muovin
poraamiseen.
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Kiviaineksen tai muurauksen poraaminen:

e Kayta aina betonin tai muurauksen
poraamiseen soveltuvia poria.

¢ Kohdista laitteeseen voimaa iskutoiminnon
parhaan tehon saavuttamiseksi ja varmista
aina, etté laitteen kiertonopeus sailyy. Laite
kuluu nopeammin ja poraaminen kestaa
kauemmin.

e \eda poraa taaksepain muutaman sekunnin
vélein poraamisen aikana. Purut poistuvat
reidsta ja poraaminen on nopeampaa.

4. HUOLTO

A\

Puhdista koneen ulkokuoret séanndllisesti
pehmedlld liinalla, mieluiten jokaisen kayttokerran
jalkeen. Varmista, etté tuuletusaukoissa ei ole
polya tai likaa. Poista vaikeat tahrat kayttamalla
saippuavaahtoon kostutettua pehmeaa liinaa.
Ala kéyta liuottimia, kuten bensiinia, alkoholia,
ammoniakkia jne. Vastaavat kemikaalit
vaurioittavat synteettisid komponentteja.

YMPARISTO

Vain EU-maat

Ala havita sahkotyokaluja kotitalousjétteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
direktiivin 2012/19/EU ja vastaavien kansallisten
lakien mukaisesti séhkodtyokalut tulee havittéda
erilliskerayksessa ja ymparistdystavallisesti niiden
kayttoian paatyttya.

TAKUU

Takuuehdot I16ytyvat erillisestd takuukortista.

Sammuta kone ja irrota akku laitteesta
aina ennen puhdistusta ja huoltoa.

Vialliset ja/tai hdvitetyt séhké- ja
elektroniset laitteet tulee viedéd
asianmukaisiin erilliskerdyksiin.

Tuotteeseen ja ohjekirjaan voidaan tehda
muutoksia. Teknisiin tietoihin voidaan tehda
muutoksia ilmoituksetta.

Tradlos Li-lon kombi-boremaskine 20V
CDM1147P

Tak for dit keb af dette Ferm-produkt. Du har
hermed tilegnet dig et fremragende produkt, der
er leveret af en af Europas ferende leverandgrer.
Alle produkter, du modtager fra Ferm, er
fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for ydeevne og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi leverer vi ogsa en
fremragende kundeservice, der understottes af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil fa
gleede af dette produkt mange ar fremover.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER
@ de yderligere sikkerhedsadvarsler og
vejledningen. Hvis sikkerhedsadvarsler-
ne og vejledningen ikke folges, kan det resultere i
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personska-

der. Gem sikkerhedsadvarslerne og vejlednin-
gen til fremtidig brug.

Laes de vedlagte sikkerhedsadvarsler,

Folgende symboler anvendes i
brugervejledningen eller pa produktet:

Lees brugervejledningen.

Angiver risiko for personskade, dodsfald
eller beskadigelse af veerktojet i tilfaelde
af manglende overholdelse af

anvisningerne i denne vejledning.

Risiko for elektrisk stod

Variabel elektronisk hastighed

Rotation, venstre/hgjre

Ma ikke bruges i regnvejr

Kun til indendors brug

Klasse lI-maskine - Dobbeltisoleret -
Du har ikke brug for et jordstik.
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LS
N
Max 40°C

Maks. temperatur 40° C

Kast ikke batteriet ind i aben ild
Kast ikke batteriet ind i vand
Bortskaf ikke produktet i uegnede

beholdere.

Separat aflevering af Li-ion batteri.

R NS

Li-lon

T2.0A

3

Yderligere sikkerhedsadvarsler

for boremaskiner og skruemaskiner
Sikkerhedsadvarsler for bor

a) Beer hgreveern ved slagboring. Hvis du
udseettes for stj, kan det forarsage horetab.
Hold fast rundt om el-veerktgjet pa de
isolerede gribeflader, nar der bliver udfort
arbejde, hvor skeeretilbehgret muligvis kan
komme i kontakt med skjulte ledninger.
Huvis skeeretilbehor kommer i kontakt med en
stromferende ledning, kan det forarsage at
el-veerktojets eksponerede metaldele bliver
stromforende og udseetter brugeren for
elektrisk stod.

Stot vaerktojet korrekt inden brug. Veaerktojet
skaber et moment med hgj effekt og uden
korrekt stotte af veerktojet under betjening kan
der forekomme tab af kontrol, hvilket resulterer
i personskade.

Tidsforskudt miniature sikringsindsats
Produktet er i overensstemmelse med de

geeldende sikkerhedsstandarder i EU-
direktiverne.

b

-

(o)

Sikkerhedsinstruktioner under brug af lange

borehoveder

a) Betjen aldrig ved hgjere hastighed end
borehovedets maksimale nominelle
hastighed. Ved hgjere hastigheder kan
boret blive bgjet, hvis det roterer frit uden
kontakt med arbejdsemnet, hvilket resulterer i
personskade.

b) Begynd altid at bore ved lav hastighed

og med en borespids i kontakt med
arbejdsemnet. Ved hgjere hastigheder kan
boret blive bajet, hvis det roterer frit uden
kontakt med arbejdsemnet, hvilket resulterer i
personskade.

Pafor kun pres i direkte linje med boret, og
péafor ikke for meget pres. Bor kan blive bojet
og forarsage odeleeggelse eller tab af kontrol,
hvilket resulterer i personskade.

(2]

Sikkerhedsadvarsler for batteri

a) Abn ikke batteriet. Fare for kortslutning.

b) Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod
kontinuerligt intenst sollys, brand, vand og
fugt. Fare for eksplosion.

| tilfelde af skade og forkert brug af
batteriet, kan der blive udsendt dampe.
Udluft omradet, og sag laegehjalp i

tilfaelde af klager. Dampene kan irritere
andedraetssystemet.

Brug kun batteriet sammen med dit Ferm
Industrial-produkt. Denne foranstaltning alene
beskytter batteriet mod farlig overbelastning.
Batteriet kan blive beskadiget af spidse
genstande sdsom som eller skruetraekkere
eller af eksternt pafert kraft. Der kan opsta
en intern kortslutning, og batteriet kan breende,
ryge, eksplodere eller bliver overophedet.

o

e

&

Sikkerhedsadvarsler for oplader
Tilsigtet brug

Oplad kun CDA1132P og CDA1133P
genopladelig type Batteripakker med opladeren.

Brug kun de folgende batterier af Ferm Industrial
FI20V-batteriplatform. Brug af andre batterier
kan forarsage personskade eller beskadigelse af
veerktojet.

CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-lon

CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-lon

Den foelgende oplader kan bruges til at oplade
disse batterier.
CDA1131P Hurtig oplader

Batterierne af Ferm Industrial FI20V-
batteriplatformen kan udskiftes med alle Ferm
Industrial FI20V-batteriplatformsveerktajer.
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Residualrisici

Selv nar maskinveerktgjet anvendes som

foreskrevet, kan alle residualrisikofaktorerne

ikke elimineres. Folgende farer kan opsta

i forbindelse med maskinvaerktojets

konstruktion og udformning:

a) Helbredsdefekter, der forarsages af de
udsendte vibrationer, hvis maskinvaerktojet
bruges gennem en laengere periode, eller hvis
det ikke styres og vedligeholdes korrekt.

b) Personskader og beskadigelse af eiendomme
pga. edelagt tilbeher, der pludselig flyver ud.

Advarsel! Dette maskinveerktoj
A producerer et elektromagnetisk felt

under handlingen. Dette felt kan i visse
tilfeelde virke forstyrrende pa aktive eller
passive medicinske implantater. Med
henblik pa at reducere risikoen for
alvorlige eller dodelige personskader
anbefales det, at personer med
medicinske implantater kontakter deres
laege og producenten af det medicinske
implantat, inden de anvender dette
maskinveerktoj.

Udskiftning af elledning

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten, dens serviceagent eller
lignende kvalificerede personer for at undga farer.

2. MASKINOPLYSNINGER

Tilsigtet brug

Maskinen er beregnet til at indfere skruer og
losne dem samt til at bore i tree, metal, keramik og
plastik og til slagboring i mursten og murvaerk.

Tekniske specifikationer

Maskine CDM1147P
Spending 20V
Borepatronskapacitet 1,5-13mm
Hastighed uden last

Position 1: 0-450 /min

Position 2: 0-1700 /min
Slaghastighed uden belastning

Position 1: 0-7200/min

Position 2: 0-27200/min
Maks. Moment 50 N.m.

Momentindstillinger

21 + Boretilstand

Veegt (uden batteripakke) 1,26 kg
Lydtryksniveau LpA 92 dB(A), K=3dB(A)
Lydeffektniveau L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Hand/arm-vibration ah
(Slagboring i beton)

3,60 m/s?K=1,5 m/s?

Hand/arm-vibration ah,D
(Boring i metal)

<2,93 m/s?K=1,5 m/s?

Oplader CDA1131P

Opladerinput 100-240 VAC 50-60 Hz,
50W

Opladeroutput 20V2A

Opladningstid 2 Ah batteri 60 minutter

Opladningstid 4 Ah batteri 120 minutter

Anbefalede batterier CDA1132P, CDA1133P

Veegt 0,36 kg

Batteri CDA1132P

Batteritype Lithium-lon

Spanding 20V

Kapacitet 2,0Anh

Anbefalet oplader CDA1131P

Vgt 0,38 kg

Vibrationsniveau

Det udsendte vibrationsniveau, der er angivet

i denne brugsvejledning, er blevet malt i

overensstemmelse med en standardiseret test

i henhold til EN 62841. Den kan bruges til at

sammenligne et vaerktoj med et andet og som en

indledende vurdering af eksponering for vibration,

nar veaerktejet bruges til de naevnte anvendelser.

o Nar veerktojet bruges til forskellige
anvendelser, eller med forskelligt
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
eksponeringsniveauet gges betydeligt.

¢ De gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar
det er teendt, men ikke bruges til opgaven pa
det pageeldende tidspunkt, kan det reducere
eksponeringsniveauet betydeligt.

Beskyt dig mod vibrationseffekterne ved
at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehgr,
holde dine haender varme og organisere dine

arbejdsmenstre.
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Beskrivelse
Tallene i teksten henviser til diagrammerne pa
side 2-3

Fig. A

N O WN 2

. Maskine

. Batteri

. Knap til oplasning af batteri

. Indikator for batteriopladning

Oplader

. LED-indikatorer for oplader
. Borepatron
9.

Kontakt til gearvalg

10. Retningskontakt

11. Teend/sluk-kontakt
12. Momentjusteringsring
13. Driftstilstandsring

14. Beeltekrog

15. Arbejdslys

3. DRIFT

f Batteriet skal oplades inden forste brug.

Sadan fjernes batteriet fra maskinen
Fig. B

Hold maskinen (1) fast med den ene hand
Hold knappen til oplasning af batteriet (3)
nede, som befinder sig pa bagsiden af
batteriet (2), med den anden hand.

Bliv ved med at holde denne knap (3) nede, og
skub batteriet tilbage ud af maskinen, som vist
pa Fig. B.

Sadan saettes batteriet ind i maskinen
Fig.B

A

Sorg for, at batteriets yderside er ren og
tor, inden du forbinder det til opladeren
eller maskinen.

Hold maskinen (1) fast med den ene hand
Saet batteriet (2) ind i maskinens base, som
vist pa Fig. B.

Skub batteriet lsengere frem, indtil det klikker
pa plads.

Kontrol af batteriets opladestatus
Fig.C

A

Det medfalgende batteri leveres delvist
opladet.

Tryk kortvarigt pa knappen (4) pa batteriet for
at kontrollere batteriets opladningsstatus.
Batteriet har 3 lamper, der angiver
opladningsniveauet. Jo flere lamper, der lyser,
des mere opladning er der tilbage i batteriet.

Opladning af batteriet (med opladeren)
Fig.C

Tag batteriet (2) ud af maskinen

Vend batteriet (2) pa hovedet, og skub det ind i
opladeren (5), som vist pa Fig. C.

Skub batteriet, indtil det er helt inde i
abningen.

Seet opladerstikket i en stikkontakt, og vent

et gjeblik. LED-indikatorerne pa opladeren (6)
lyser og viser opladerens status.

LED-indikatorer (6)

Fig.C

Opladeren har 2 LED-indikatorer (6), som indikerer
opladningsprocessens status:

Red LED- Gren LED-

status: status: Opladerstatus

Slukket Slukket Ingen strom
Standby-tilstand:
-Intet batteri isat, eller

Teendt Slukket -Batteri isat, men
opladningen blev afsluttet
for over 2 timer siden

Blinker Blinker Defekt batteri

Teendt Blinker Batteriopladning i gang
Batteriopladning afsluttet,

Teendt Teendt batteri helt opladet
Batteriet er for varmt, og
opladningen er afbrudt

Blinker Slukket midlertidigt. Opladningen
starter automatisk, nar
batteriet er kolet ned.

Det kan tage op til 60 minutter at lade batteriet
helt op.

Nar batteriet er ladet helt op, skal du tage
opladerens stik ud af kontakten og fijerne
batteriet fra opladeren.

Batteriet kan opbevares eller saettes direkte i
maskinen.
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Lithium-lon celler kan opbevares gennem
leengere tid, uden at de mister meget af
deres opladning. Nar maskinen ikke bruges
gennem en laengere periode, er det bedst
at opbevare batteriet i opladet tilstand.

A\

Iszaetning og fiernelse af boremaskinebor eller
skruetraekkerbor
Fig. A

A\

Borepatronen (7) er velegnet til boremaskinebor

og skruetreekkerbor med rund aksel samt med

sekskantet aksel.

¢ Hold maskinen fast med den ene hand

¢ Abn borepatronen (7) ved at dreje
borepatronhastten med uret med den anden
hand, indtil den er tilstrackkelig aben til, at et
bor kan skubbes ind.

* [szet boremaskineborets eller
skruetreekkerborets aksel

e Stram igen borepatronen ved at rotere
borepatronheetten fast mod uret.

e Kontrollér, om boret befinder sig i centrum ved
kortvarigt at aktivere maskinens taend/sluk-
kontakt.

Tag altid batteriet ud, inden du monterer
tilbeher.

Justering af gearene
Fig. A

Maskinen har 2 borehastigheder, som kan

justeres ved at skubbe gearkontakten (9) frem

eller tilbage. Nummeret pa gearkontakten (9) viser

hvilken position, der er valgt.

e Position 1: Til langsom boring, stor
borediameter eller skruetraekning. Maskinen
har en hgj effekt ved en lav hastighed.

e Position 2: Til hurtig boring eller lille
borediameter

Skift aldrig gear, mens motoren korer.
Dette vil beskadige maskinen.

Stil aldrig kontakten midt imellem begge
positioner, da dette vil beskadige
maskinen

Justering af rotationsretningen

Fig. A

e Stil retningskontakten (10) i positionen ‘€’ for
at fastskrue eller for at bruge den til boring.

e Stil retningskontakten (10) i positionen ‘=’ for
at fijerne skruer

Sadan teendes og slukkes maskinen

Fig. A

Teend/sluk-kontakten (11) bruges til at aktivere

maskinen og justere rotationshastigheden.

e Nar du trykker pa teend/sluk-kontakten (11),
aktiveres maskinen. Jo laengere kontakten
skubbes, des hurtigere drejer boret rundt.

e Nar teend/sluk-kontakten (11) slippes, standser
maskinen.

e Flyt kontakten til omvendt retning (10) til
midterpositionen for at Iase teend/sluk-
kontaktens bevaegelse. Den kan ikke aktiveres
i denne position.

A

Indstilling af driftstilstand

Fig.A

Skruning

e Seet driftstilstandsringen (13) til symbolet for
"skruning", og seet momentjusteringsringen
(12) til det onskede moment.

e \ed at rotere momentjusteringsringen (12)
kan skruer fastskrues til en forudvalgt dybde,
hvilket er ideelt til repetitivt arbejde. Jo hgjere
et tal, des storre moment overfores.

e Veelg en lav indstilling til sma skruer eller bledt
arbejdsmateriale.

e Veelg en hgj indstilling til store skruer, harde
arbejdsmaterialer, og nar der fiernes skruer.

¢ Du ber helst veelge en s lav indstilling som
muligt ved fastskruning. Veelg en hgjere
indstilling, hvis motoren glider, inden skruen er
helt strammet.

Laeg forst maskinen fra dig, nér den er
standset helt. Leeg den ikke pa en stovet
overflade, da der kan komme
stovpartikler ind i mekanismen.

Boring
e Seet driftstilstandsringen (13) til symbolet for
"boring".

Slagboring
e Seet driftstilstandsringen (13) til symbolet for
"slagboring".
Sorg for, at retningskontakten (10) altid
star pa € under boring.
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Maskinen er udstyret med en funktion til
beskyttelse mod elektronisk
overbelastning. Nar maskinen bliver
overbelastet, lukker den automatisk ned.
Nar dette sker, bedes du vente mindst 5
sekunder p4, at beskyttelsen mod
overbelastning nulstiller sig selv.

A\

Arbejdslys (15)

Fig. A

Maskinen er udstyret med arbejdslys, sa

arbejdsomrédet bliver oplyst.

e Det slas automatisk til, nar der trykkes pa
teend/sluk-kontakten.

e Det slas automatisk fra, nar teend/sluk-
kontakten slippes igen.

Beeltekrog (14)

Fig. A

Maskinen er udstyret med en baeltekrog til at
haenge maskinen pa dit baelte under brug.

A\

e Nar den leveres, er beeltekrogen (14) monteret
pa den venstre side af maskinen.

¢ Du kan nemt fierne den ved at fierne skruen pa
krogen og tage den af.

e Den kan monteres pa den haijre side af
maskinen, nar dette foretraekkes.

Stil altid retningskontakten (10) i
midterpositionen for at undga utilsigtet
start af maskinen.

Brugertips

Nar du fastskruer i tree, metal og andre materialer:

® Inden du bruger apparatet, bor du kontrollere,
om boret eller skrueboret sidder korrekt fast og
i midten af borepatronen.

e Skruebor fas i forskellige former og sterrelser.
Hvis du er i tvivl, ber du altid preve, om boret
passer til skruehovedet, uden at der er slor,
inden du bruger maskinen.

e Sorg for, at maskinen ikke er teendt, nar
den kommer i kontakt med skruen. Et
roterende bor kan glide. Dette kan resultere i
beskadigelse af arbejdsstykket.

Nar du borer i tree, metal og andre materialer:

e Brug en hgj borehastighed ved bor med en lille
diameter. Brug en lav borehastighed ved bor
med en stor diameter.

e \ed harde materialer skal du veelge en lav
borehastighed, og ved blede materialer skal
du bruge en hgj borehastighed.

e Fastgor arbejdsstykket korrekt, helst ved at
bruge en klampe eller skruestik.

e Under boringen bar du hyppigt traeekke boret
ud af hullet, s& spaner eller borestov fiernes.

Ved boring i metal:

* Brug et metalbor (HSS). For at opna de bedste
resultater ber du afkele boret med olie.

e Metalbor (HSS) kan ogsa bruges til at bore i
plastik.

Ved boring i sten eller murveerk:

e Brug altid bor til beton- eller murvaerksboring.

¢ Anvend kraft pa maskinen for at lade
hammervirkningen fungere bedst, men
sorg altid for, at maskinen opretholder sin
rotationshastighed. Maskinen slides hurtigere
op, og boringen vil tage laengere tid.

e Under boring skal du treekke boret tilbage,
hver gang der er gaet nogle fa sekunder.
Borestov fiernes ud af hullet, og boringen
udferes hurtigere.

4. VEDLIGEHOLDELSE

A\

Renger maskinbeklaedningerne regelmaessigt
med en bled klud, helst efter hver anvendelse.
Sorg for, at der ikke er stov eller snavs i
ventilationsabningerne. Fjern snavs, der sidder
meget godt fast, med en blad klud, der er fugtet

i sebevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som
f.eks. benzin, sprit, ammoniak osv. Kemikalier
som disse beskadiger de syntetiske komponenter.

Defekte og/eller bortskaffede elektriske
og elektroniske apparater skal afleveres
pé en passende genbrugsstation.

For rengoring og vedligeholdelse skal du
altid slukke for maskinen og fierne
batteripakken fra maskinen.

Kun for lande i EU

Maskinveerktej ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Ifelge EU-direktiv 2012/19/
EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
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dets gennemforelse i den nationale lovgivning
skal maskinvaerktgijer, der ikke laengere anvendes,
afleveres separat og bortskaffes p& en miljovenlig
made.

GARANTI

Garantibetingelserne findes pa det garantikort,
der er vedlagt separat.

Produktet og brugervejledningen er genstand
for sendringer. Specifikationer kan andres
uden yderligere varsel.

Litium-ion akkumulatoros kombi firo
20V
CDM1147P

Koszonjik, hogy Ferm terméket vélasztott.

Ezzel egy kivalé termék tulajdonosa lett, Eurépa
egyik vezetd szallitéjatol. Minden Ferm altal
forgalmazott termék a legszigorubb teljesitményre
és biztonsagra vonatkozo szabvanyok szerint
készll. Filozéfiank részeként a nyuijtott kivalo
vevdszolgdlatot teljes korli garanciaval is
kiegészitjik. Reméljik, termékiinket hosszu
évekig megelégedéssel fogja hasznalni.

1. BIZTONSAGI UTASITASOK
@ biztonsagi figyelmeztetést. A
figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartdsa aramutéshez, tiz keletkezéséhez vagy akar
sulyos személyi sériiléshez vezethet. Orizze meg

a biztonsagi figyelmeztetéseket és
utasitasokat késébbre is.

Olvassa el az 6sszes mellékelt

A hasznalati utmutatéban és a terméken a
kovetkezd jelolésekkel taldlkozhat:

Olvassa el a hasznalati utmutatdt.

A hasznalati utmutato utasitasainak be
nem tartdsa esetén balesetveszély,
életveszély vagy a szerszam

karosodasanak veszélyét jeldli.

Aramiités veszélye

Elektromosan valtoztathato sebesség

Forgds balra, jobbra

Esében ne haszndlja

Szabadban nem hasznalhatd

2D P> B>
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Il érintésvédelmi osztalyu gép - Kettbs

aljzatrdl is haszndlhatd.

S
N
Max 40°C

Max hémérséklet 40°C

Az akkumuldtort tlizbe dobni tilos

Az akkumuldtort vizbe dobni tilos

A terméket hulladékként ne tegye arra
nem alkalmas konténerbe.

A Litium-ionos akkumulatort kilén kell
begydijteni.

R S

Li-lon

T2.0A

3

Tovabbi biztonsagi furékhoz

és csavarozdkhoz

Biztonsagi figyelmeztetések furokhoz

a) Utvefurasnal viseljen hallasvédét. A magas
zajszint hallaskarosoddst okozhat.

b) Az elektromos szerszamot a szigetelt
markolasi felliletein fogja, amikor olyan
munkat végez vele, ahol a kétGelem rejtett
vezetéket érhet. Ha a tartozék feszliltség
alatt levé vezetékhez ér, a szerszam fém részei
fesziiltség ald kertilnek, és a kezeldt dramiités
érheti.

c) Hasznalat el6tt megfelel6en markolja
meg a szerszamot. £z a szerszam nagy
nyomatékot ad le, és ha munka kézben nem
markolja eléggé, elvesztheti felette az uralmat,
és sérlilést szenvedhet.

Késlelteté miniat(ir olvaddbetét

A termék megfelel az eurdpai iranyelvek
rd vonatkozo biztonsdgi
kévetelményeinek.

Biztonsagi utmutatasok hosszu furészarak

hasznalatahoz

a) Soha ne miikédtesse a furészarat a
maximalis névleges fordulatszamanal
magasabb fordulatszamon. Magasabb
fordulatszamon a furdszar valosziniileg elhajlik,
ha a munkadarab értintése nélkul hagyjak

szabadon forogni, €és személyi sériilést okozhat.

szigetelés: féldvezeték nélkdili csatlakozo

b)

A farast mindig alacsony fordulatszamon
kezdje, és a furdszar érjen hozza a
munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamon a
furdszar valdszindileg elhajlik, ha a munkadarab
értintése nélkiil hagyjak szabadon forogni, és
személyi sériilést okozhat.

Csak hossztengelyének irdnyaban nyomja
a furészarat, és tul nagy nyomast ne
gyakoroljon ra. A furdszar elgérblilhet, amiatt
eltérhet, a kezelS elveszitheti a szerszam feletti
uralmat, és megsérilhet.

Biztonsagi figyelmeztetések az
akkumulatorhoz

a)

b)

Ne bontsa szét az akkumulatort. Révidzdrlat
veszélye.

Hébehatastol védje az akkumulatort, pl. ne
tegye ki folyamatos erés napsugarzasnak,
tiizt6l, viztol és mas nedvességtol is védije.
Robbandsveszély.

Ha az akkumulator sériilt, vagy
rendellenesen hasznaljak, g6zék
aramolhatnak bel6le. Szell6ztesse at a
munkateriiletet, és ha egészségi panaszai
vannak, kérjen orvosi segitséget. A g6z6k
irritdlhatjak a légutakat.

Az akkumulatort csak a Ferm Industrial
termékéhez hasznalja. Ezzel az intézkedéssel
veszélyes tulterheléstdl védi az akkumulatorat.
Az akkumulator megsériilhet, ha a kiilsejét
hegyes targgyal (pl. szeggel, csavarhuzéval)
vagy erészakosan manipulaljak. Belsé
révidzarlat kévetkezhet be, amitdl az
akkumulator leéghet, flistélhet, robbanhat vagy
tulmelegedhet.

Biztonsagi figyelmeztetések a t6l1t6hoz
Rendeltetése

Csak CDA1132P és CDA1133P tipusu
akkumulatort toltsén akkucsomagok a toltével.

Ferm Industrial FI20V akkumulatorplatformbdl
csak a kdvetkez6 akkumulatorokat hasznalja. Mas
akkumulator haszndlata sulyos sériiléshez és a
szerszam karosodasahoz vezethet.

CDA1132P 20V, 2 Ah-s litium-ion

CDA1133P 20V, 4 Ah-s litium-ion

Ezek az akkumulatorok az alabbi toltével toltheték.
CDA1131P Gyorstolté
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A Ferm Industrial FI20V platform akkumulatorai
csereszabatosak minden Ferm Industrial FI20V
akkumulator platform szerszamaival.

Fennmaradé kockazatok

Vannak olyan kockazati tényez6k, amelyeket

nem lehet kiklisz6b6lni, még a villamos

kéziszerszam rendeltetésszerii hasznalata
esetén sem. A villamos kéziszerszam
konstrukcidjaval, kialakitasaval kapcsolatosan

a kovetkez6 kockazatok Iéphetnek fel.

a) A villamos kéziszerszam hosszabb idén at
tarto hasznalata vagy nem megfelel6 kezelése
és fenntartdsa esetén a rezgéskibocsatas
miatt fellép6 egészségkarosodasok.

b) Baleset, dologi karok a hirtelen elrepll6 torott
tartozékok miatt.

Figyelem! A villamos kéziszerszam

A mlUikbdése elektromdgneses mezé

keltésével jar egylitt. Ez a mez6 bizonyos
kériilmények k6zott zavarhatja az aktiv
vagy passziv implantatumokat.

Javasoljuk, hogy a sulyos, haldlos

sériilések kockazatanak csdkkentése

érdekében az implantatummal él6é
személyek a gép hasznalata elbtt kérjék
ki orvosuk és a gyogydszati implantatum
gyartdjanak tandcsat.

Csatlakozévezeték csere

Ha a halézati csatlakozédugd megsériilt, a
veszélyhelyzetek elkeriilése érdekében ki kell
cseréltetni a gyartoval, megbizott szervizzel vagy
mas, hasonldan képzett személlyel.

2. GEP ISMERTETESE

Rendeltetése

Az akkus furd csavarok behajtasara, kivételére
szolgal, valamint furasra fa, fém és mianyag
anyagban.

Miiszaki adatok

Gép CDM1147P
Fesziiltség 20V
Tokmany mérete 1,5-13mm
Uresjarati fordulatszdm
1. helyzet: 0-450/min
2. helyzet: 0-1700/min
Utveftrasi fordulatszam
liresjdraton 0-7200/min
1. helyzet: 0-27200/min
2. helyzet:
Max. Nyomaték 50 Nm.
Nyomaték bedllitasok 21 + farasi mod
Suly (akkucsomag nélkiil) 1,26 kg

Hangnyomasszint

L,, 92 dB(A), K=3dB(A)

Hangteljesitményszint

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Kezet és kart terheld sulyozott
effektiv rezgésgyorsulas ah
(Beton iitvefurasanal)

3,60 m/s?K=1,5 m/s?

Kezet és kart terheld stlyozott
effektiv rezgésgyorsulds ah,D

<2,93 m/s?K=1,5 m/s?

(Fém flrasanal)

Tolto CDA1131P

Tolto felvett fesziiltsége 100-240 VAC 50-60 Hz,
50W

Tolt6 leadott fesziiltsége 20V 2A

2 Ah-s akkumulator toltési ideje 60 perc

4 Ah-s akkumulator toltési ideje 120 perc

Ajanlott akkumulatorok CDA1132P, CDA1133P

Suly 0,36 kg

Akkumulator CDA1132P

Akkumulator tipusa Litium-ion

Fesziiltség 20V

Kapacitas 2,0Ah

Javasolt t6It6 CDA1131P

Suly 0,38 kg

Rezgés értékek

A haszndlati Utmutatéban megadott

rezgéskibocsatasi értékek mérése az EN 62841 sz.
szabvany szerinti egységesitett eljarassal tortént;
az értékek hasznalhatok gépek dsszehasonlitasara
és a munkavégzés kdzbeni rezgés terhelés elézetes
megbecslésére az adott alkalmazasi terlleten.
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¢ Ha az elektromos kéziszerszamot mas
tertileten haszndljak vagy mas vagy rossz
karban tartott tartozékkal, a rezgés terhelés
jelentésen megndvekedhet.

e Azok az id6tartamok, amely alatt a gép
Uresen jar vagy all, jelentésen csdkkenthetik a
tényleges terhelést.

Védje magat a rezgés hatasatdl, tartsa karban
a gépet és a tartozékokat, melegitsen be és
szervezze meg okosan a munkajat.

Leiras
A szbvegbeli szamok a 2- 3 oldal képeire utalnak.

A abra

1. Gép

2. Akkumulator

3. Akkumulator kioldé gomb
4. Akkumulator toltés jelzé
5. Tolté

6. Toltés jelzé LED-ek

7. Tokmany

9. Sebességvalté kapcsold
10. Iranyvalté kapcsold

11. Ki-/bekapcsold

12. Nyomaték beallité gydri
13. Uzemmad 4llitd gy(irdi
14. Ovkampé

13. Uzemi vilagitas

Az akkumuldtort elsé hasznalat elétt
elészér fel kell télteni.

Az akkumulator kivétele a gépbdl

B abra

e Tartsa meg erésen a gépet (1) fél kézzel

e Masik kézzel nyomija le az akkumulator kioldé
gombot (3) az akkumulator hatoldalan (2).

e A gombot (3) nyomva tartva hatrafelé
csuUsztassa ki az akkumulatort a gépbdl, ahogy
a B abra mutatja.

Az akkumulator behelyezése a gépbe
B abra

A téltére vagy a gépre csatlakoztatas
A el6tt ellenérizze, hogy az akkumulator

klilseje tiszta és szaraz legyen.

e Tartsa meg er6ésen a gépet (1) fél kézzel

e Tegye az akkumulatort (2) a gép talpaba a B
abran lathaté moédon.

e Kattanasig nyomja az akkumulatort a helyére.

Az akkumulator téltési allapotanak ellenérzése
C abra

A

e Atoltottségi szint ellenérzéséhez nyomja meg
réviden a gombot (4).

e Az akkumulator 3 lampaval mutatja a toltési
szintet, minél tdbb vilagit, annal tobb toltése
van még az akkumulatornak.

A mellékelt akkumulator részlegesen
feltéltott dllapotu.

Az akkumulator téltése (a toltével)

C abra

e \egye ki a gépbdl az akkumulatort (2).

e Forditsa fejjel lefelé az akkumulatort (2) és
csUsztassa a tolt6re (5) a C abran lathaté modon.

e Nyomja be egészen az akkumulatort a nyilasba.

e Dugja a t6lté dugoét villamos aljzatba és varjon.
A gépen a LED jelzék (6) vilagitani kezdenek és
jelzik a tolt6 allapotat.

LED jelzélampa (6)

C abra

A t6ltén 2 LED jelz6lampa (6) van, amelyek
mutatjak a toltési folyamatot:

Piros LED |ZOIdLED |.... .
allapot:  |allapot: Toltes allapot
Nem vildgit |Nem vildgit | Nincs dram
Készenlét mod:
-Nincs behelyezve akkumulator
Vildgit  Nem vilagit| Y39Y )
-Van akkumulator behelyezve, de
a toltés mar tébb mint 2 draja
befejez6dott.
Villog Villog Meghibéasodott akkumuldtor
Vilagit Villog Akkumulator toltadik
L S Akkumulator toltése kész, teljesen
Vilagit | Vilagit | onsnaaot,
Az akkumulator til meleg, a
) 1« | tOItés egyeldre varakozik. A toltés
Villog Nem vilagrt automatikusan folytatodik, miutan
az akkumulator leh(ilt.
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e Az akkumulator teljes feltdltése 60 percet vesz
igénybe.

e Az akkumulator teljes feltoltése utan huzza
ki a téltédugdt az aljzatbdl és vegye ki az
akkumulatort a toltébdl.

e Az akkumulator tarolhaté vagy kdzvetlenul
behelyezhetd a gépbe.

A

Furok, csavarhuzé hegyek felhelyezése, levétele
A abra

A\

A furétokmanyba (7) hengeres szaru és

hatszdgletes szaru furdk és csavarhizé hegyek

helyezheték.

e Tartsa er6sen a gépet fél kézzel

e Masik kezével a tokmanyfeszité hiivelyt jobbra
forgatva nyissa ki a furétokmanyt (7) hogy a
hegy beleférjen.

e Helyezze be a furészarat vagy csavarhizo
hegyet

e Atokmanyfeszit6 hivelyt balra forgatva
szoritsa Ujra 6ssze a furétokmanyt.

e A gép be/ki kapcsolojaval roviden ellenbrizze,
hogy a hegy rendesen kdzpontositva van-e.

A litium-ionos cellék sokaig tarolhatok
anélkil, hogy sokat veszitenének a
téltéslikbdl. Ha a gépet hosszabb ideig
nem hasznaljak, jobb az akkumulatort
téltott allapotban tdrolni.

Tartozék felszerelése elétt mindig vegye
ki az akkumulatort.

Sebesség valtas
A abra

A gépnek két furasi sebessége van, a sebességvaltd
kapcsold (9) elére vagy hatra tolasaval lehet

beadllitani. A sebességvalté kapcsolodn (9) levé szam
mutatja a kivalasztott helyzetet.

Soha ne vdltson sebességet a motor
jarasa kbzben, ez kart tesz a gépben.

A kapcsoldt ne vigye két helyzet kbzotti
allapotba, ez kart tesz a gépben.

e 1. helyzet: Lassu furds, nagy atméréjl
furas vagy csavar behajtas. A gépnek kis
sebességen nagy ereje van

e 2. helyzet: Gyors vagy kis atméréjti furas

A forgasirany beallitasa A abra

e Furaskor, csavar behajtaskor az irdnyvaltd
kapcsolot (10) dllitsa a ‘€’ jelhez.

e Csavar kivételkor az iranyvalté kapcsolét (10)
dllitsa a ‘>’ jelhez.

A gép bekapcsolasa, kikapcsolasa A abra

A be/ki kapcsol6 (11) szolgal a gép

bekapcsolasara és a fordulatszam bedllitasara.

e Abe/ki kapcsolé (11) megnyomasaval
bekapcsolddik a gép, minél jobban benyomja
annal gyorsabban forog a furé.

e Abe/ki kapcsold (11) elengedésekor a gép
kikapcsolddik.

e Az iranyvalté kapcsolét (10) a kozépsé helyzetbe
téve a be/ki kapcsolé gomb nem tud elmozdulni.
Ebben a helyzetben ne lehet bekapcsolni.

A\

Uzemméd bedllitasa A dbra

Csavarozas

e Forditsa az izemmad allité gy(r(t (13) a
»,Csavarozas” szimboélumhoz, a nyomatékallitd
gydr(t (12) pedig a kivant nyomatékhoz.

e A nyomatékallité gydrd (12) forgatasaval, a
csavarokat elére beadllitott mélységre lehet
behajtani, ami ismétlédé feladatoknal idedlis.
Minél nagyobb a szam, anndl nagyobb a
nyomaték.

e Kis csavarokhoz, puha anyagokhoz kis
bedllitast valasszon.

e Nagy csavarokhoz, kemény anyagokhoz,
és csavarok eltavolitasahoz nagy beallitast
vélasszon.

e (Csavarok behajtasahoz lehetéleg minél kisebb
beallitast hasznaljon. Valasszon nagyobb
bedllitast, ha a motor megcsuszik, miel6tt a
csavar teljesen meg lenne huzva.

Csak akkor tegye le a gépet, ha mar
teljesen leéllt. Ne tegye poros helyre,
mert a porrészecskék bekertilhetnek a
szerkezetbe.

Furas
e Forditsa az lzemmad allité gydr(t (13) a
»Furas” szimboélumhoz.

Utvefuras
e Forditsa az lzemmad allité gyur(t (13) az
L,Utveflras” szimbélumhoz.
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Furaskor ellendrizze, hogy az iranyvalto
kapcsold (10) feltétlendil a ‘€’ dllasban
legyen.

A gépnek van elektromos tulterhelés
ellen védd funkcidja. A gépet tulterhelés
esetén automatikusan lekapcsolja. Ha ez
térténik, varjon legaldbb 5 masodpercet,
amig a tulterhelés védelem djra tériGdik.

Uzemi vilagitas (15)

A abra

A gépen van lizemi vilagitas, amely megvilagitja a

munkateriletet.

e A be/ki kapcsol6 gomb megnyomasakor
automatikusan bekapcsolédik.

e A be/ki kapcsolé gomb elengedésekor
automatikusan kikapcsolédik.

Ovtarté (14)

A abra

A gépen levé 6vtartéval a gépet az dvére
akaszthatja hasznalat kézben.

A\

e Az dvtarté (14) kiszallitaskor a gép bal oldalan
van.

e A csavar kivétele utan kdnnyen leveheté az
Ovtartd.

e Felszerelhet6 a gép jobb oldalara is, ha inkabb
ugy szeretnék.

A gép véletlen elinditdsanak
megakadalyozdsara az irdnyvalto kapcsoldt
(10) mindig tegye a kb6zépsé helyzetbe.

Hasznalati tanacsok

Csavar behajtas fa, fém vagy mas anyagba:

e Akészllék haszndlata el6tt ellendrizze, hogy
a furd vagy a hegy rendesen illeszkedik-e a
furétokmany kézepébe.

e A csavarozd hegyek tébb alakban és méretben
léteznek. Ha bizonytalan, a gép hasznalata
elétt mindig ellendrizze, hogy a hegy jaték
nélkil jol illeszkedik-e a csavarozo fejre.

e Ne forogjon a gép, amikor a csavarhoz ér. A
forgd hegy megcsuszhat. Ezzel kart tehet a
munkadarabban.

Furas fa, fém vagy mas anyagba:
e Kis furéatmeérénél nagy fordulatszamot
hasznaljon. Nagy furéatmeérénél kis

fordulatszamot hasznaljon.

e Kemény anyagokhoz kisebb, puha
anyagokhoz nagyobb furasi sebességet
valasszon.

e Rendesen rogzitse a munkadarabot, lehetéleg
befogodszerkezettel vagy satuval.

e Furas kdzben gyakran hizza vissza a furét a
furatbdl, hogy a forgacs vagy por kijojjon.

Furas fémbe:

e Fém furdt haszndljon (HSS). Legjobb, ha a
hegyet olajjal hditi.

e Fém (HSS) furd hasznalhaté mlanyag furasara is.

K& vagy kézet furasanal:

e Beton vagy kézet furasahoz mindig hasznaljon
farét.

e Erével mikodtesse a szerszamot, hogy az
a legjobb teljesitményét adja le, és mindig
Uigyeljen arra, hogy tartsa a fordulatszamot.
A szerszam kiildnben gyorsabban kopik, és
tovabb tart a furas.

e Furasnal néhany masodpercenként hizza
vissza a furoét. Akkor a furasnal keletkezé por
eltavozik a furatbdl, és gyorsabb a furas.

4. KARBANTARTAS

A\

A gép vazat rendszeresen, lehetéleg minden
hasznalat utan t6rolje at puha ruhdval. Ellendrizze,
hogy a szell6zényilasokat por, piszok ne témje el.
Makacs szennyezddésekhez hasznéljon szappanos
vizzel titatott ruhat. Oldészert, gazolajat, alkoholt,
ammoniat stb ne hasznaljon. Ezek a vegyszerek
kart tesznek a szintetikus részekben.

KORNYEZETVEDELEM

A hibas vagy madr feleslegesseé valt elekt-
romos, elektronikus készlilékeket az ezzel
foglalkozo begylijté helyeken kell leadni.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja ki a gépet és vegye ki belble az
akkumulatort.

Csak EU orszagokban
Villamos kéziszerszamok nem kerilhetnek a
haztartasi hulladékba. Az elektromos és elektronikai
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hulladékokra vonatkozo, 2012/19/EK eurdpai
irdnyelv és annak a nemzeti torvénykezésbe
t6rténd atlltetése értelmében az elhasznalédott
elektromos készilékeket kiilon kell gyUjteni és
hulladékot kornyezetbarat moédon kell kezelni.

JOTALLAS

A jotallasi feltételek a mellékelt kulon jotallasi
jegyen talalhatok.

A termék és a hasznalati utmutatoé
valtoztatasanak jogat fenntartjuk. A miiszaki
adatok el6zetes bejelentés nélkiil valtozhatnak.

Kombinovana vrtacka 20 V Li-lon
CDM1147P

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto vyrobku
znacky Ferm. Nyni mate k dispozici vynikajici
vyrobek dodavany jednim z hlavnich evropskych
dodavatell. Vechny vyrobky dodavané
spole¢nosti Ferm jsou vyrabény podle pozadavkd
bezpec€nosti. Jako souc¢ast nasi firemni filozofie
poskytujeme také vynikajici zakaznicky servis, ktery
je podporovan nasi komplexni zarukou. Doufame,
Ze vam nas vyrobek bude fadné slouzit mnoho let.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

Prectéte si prilozené bezpecénostni

vystrahy, dodate¢né bezpecénostni

vystrahy a bezpecénostni pokyny.
Nebudete-li dodrzovat tyto bezpecnostni vystrahy
a pokyny, miZe dojit k urazu elektrickym proudem,
k vzniku poZdru nebo k zplisobeni vazného
zranéni. Uschovejte tyto bezpeénostni vystrahy
a pokyny pro budouci pouziti.

V tomto navodu nebo na vyrobku jsou pouzity
nasledujici symboly:

Prectéte si navod k obsluze.

Upozortiuje na riziko zranéni osob, ztraty
Zivota nebo poskozeni naradi, nebudou-li
dodrzovany pokyny uvedené v tomto
navodu.

Riziko trazu zplsobeného elektrickym
proudem

Elektronicka regulace otacek

Otaceni, vpred/vzad

Nepouzivat v desti

Neni uréeno pro venkovni pouZiti

2D P> BOJ
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Naradi tridy Il - Dvojita izolace - Neni
nutné pouziti uzemriovaciho vodice.

L §
i Maximalni teplota 40° C
Max 40°C

Nevhazujte baterii do ohné

Nevhazujte baterii do vody

Nevyhazujte tento vyrobek do
nevhodného kontejneru.

Trideny odpad pro baterie Li-lon.

R S

Li-lon

T2.0A

3

Doplikové bezpecénostni varovani
pro vrtacky a Sroubovaky
Bezpecnostni vystrahy pro vrtacku

a) P¥i priklepovém vrtani pouzivejte ochranu

sluchu. V disledku hluku mize dojit k ztr&té

sluchu.

P¥i provadéni praci, béhem kterych se mize

pracovni prislusenstvi dostat do kontaktu se

skrytou elektroinstalaci, drzte toto elektrické
naradi za izolované plochy uré¢ené pro
uchop. Pracovni prislusenstvi, které se dostane
do kontaktu s ,Zivym* elektrickym vodi¢em,
mdze zpdsobit, Ze nechrdnéné kovové &dsti

naradi budou také ,,zivé*, coz by mohlo vést k

urazu obsluhy elektrickym proudem.

c) Pred pouzitim toto naradi fadné zaprete.
Toto naradi vytvari vysoky vystupni moment a
bez radného zapreni naradi béhem jeho pouziti
provozu muze dojit k ztrdté kontroly, ktera mize
vést k zplisobeni zranéni osob.

Miniaturni pojistka s tepelnym jisténim

Tento vyrobek je vyroben v souladu s
platnymi bezpecnostnimi normami, které
jsou uvedeny ve smérnicich EU.

K=)

Bezpeénostni pokyny pfi pouziti dlouhych vrtakut
a) Nikdy nepouzivejte vyssi otacky, nez
jsou maximalni jmenovité otacky vrtaku.
Pri vysSich otackdch se pracovni ndstroj
pravdépodobné ohne, nechd-li se volné otdcet

bez kontaktu s obrobkem, coZz muzZe vést k
zplsobeni zranéni osob.

Vzdy zahajte vrtani s nizkymi otackami a
tak, aby byla Spicka vrtaku v kontaktu s
obrobkem. Pri vyssich otackdch se pracovni
nastroj pravdépodobné ohne, necha-li se volné
otacet bez kontaktu s obrobkem, coz mize
vést k zpUsobeni zranéni osob.

Vyvijejte tlak pouze v ose vrtaku a
nevyvijejte na toto naradi nadmérny tlak.
Virtaky se mohou ohnout, coz muze zpdsobit
jejich zlomeni nebo ztratu kontroly nad naradim,
coz muzZe vést k zplsobeni zranéni osob.

k=2

o

Bezpecénostni varovani pro baterii

a) Neotevirejte baterii. Nebezpedi zkratu.

b) Chraiite baterii pred teplem, napf. pred
nepretrzitym intenzivnim sluneénim svétlem,
ohném, vodou a vihkosti. Nebezpeci vybuchu.
V pripadé poskozeni a nespravného

pouziti baterie se mohou uvoliovat vypary.
V pripadé potizi vyvétrejte mistnost a
vyhledejte Iékafskou pomoc. Vypary mohou
drazdit dychaci ustroji.

d) Pouzivejte baterii pouze ve spojeni s vasim
produktem Ferm Industrial. Toto opatreni
samo o sobé chrani baterii pfed nebezpecnym
pretizenim.

Baterie mlze byt poskozena ostrymi
predméty, jako napfiklad hiebiky nebo
Sroubovaky, nebo externi silou. MdZe dojit

k vnitinimu zkratu a vzniceni, vzniku koure,
vybuchu nebo prehrati baterie.

C

€

Bezpecnostni varovani pro nabijecku
Uréené pouziti

Tuto nabijeCku pouzivejte pouze pro nabijeni dobije-
cich akumulatort typu CDA1132P a CDA1133P.

Pouzivejte pouze nasledujici baterie z platformy
baterii Ferm Industrial FI20V. Pouziti jakychkoli
jinych baterii mlze zplsobit vazné zranéni nebo
poskodit naradi.

CDA1132P 20V, 2 Ah Lithium-iontova
CDA1133P 20V, 4 Ah Lithium-iontova

Pro nabijeni téchto baterii Ize pouzit nasledujici
nabijecku.
CDA1131P Rychla nabijecka
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Baterie z platformy baterii Ferm Industrial FI20V
jsou zaménitelné u veskerého naradi platformy
Ferm Industrial FI20V.

Zbytkova rizika

Prestoze je elektrické naradi pouzivano podle
piredepsanych pokynd, véechna zbytkova
rizika nemohou byt vylou¢ena. V souvislosti s
konstrukci a designem elektrického naradi se
mohou objevit nasledujici rizika:

a) Zdravotni postizeni vyplyvajici z vibraci, je-li
elektrické naradi pouzivano dlouhodobé nebo
neni-li odpovidajicim zplisobem ovladano a
neni-li spravné provadéna jeho udrzba.
Zranéni a hmotné $kody v dlsledku poskozeni
pracovniho pfisluSenstvi, které je nahle
odmrsténo.

A\

&

Varovani! Toto elektrické naradi vytvari
béhem pouziti elektromagnetické pole.
Toto pole muzZe za urcitych okolnosti
zplsobit problémy, pokud jde o aktivni
nebo pasivni lékarské implantaty. Chcete-li
sniZit riziko vézného nebo smrtelného
Urazu, doporucujeme osobam s Iékarskymi
implantaty, aby pred pouZzitim tohoto
naradi provedli konzultaci se svym lékafem
a s vyrobcem zdravotniho implantatu.

Vyména napajeciho kabelu

Dojde-li k poSkozeni napajeciho kabelu, musi byt
vyménén vyrobcem, jeho autorizovanym servisem
nebo osobou s pfislusnou kvalifikaci, aby bylo
zabranéno moznym rizikdm.

2. INFORMACE O NARADI

Uréené pouziti

Toto naradi je ur¢eno pro utahovani a povolovani
$roubd, a také pro vrtani do dreva, kovu, keramiky
a plastu a pro pfiklepové vrtani do cihel, cihlovych
blokd a zdiva.

Technické udaje

Stroj CDM1147P
Napéti 20V
Kapacita skli¢idla 1,5-13mm

Otacky naprazdno

Poloha 1: 0 - 450/min
Poloha 2: 0-1700/min
Pocet razil naprazdno
Poloha 1: 0-7200/min
Poloha 2: 0-27200/min
Max. kroutici moment 50 N.m.
Nastaveni momentu 21 poloh + rezim vrtani
Hmotnost (bez akumulatoru) 1,26 kg

Uroveri akustického tlaku LDA 92 dB(A), K=3dB(A)

Uroveii akustického vykonu L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibrace pisobici na ruce a paze
ah (Priklepové vrtani do betonu)

3,60 m/s?K=1,5 m/s?

Vibrace ptisobici na ruce a paze <2,93 m/s2K=1,5 m/s?

ah,D (Vrtani do kovu)

Nabijecka CDA1131P

Vstup nabijecky 100-240 VAC,
50-60 Hz, 50 W

Vystup nabijecky 20V,2A

Doba nabijeni 2Ah baterie 60 minut

Doba nabijeni 4Ah baterie 120 minut

Doporucené baterie CDA1132P, CDA1133P

Hmotnost 0,36 kg

Baterie CDA1132P

Typ baterie Lithium-iontova

Napéti 20V

Kapacita 2,0Anh

Doporucena nabijecka CDA1131P

Hmotnost 0,38 kg

Vibrace

Deklarovana uroven vibraci uvedena v tomto
navodu byla méfena v souladu se standardni
zkusebni metodou predepsanou normou EN

62841. Tato Uroven vibraci mize byt pouzita pro
srovnani jednotlivych naradi mezi sebou a také
pfi pfredbézném posouzeni plsobicich vibraci pfi
pouzivani naradi pfi uvedenych aplikacich.
e Pouziti tohoto naradi pro jiné aplikace
nebo s odliSnym nebo Spatné udrzovanym
prislugenstvim mize zna¢né zvysit plisobeni
vibraci.
e Doba, kdy je naradi vypnuto nebo kdy je v
chodu, ale aktudlné nevykonava zadnou praci,
mUze plsobeni vibraci znaéné zkratit.
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Chrarite se pred plsobenim vibraci provadénim
fadné udrzby tohoto naradi i jeho pfislusenstvi,
udrzujte ruce v teple a provadeéjte praci spravnym
zplsobem.

Popis
Cisla v nésledujicim textu odkazuji na obrazky na
stranach 2- 3

Obr. A

1. Naradi

2. Baterie

3. Tlacitko pro uvolnéni baterie

4. Indikace stavu nabiti baterie

5. Nabijec¢ka

6. LED indikatory nabijecky

7. Sklicidlo

9. Prepinac pro volbu pfevodd

10. Pfepina¢ chodu vpred/vzad

11. Spina¢ zapnuto/vypnuto

12. Krouzek pro nastaveni momentu
183. Pouziti krouzku pro volbu rezimu
14. Pfichytka na femen

15. Pracovni svitiina

3. POUZITI

A\

Vyjmuti baterie z naradi

Obr. B

e Jednou rukou pevné uchopte naradi (1).

e Druhou rukou stlaéte dold uvolfiovaci tlagitko
baterie (3), které se nachazi na zadni ¢asti
baterie (2).

e Tlacte toto tladitko (3) stale dolli a vysunujte
baterii dolli z nafadi, jak je zobrazeno na obr. B.

Pred prvnim pouZitim musi byt baterie
nabita.

Vlozeni baterie do naradi
Obr. B

A

e Jednou rukou pevné uchopte naradi (1).

e Zasurite baterii (2) do rukojeti naradi, jak je
zobrazeno na obr. B.

e Zatlacte baterii az do dorazové polohy tak, aby
byla fadné zajisténa.

Pred vloZzenim do nabijecky nebo do
naradi zajistéte, aby byl povrch baterie
Cisty a suchy.

Kontrola stavu nabiti baterie
Obr.C

A

e Chcete-li zkontrolovat stav nabiti baterie,
kratce stisknéte tlacitko (4) na baterii.

e Kdispozici jsou 3 kontrolky indikujici stav
nabiti baterie, ¢im vice kontrolek sviti, tim vice
je baterie nabita.

PriloZend baterie je doddvana v ¢dste¢né
nabitém stavu.

Nabijeni baterie (pomoci nabijecky)

Obr.C

e \lyjméte baterii (2) z naradi.

e Qbratte baterii (2) spodni stranou nahoru a
zasunte ji do nabijecky (5), jak je zobrazeno na
obr. C.

o Stlacte baterii zcela dol(, aby doslo k jejimu
fadnému usazeni v nabijecce.

e Pripojte zastréku kabelu nabijec¢ku k sitové
zasuvce a chvili pockejte. LED indikatory na
nabijeCce (6) se rozsviti a zobrazi aktualni stav
nabiti baterie.

LED indikatory (6)

Obr.C

Tato nabijec¢ka je vybavena 2 LED indikatory (6),
které indikuji stav procesu nabijeni:

Stav éervené |Stav zelené -
LED: LED: Stav nabijecky
Nesviti Nesviti Zadné napajeni
Pohotovostni rezim:
- Neni vloZena Zadna baterie
- - nebo
Svitf Nesit - Baterie je vloZena, ale
nabijeni bylo ukonceno vice
nez pred 2 hodinami
Blikd Blikd PoSkozena baterie
Sviti Blika Probihajici nabijeni baterie
- - Nabijeni baterie ukonceno,
Svit Svit baterie je zcela nabita
Baterie je piili§ horkd, proces
nabijeni je pozastaven.
Blika Nesuviti Nabijeni bude zahdjeno
automaticky, jakmile dojde k
vychladnuti baterie.
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o Uplné nabiti baterie mdze trvat az 60 minut.
e Jakmile bude baterie zcela nabita, odpojte
zastréku kabelu nabijec¢ky od zasuvky a
vyjméte baterii z nabijecky.
o Baterie mUze byt uloZzena nebo mlze byt
pfimo viozena do naradi.
Baterie Li-lon mohou byt ulozeny
A dlouhou dobu, aniz by doslo k poklesu
jejich nabiti. Nebude-li toto ndradi
pouzivano delsi dobu, zajistéte, aby byla
Vlozeni nebo vyjmuti vrtakd nebo
Sroubovacich nastavcu
Obr. A

baterie pred uloZenim nabita.

Skli¢idlo vrtacky (7) je vhodné pro vrtaky a
Sroubovaci nastavce se standardni kulatou i se
Sestihrannou upinaci stopkou.

e Jednou rukou pevné uchopte naradi.

e Druhou rukou otacejte objimkou skli¢idla ve
sméru pohybu hodinovych rugi¢ek, dokud
nedojde k dostate€nému otevreni sklicidla (7),
které umozni upnuti nastroje.

e Zasurite do skli¢idla upinaci stopku vrtaku
nebo Sroubovaciho nastavce.

e Znovu fadné utahnéte sklic¢idlo vrtacky
otacenim objimky skli¢idla proti sméru pohybu
hodinovych rucicek.

e Na chvili spustte naradi kratkym stisknutim
spinace zapnuto/vypnuto, abyste zkontrolovali
vystfedéni pracovniho nastroje.

Pred montazi pfislusenstvi vzdy vyjméte
baterii z ndradi.

Nastaveni prevodt

Obr. A
Nikdy nemérite prevodoveé stupné, je-li

A motor v chodu, protoZe by doslo k
poskozeni naradi.

Nikdy nenastavujte prepinac pro volbu
prevod(i doprostied mezi obé polohy,
protoZe by doslo k poskozeni naradi.

Toto naradi ma k dispozici 2 pfevodové stupné
pro vrtani, které mohou byt nastaveny presunutim
prepinace pro volbu pfevodd (9) smérem dopredu
nebo dozadu. Cislo na prepinadi pro volbu
prevodu (9) zobrazuije, jaka poloha je zvolena.

e Poloha 1: Pro pomalé vrtani, pro velké priméry

vrtakd nebo pro Sroubovani. Naradi ma velky
vykon a nizké otacky.

e Poloha 2: Pro rychlé vrtani nebo pro malé
prameéry vrtakd.

Nastaveni sméru otaceni

Obr. A

¢ Nastavte prepina¢ chodu vpred/vzad (10)
do polohy ,,€*, aby mohlo byt provadéno
utahovani $roubd a vrutd nebo vrtani.

¢ Nastavte prepina¢ chodu vpred/vzad (10)
do polohy ,,=*, aby mohlo byt provadéno
povolovani $roubl a vrutd.

Zapnuti a vypnuti naradi

Obr. A

Spina¢ zapnuto/vypnuto (11) je pouzivan pro

zapnuti naradi a pro nastaveni otacek.

e Stisknuti spinace zapnuto/vypnuto (11)
zplisobi zapnuti naradi. Cim vice tento spina&
stisknete, tim vyssi budou otacky naradi.

e Uvolnénim spinace zapnuto/vypnuto (11)
dojde k vypnuti naradi.

¢ Nastavenim prepinace chodu vpred/vzad
(10) do stredni polohy dojde k zablokovani
funkce spinace zapnuto/vypnuto. V této poloze
nemUze byt spina¢ zapnuto/vypnuto aktivovan.

A\

Nastaveni provozniho rezimu

Obr. A

Sroubovani

e Nastavte krouzek pro volbu rezimu (13) na
symbol ,,Sroubovani“ a potom nastavte
krouzek pro nastaveni momentu (12) na
pozadovanou hodnotu momentu.

e Po otocéeni krouzku pro nastaveni momentu
(12) do poZzadované polohy mohou byt Srouby
nebo vruty zasSroubovany do prednastavené
hloubky, coz je idedlni pro opakované
provadéné prace. Cim vyssi je &islo, tim vyssi
je hodnota momentu.

*  P¥i pouziti malych vrut nebo pfi praci s mékkym
materidlem pouzijte nizsi hodnoty momentu.

e P¥i pouziti velkych vrut nebo tvrdého
materialu a pfi povolovani Sroubd pouzijte
vysoké hodnoty momentu.

Odklddejte toto naradi pouze v pripadé,
je-li zcela zastaveno. Nepokladejte toto
naradi na prasny povrch, protoZe by se do
mechanismu naradi mohl dostat prach.
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e P¥i utahovani Sroubl byste méli pouzivat
nastaveni co nejnizsi hodnoty momentu.
Zacne-li motor naradi prokluzovat jesté pred
Uplnym utazenim Sroubu, zvolte nastaveni
vys$S$i hodnoty momentu.

Vrtani
¢ Nastavte krouzek pro volbu rezimu (13) na
symbol ,,vrtani“.

Priklepové vrtani
e Nastavte krouzek pro volbu rezimu (13) na
symbol ,pfiklepové vrtani“.
Provadite-li vrtani, ujistéte se, zda je
A prepina¢ chodu vpred/vzad (10) vzdy
nastaven do polohy €.

Toto naradi je vybaveno funkci
elektronické ochrany proti pretizeni.
Jakmile dojde k pretizeni tohoto ndradl,
naradi se automaticky vypne. Dojde-li k
takové situaci, pockejte prosim minimalné
5 sekund, aby doslo k automatickému
resetovani funkce ochrany proti pretizeni.

Pracovni svitilna (15)

Obr. A

Toto naradi je vybaveno pracovni svitilnou, ktera

osvétlujte pracovni prostor.

e Tato svitiina se automaticky rozsviti pfi
stisknuti spinace zapnuto/vypnuto.

e Tato svitilna automaticky zhasne, jakmile dojde
k uvolnéni spina¢e zapnuto/vypnuto.

Prichytka na femen (14)

Obr. A

Toto naradi je opatfeno pfichytkou na femen,
ktera béhem prace umozniuje zavéseni naradi na
femen.

A\

e P¥i dodanije prichytka na femen (14)
pfipevnéna k levé ¢asti naradi.

e Prichytka mize byt snadno sejmuta po
odsroubovani upevrniovaciho Sroubu pfichytky.

¢ Tato pfichytka mlze byt dle pfani uZivatele
upevnéna i na pravé ¢asti naradi.

VZdy nastavte prepina¢ chodu vpred/
vzad (10) do stfedové polohy, abyste
zabranili nahodnému spusténi naradi.

Rady pro uzivatele

PFi Sroubovani $roubt a vrutll do dfeva, kovu a

jinych materialQ:

e Pred pouzitim tohoto naradi zkontroluijte, je-li
vrtdk nebo Sroubovaci nastavec ve sklicidle
fadné upevnén a vystredén.

 Sroubovaci nastavce jsou k dispozici v nékolika
rlznych tvarech a rozmérech. Nejste-li si zcela
jisti, pfed pouzitim naradi vzdy vyzkousejte,
zda mdZe byt Sroubovaci nastavec bez vile
fadné vlozen do Sroubovaci hlavy.

e Zajistéte, aby naradi nebylo v chodu, je-li
v kontaktu s hlavou Sroubu. Otacejici se
Sroubovaci nastavec mlze prokluzovat.
Timto zplsobem by mohlo dojit k poskozeni
obrobku.

P¥i vrtani do dfeva, kovu a jinych materiald:

o P¥i pouziti vrtdkl s malymi prdméry pouzivejte
vysoké otacky vrtacky. PFi pouZiti vrtakd s
velkymi prdiméry pouZivejte nizké otacky vrtacky.

* P¥i praci s tvrdymi materialy zvolte nizké
otacky vrtacky a pfi praci s mékkymi materialy
pouzivejte vysoké otacky.

e Pevné si upnéte obrobek a pouzivejte upinaci
svorky nebo svérak.

e Béhem vrtani vytahujte vrtak ¢asto z vrtaného
otvoru, aby doslo k odstranéni odvrtaného
materidlu a prachu.

P¥i vrtani do kovu:

e Pouzivejte vrtaky do kovu (HSS). Chcete-li
doséhnout co nejlepsich vysledkd, chladte
vrtak olejem.

e Vrtaky do kovu z rychlofezné oceli (HSS)
mohou byt také pouzity pro vrtani do plastu.

P¥i vrtani do kament nebo zdiva:

e Vzdy pouzivejte vrtaky uréené pro vrtani do
betonu nebo zdiva.

e \lyvijejte na naradi takovy tlak, aby
mechanismus pfiklepu pracoval co nejlépe,
ale vzdy se ujistéte, zda si naradi uchovava
svou rychlost otaceni. Naradi se bude
opotrebovavat rychleji a vrtani bude trvat déle.

e Béhem vrtani po kazdych nékolika sekundach
vytahnéte vrtak z vrtané diry. Odvrtany material
se tak dostane z vrtané diry a vrtani bude
probihat rychleji.
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4. UDRZBA

A\

Pravidelné Cistéte kryt naradi meékkym hadfikem,
pokud mozno po kazdém pouZziti. Ujistéte se, zda
nejsou vétraci otvory zaneseny prachem nebo
jinymi necistotami. Odolné&jsi neCistoty odstrante
pomoci mékkého hadfiku navihéeného v mydlové
péné. Nepouzivejte Zadna rozpoustédla, jako jsou
benzin, lih, Epavek atd. Takové chemicke latky
mohou zpUsobit poskozeni dilli z umélé hmoty.

Pred ¢isténim a provadénim ddrzby
naradi vzdy vypnéte a vyjméte baterii z
naradi.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Poskozena a likvidovana elektricka nebo
elektronicka zafizeni musi byt odevzdana
ve sbérnych dvorech, které jsou urceny
pro tento ucel.

i

Pouze pro zemé EU

Nevyhazuijte elektricka naradi do bézného
domaciho odpadu. Podle evropské smérnice
2012/19/EU tykajici se likvidace elektrickych

a elektronickych zafizeni a jeji implementace
do vnitrostatniho prava, musi byt nepouzivana
elektricka naradi shromazdovana oddélené a
jejich likvidace musi byt provedena tak, aby
nedoslo k ohrozZeni zivotniho prostredi.

Zaruéni podminky mlzete nalézt na pfilozeném
zarucnim listé.

Na tomto vyrobku a vtomto navodu mohou byt
provadény zmény. Technické udaje mohou byt
zménény bez predchoziho upozornéni.

Bezdrotova litium-ionova
kombinovana vitacka 20 V
CDM1147P

Dakujeme vam, Ze ste si zakUpili produkt znagky
Ferm. Ziskali ste tym $pi¢kovy produkt od
jedného z poprednych eurépskych dodavatelov.
Vsetky produkty, ktoré vam boli dodané
spolo¢nostou Ferm sa vyrabaju podla najvyssich
Standardov vykonu a bezpec¢nosti. V ramci nasej
podnikovej filozofie poskytujeme aj $pickové
zékaznicke sluzby v kombinacii s komplexnou
zarukou. Dufame, ze nas produkt vam bude dobre
sluzit eSte mnoho rokov.

Precitajte si prilozené bezpecénostné

1. BEZPECNOSTNE POKYNY
@ varovania, dopinkové bezpecnostné
varovania a pokyny. NedodrZiavanie
bezpecnostnych varovani a pokynov méze mat za
nasledok zdsah elektrickym pridom, vznik poZiaru
alalebo vaznu ujmu na zdravi. VSetky
bezpecnostné varovania a pokyny si odlozte
na budtce pouzitie.
V pouzivatelskej prirucke alebo priamo na
produkte najdete nasledujuce symboly:
Precitajte si pouZivatel'sku prirucku.
Vypoveda o riziku ujmy na zdravi,
usmrtenia a poskodenia ndradia v pripade

nedodrziavania pokynov v tejto prirucke.

Riziko zasahu elektrickym prudom
Elektronicky nastavitelné otacky
Otdcanie dolava/doprava
NepouZivajte v dazdi

Len na poutZitie v interiéri

23D P>
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Zariadenie triedy Il - dvojita izolacia
— nevyZaduje si uzemnenu zastréku.

Max. teplota 40°C

S
N
Max 40°C

Batériu nevhadzujte do ohria
Batériu nevhadzujte do vody

Produkt nelikvidujte v nevhodnych
kontajneroch.

Separovany zber pre litium-idonovu
batériu.

R S

Li-lon

Miniaturne poistkové prepojenie s
c¢asovym oneskorenim

T2.0A

3

Dodato¢né bezpecnostné varovania
Pre vitacky a utahovacky
Bezpecnostné varovania pre vitacky

a) Pri priklepovom vitani majte nasadenu

ochranu sluchu. Nadmerna hluénost méze

spdsobit stratu sluchu.

Pri ukonoch, kedy rezné prislusenstvo

moze prist do kontaktu so skrytou

kabelazou, drzte elektrické naradie

za izolované uchopné povrchy. Rezné

prislusenstvo v kontakte s kablom pod napétim

moéZe spbsobit, Ze odhalené kovové Casti
elektrického ndradia budu taktieZ pod napétim,

v désledku ¢oho by mohlo déjst k zasahu

obsluhy elektrickym prudom.

c) Pred pouzitim nastroj nalezite podoprite.
Tento nastroj vytvara vysoky vystupny krdtiaci
moment a bez spravneho podopretia nastroja
pocas prevadzky sa mbZe vyskytnut strata

Produkt je v sulade s platnymi
bezpecnostnymi Standardmi
obsiahnutymi v eurdpskych smerniciach.

c

kontroly, ¢o by mohlo spésobit fyzické zranenie.

Bezpecnostné pokyny pri pouzivani dlhych

vrtakov

a) Nikdy nevrtajte pri vyssej rychlosti, ako je
maximalna rychlost uvedena na vrtaku. Pri
vysSich rychlostiach je pravdepodobnost, Ze sa

vrtdk ohne, ak sa méZe volne otacat bez kontaktu
s obrobkom, ¢o spésobi fyzické zranenie.

Vzdy zacnite vitat pri nizkej rychlosti a so
Spickou vrtaka v kontakte s obrobkom. Pri
vy$Sich rychlostiach je pravdepodobnost, Ze sa
vrtak ohne, ak sa méZe volne otacat bez kontaktu
s obrobkom, ¢o spésobi fyzické zranenie.
Pritlacte len v priamej rovine s vrtakom a
nevyvijajte nadmerny tlak. Vrtaky sa mézu
ohnut, ¢o spdsobi zZlomenie alebo stratu
kontroly a nasledné fyzické zranenie.

k=2

o

Bezpecénostné varovania pre batériu
a) Batériu neotvarajte. Nebezpecenstvo skratu.
b) Batériu chrante pred teplom, napr. pred
nepretrzitym intenzivnym slneénym
svetlom, poziarom, vodou a vihkostou.
Nebezpecenstvo vybuchu.

V pripade poskodenia a nevhodného
pouzivania batérie sa mozu vytvarat vypary.
V pripade problémov vyvetrajte oblast a
vyhl'adajte zdravotnicku pomoc. Vypary
mdbZu podrazdit dychaci systém.

Batériu pouzivajte vyluéne v spojeni s vasim
priemyselnym produktom zna¢ky Ferm. Len
toto samotné opatrenie chrani batériu pred
nebezpenym pretazenim.

Batériu mozu poskodit ostré objekty,

ako napriklad klince alebo skrutkovace,
pripadne externe vyvijana sila. MéZe
vzniknut vnutorny skrat a batéria méze zhoriet,
dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.

o

e

&

Bezpecnostné varovania pre nabijacku
Cielové pouzitie

Pomocou nabijacky nabijajte vylu¢ne nabijatelné
akumulatorové batérie typu CDA1132P a CDA1133P.

Pouzivajte len nasledujlce batérie z priemyselnej
platformy batérii FI20V znacky Ferm. Pouzivanie
akychkolvek inych batérii moze sposobit vazne
zranenie alebo poskodenie nastroja.

CDA1132P 20V, 2 Ah litium-iénova

CDA1133P 20V, 4 Ah litium-iénova

Na nabijanie tychto batérii sa moze pouzit
nasledujica nabijacka.
Rychlonabijacka CDA1131P

Batérie priemyselnej platformy batérii FI20V
znacky Ferm su vzajomne zamenitelné so
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vSetkymi nastrojmi priemyselnej platformy batérii
FI20V znacky Ferm.

Rezidualne rizika

Ani v pripade, ak sa elektrické naradie pouziva
podla pokynov, nie je mozné eliminovat’
vSetky zvyskové rizikové faktory. Nasledujice
nebezpecenstva mozu vyvstat vzhl'adom na
konstrukciu a dizajn elektrického naradia:

a) Zdravotné defekty vyvstavajuce z vibraénych
emisii elektrického naradia hrozia v pripade,
ak sa naradie pouziva pocas dlhych ¢asovych
obdobi alebo sa spravne nespravuje a
nepodrobuje Udrzbe.

UbliZzenie na zdravi a $kody na majetku mézu
byt spésobené vymrstenymi kusmi zlomeného
prisluenstva.

A\

&

Varovanie! Toto elektrické ndradie pocas
prevadzky vytvdra elektromagnetické
pole. Toto pole méZe za istych okolnosti
rusit aktivne alebo pasivne lekarske
implantaty. V zaujme zniZenia rizika
vaznych a smrtelnych zraneni
odporucame sa osobam s lekdrskymi
implantatmi pred zahdjenim pouZivania
naradia poradit's oSetrujucim lekarom.

Vymena napajacieho kabla

Ak déjde k poskodeniu napajacieho kabla,
vymenit ho méze len vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba, aby
nedoslo k ublizeniu na zdravi.

2. INFORMACIE O ZARIADENI

Ciel'ové pouzitie

Toto zariadenie je ur¢ené na skrutkovanie a
uvolfiovanie skrutiek, ako aj na vitanie do dreva,
kovu, keramickych produktov a plastu a na
priklepové vitanie do tehal a muriva.

Technické Specifikacie

Zariadenie CDM1147P
Napatie 20V
Kapacita sklu¢ovadla 1,5-13mm
Otacky bez zataze
Poloha 1: 0—450/min
Poloha 2: 0-1700/min

Rychlost narazov bez zatazenia

Poloha 1: 0-7200/min
Poloha 2: 0-27200/min
Max. kratiaci moment 50 Nm
Nastavenia kritiaceho momentu 21 + reZim vitania
Hmotnost (bez akumuldtorovej 1,26 kg
batérie)
Akusticka droven tlaku L.]A 92 dB(A), K=3dB(A)

Uroveri akustického vykonu

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibracie posobiace na ruky a
ramend ah

(Priklepové vftanie do beténu)

3,60 m/s?K =1,5m/s?

Vibracie posobiace na ruky a

ramend ah, D (Vftanie do kovu)

<2,93 m/s?K=1,5 m/s?

Nabijacka

CDA1131P

Vstup nabijacky

100-240 VAC 50-60 Hz,
50W

Vlystup nabijacky 20V2A

Cas nabijania 2 Ah batérie 60 minut

Cas nabijania 4 Ah batérie 120 minut
Odporucané batérie CDA1132P, CDA1133P
Hmotnost 0,36 kg
Batéria CDA1132P
Typ batérie Litium-iénova
Napatie 20V

Kapacita 2,0Ah
Odportcana nabijacka CDA1131P
Hmotnost 0,38 kg

Hladina vibracii

Hladina vibracnych emisii uvadzana v tejto
pouzivatelskej priru¢ke bola namerand podla
Standardizovaného testu definovaného v
Standarde EN 62841; moze sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym a ako
predbezné hodnotenie vibracii pri pouzivani

naradia na uvadzané ucely

e Pouzivanie naradia na r6zne Ucely alebo
s roznym &i nevhodne udrziavanym
prisluSenstvom méze vyrazne zvysit hladinu

expozicie.

e Obdobia, ked'je naradie vypnuté alebo sa
prevadzkuje na volnobeh (bez pracovného
Ukonu), mézu vyrazne znizit hladinu expozicie
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Pred Uc¢inkami vibracii sa chrarite udrzbou
naradia a prislusenstva, udrziavanim rik v teple a
vhodnou organizaciou pracovnych postupov.

Popis
Cisla uvedené v texte sa odvolavaju na diagramy
na stranach2 -3

Obr. A

Zariadenie

Batéria

Tlagidlo uvolnenia batérie

Signalizacia nabijania batérie

Nabijacka

Indikatory LED nabijacky

Sklu¢ovadlo

9. Spina¢ vyberu prevodu

10.Prepina¢ smeru

11.Spinac¢ Zap./Vyp.

12.Kruzok na nastavenie kratiaceho momentu
13.Krlzok na nastavenie prevadzkového rezimu
14.Hacik na opasok

15.Pracovné svetlo

3. PREVADZKA

A\

Vybratie batérie zo zariadenia

Obr.B

e Zariadenie (1) pevne uchopte jednou rukou.

e Druhou rukou stlacte tla¢idlo na uvolnenie
batérie (3) na zadnej strane batérie (2).

e Tlacidlo (3) drzte stlacené a batériu vytiahnite
von zo zariadenia podla znazornenia na obr. B.

Nookrowh

Batéria sa pred prvym pouzitim musi
nabit.

VlozZenie batérie do zariadenia
Obr.B

A

e Zariadenie (1) pevne uchopte jednou rukou.

e Batériu (2) vlozte do zakladne zariadenia podla
znazornenia na obr. B.

e Batériu tlacte dalej dopredu, kym nezapadne
na miesto.

Pred pripojenim k nabijacke alebo
vloZenim do zariadenia skontrolujte, ¢i je
exteriér batérie Cisty a suchy.

Kontrola stavu nabitia batérie
Obr.C

A

e Ak chcete skontrolovat stav nabitia batérie,
nakratko stlacte tlacidlo (4) na batérii.

e Batéria ma 3 svetld signalizujluce Uroven
nabitia, pri¢om ¢im viac ich svieti, tym viac je
batéria nabita.

Obsiahnuta batéria sa doddva v
Ciastocne nabitom stave.

Nabijanie batérie (s nabijackou)

Obr.C

e Batériu (2) vyberte zo zariadenia

e Batériu (2) oto¢te hore nohami a zasurite ju do
nabijacky (5) podla znazornenia na obr. C.

e Batériu tlacte, kym ju celkom nezatlaéite do
prieCinka.

e Zastrcku nabijacky pripojte k elektrickej
zasuvke a chvilu poc¢kajte. Indikatory LED
na nabijacke (6) sa rozsvietia a zobrazi stav
nabijania.

Indikatory LED (6)

Obr.C

Nabijacka je vybavena 2 indikatormi LED (6), ktoré
signalizuju stav procesu nabijania:

Cervena )
kontrolka Zele.ny stav Stav nabijacky
. LED:

LED:

Vyp. Vyp. Bez napéjania
Pohotovostny rezim:
- Nie je vlozend batéria
alebo

Zap. yp. - Batéria je vloZena, ale
nabijanie sa dokoncilo uz
pred viac ako 2 hodinami

Blika Blika Chybnd batéria

Zap. Blika Nabijanie batérie prebieha
Nabijanie batérie sa

Zap. Zap. dokoncilo, batéria je tplne
nabita
Batéria je prili§ hortica,
priebeh nabijania bol

Blika Vyp. pozastaveny. Nabijanie sa
zahaji automaticky po tom,
ako batéria vychladne.
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o Uplné nabitie batérie mdze trvat max. 60 mint.

e Ked batériu Uplne nabijete, odpojte konektor
nabija¢ky zo zasuvky a batériu vyberte z
nabijacky.

e Batériu mézete uschovat alebo priamo
nainstalovat do zariadenia.

Litium-idnové ¢lanky je mnozné
A uchovavat dlhodobo bez toho, aby
stratili svoju kapacitu nabitia. Ked'sa
zariadenie dlh$i ¢as nebude pouZivat,
najlepsie je batériu uskladnit v nabitom
Stave.

Nasadzanie a vyberanie vrtakov alebo nasad
skrutkovaca
Obr. A

A\

Sklu€ovadlo vrtakov (7) je vhodné na vrtaky a
nasady skrutkovac¢a s okruhlym hriadelom, ako aj
$esthrannym hriadelom.

e Zariadenie pevne uchopte jednou rukou.

e Otvorte sklu¢ovadlo vrtakov (7) otac¢anim
objimky sklu€¢ovadla druhou rukou v smere
hodinovych ruciciek, kym nebude natolko
roztvorené, aby bolo mozné zasunut nasadu.

e Zasunite hriadel vrtaka alebo nasadu
skrutkovaca

e Znovu zatiahnite sklu¢ovadlo vrtaka pevnym
otac¢anim objimky skluc¢ovadla proti smeru
hodinovych ruciciek.

e Kratkym aktivovanim spinac¢a zap./vyp. na
zariadeni skontrolujte, ¢i je ndsada spravne
vycentrovana.

Pred osadzanim prislusenstva vzdy
vyberte batériu.

Nastavenie prevodov
Obr. A

A\
A\

Zariadenie ponuka 2 rychlosti vitania, ktoré je
mozné nastavit posunutim prepina¢a prevodov
(9) dopredu alebo dozadu. Cislo na prepinagi
prevodov (9) znazornuije, ktora poloha je zvolena.

Nikdy neprepinajte prevody, kym je
motor v prevadzke, pretoZe v opacnom
pripade poskodite zariadenie.

Spinac nikdy nenastavujte do stredu
medzi dvomi polohami, pretoZe tym
poskodite svoje zariadenie.

e Poloha 1: Pouzite pri pomalom vftani, velkom
priemere vitania alebo skrutkovani. Zariadenie
dosahuje vysoky vykon pri nizkych otackach.

e Poloha 2: Na rychle vitanie alebo vitanie
malych priemerov.

Nastavenie smeru otacania

Obr. A

e Prepina¢ smeru (10) uvedte do polohy ,,€“
, ak chcete skrutkovat skrutky, pripadne
zariadenie pouzit na vitanie.

e Prepina¢ smeru (10) uvedte do polohy ,,=2“,
ak chcete povolovat skrutky.

Zapnutie a vypnutie zariadenia

Obr. A

Spina¢ Zap./Vyp. (11) sliZi na aktivovanie

zariadenia a nastavenie rychlosti ota¢ania.

e Spinac zap./vyp. (11) aktivuje zariadenie,
pricom ¢im dalej sa spina¢ potlaci, tym
rychlejSie sa bude vrtak otacat.

e Uvolnenim spina¢a Zap./Vyp. (11) zastavte
zariadenie.

e Posunutim reverzného spinaca (10) do
stredovej polohy zablokujte pohyb spinaca
Zap./Vlyp. V tejto polohe sa neda aktivovat.

A\

Nastavenie prevadzkového rezimu

Obr. A

Skrutkovanie

e Kruzok na nastavenie prevadzkového rezimu
(13) nastavte na symbol ,,skrutkovania“ a
krdzok na nastavenie krdtiaceho momentu (12)
nastavte na pozadovany kratiaci moment.

e (Otacanim kruzka na nastavenie krutiaceho
momentu (12) je mozné skrutky zaskrutkovat
na prednastavent hibku, &o je idealne pri
opakuijticich sa pracovnych tikonoch. Cim
vysSie je Cislo, tym vyssi kratiaci moment sa
bude prenasat.

e V pripade malych skrutiek alebo makkého
pracovného materidlu zvolte nizke nastavenie.

e V pripade velkych skrutiek, pevnych
pracovnych materialov a odstrafiovani skrutiek
zvolte vysokeé nastavenie.

Zariadenie poloZte az vtedy, ked'sa upine
zastavi. Nekladte ho na prasny podklad,
pretoZe prachové Castice by sa mohli
dostat’ do vnutra mechanizmu.
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e Pri skrutkovani je podla moznosti potrebné
zvolit o najnizsie nastavenie. Ak motor
preSmykuje pred Uplnym zatiahnutim skrutky,
zvolte vyssie nastavenie.

Vitanie
e Kruzok na nastavenie prevadzkového rezimu

(13) nastavte na symbol ,,vitania“.

Priklepové vitanie

e Kruzok na nastavenie prevadzkového rezimu
(13) nastavte na symbol ,,priklepového
vitania“.

A\
A\

(10) vzdy nastaveny do polohy €.

Zariadenie je vybavené elektronickou
funkciou ochrany proti pretazeniu. Ked’
déjde k pretazeniu zariadenia,
automaticky sa vypne. Ked'sa tak stane,

pockajte aspori 5 sekund na automaticky

reset ochrany proti pretaZeniu.

Pracovné svetlo (15)

Obr. A

Zariadenie je vybavené pracovnym svetlom na

osvetlenie pracovného miesta.

e Automaticky sa zapne pri stlaceni spinaca
Zap./Vyp.

e Automaticky sa vypne pri opakovanom
uvolneni spina¢a Zap./Vyp.

Hacik na opasok (14)

Obr. A

Zariadenie je vybavené hacikom na opasok
na zavesenie zariadenia na opasok pocas
pouzivania.

A\

e Pri dodani je hacgik na opasok (14) upevneny
na lavej strane zariadenia.

e (Qdstranenim skrutky na haciku sa hacik da
polahky zlozit.

e \ pripade potreby je ho mozné upevnit na
pravu stranu zariadenia.

Smerovy spinac (10) vZdy prepnite do
stredovej polohy, aby nemohlo déjst k
neumyselnému spusteniu zariadenia.

Uistite sa, Ze pri vitani je smerovy spinac

Tipy pre pouzivatela
Pri skrutkovani skrutiek do dreva, kovu a inych
materialov:

Pred pouzitim spotrebi¢a skontrolujte, Ci je
vrtak alebo skrutkova ndsada riadne osadena
a vycentrovana vo vnutri sklu¢ovadla.
Skrutkové nasady su dostupné v réznych
tvaroch a rozmeroch. Ked'si nie ste isty, pred
pouzitim zariadenia skontrolujte, ¢i vrtak
pasuje na hlavicu skrutky bez véle.

Uistite sa, Ze zariadenie nie je v prevadzke,
ked dochadza ku kontaktu so skrutkou.
Otacajuca sa nasada méze preSmykovat.
Mohlo by to spbésobit poskodenie obrobku.

Pri vitani do dreva, kovu a inych materialov:

V pripade vrtakov s malym priemerom
pouzivajte vysoku rychlost vitania.

V pripade vrtakov s velkym priemerom
pouzivajte nizku rychlost vitania.

V pripade tvrdych materidlov zvolte nizku
rychlost vitania; v pripade mékkych materialov
vyberte vysoku rychlost vitania.

Obrobok spravne upevnite, podla moznosti
pomocou svorky alebo zveraka.

Pocas vitania vrtak pravidelne vytahuijte von z
otvoru, aby odrezky a piliny mohli vyjst von.

Pri vitani do kovu:

Pouzivajte vrtak na vitanie do kovu (HSS). Na
dosiahnutie najlepsSich vysledkov by ste mali
chladit vrtak v oleji.

Vrtaky na vitanie do kovu (HSS) je mozné
pouzit aj na vitanie do plastov.

Pri vitani do kameria alebo muriva:

Vzdy pouzivajte vrtaky do beténu alebo
muriva.

Na zariadenie pdsobte silou, aby kladivo
fungovalo ¢o najlepsie, ale vzdy sa uistite,

Ze si zariadenie udrzuje rychlost ota¢ania.
Zariadenie sa rychlejSie opotrebuje a vitanie
bude trvat dihsie.

Pri vitani vytahujte vrtak kazdych niekolko
sekund. Prach z vitania sa odstrani z otvoru a
vitanie bude rychlejSie.
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4. UDRZBA

A\

Puzdro zariadenia vycistite jemnou tkaninou,
podla moznosti po kazdom pouZziti. Uistite sa,
Ze vetracie otvory neobsahuju prach a necistoty.
Odolné necistoty odstrante jemnou tkaninou
navlihéenou v mydlovej vode. Nepouzivajte
rozpustadla ako benzin, alkohol, amoniak a
pod. Takéto chemické latky poskodia syntetické
komponenty.

ZIVOTNE PROSTREDIE

hi4

Len pre krajiny ES

Elektrické naradie nelikvidujte ako sucast’
komunalneho odpadu. Podla Eurépskej smernice
2012/19/EU o vyradenych elektrickych a
elektronickych zariadeniach a jej implementacie
do narodného prava sa elektrické naradie, ktoré
je viac nepouzitelné, musi zberat ako separovany
odpad a likvidovat ekologickym spésobom.

Zarucné podmienky ndjdete v samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.

Pred Cistenim a udrzbou vZdy vypnite
zariadenie a zo zariadenia vyberte
akumulator.

Chybné alebo vyradené elektrické Ci
elektronické zariadenia musia byt
zberané v prislusnych recyklacnych
zberniach.

Produkt a pouzivatel'ska priru¢ka podliehaju
zmenam. Specifikacie sa mézu zmenit bez
predchadzajliceho upozornenia.

Akumulatorski litijev-ionski
kombinirani vrtalnik 20 V
CDM1147P

Hvala za nakup tega izdelka Ferm. Z nakupom ste
dobili odli¢en izdelek, ki ga dobavlja eden vodilnih
prodajalcev v Evropi. Vsi izdelki, ki jih dobavlja
Ferm so izdelani v skladu z najvisjimi standardi
lastnosti in varnosti. Kot del svoje filozofije
zagotavljamo tudi odli¢en servis, ki je zavarovan

z naso obsezno garancijo. Upamo, da boste
zadovoljni s kupljenim e mnoga leta.

Skrbno preberite varnostna opozorila,

1. VARNOSTNA NAVODILA
@ dodatna varnostna opozorila in
navodila. Ce ne upostevate spodaj

navedenih varnostnih opozoril in napotkov, lahko
to privede do elektricnega Soka, poZara in/ali hudih
telesnih poskodb. Vsa varnostna opozorila in
navodila shranite za poznej$o uporabo.

V navodilih za uporabo ali na izdelku so naslednji
simboli:

Preberite navodila za uporabo.

Oznacuje tveganje telesnih poskodb,
izgubo Zivljenja ali poskodovanje orodja,
¢e ne upostevate navodil v teh navodilih

za uporabo.

Nevarnost elektricnega Soka
Elektronsko spreminjanje hitrosti
Vrtenje levo/desno

Ne uporabljajte v dezju

Le za uporabo v notranjih prostorih

Orodje razreda Il - dvojna izolacija - ne
potrebujete ozemljenega vtica.
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s

LS
N
Max 40°C

Najv temperatura 40 stopinj C

Baterije ne odvrzite v ogenj

Baterije ne odvrzite v vodo

Izdelka ne odvrzite v neprimerne
zabojnike.

Loceno zbiranje za litijevih-ionskih
baterij.

R S

Li-lon

T2.0A
VloZek inertne mini varovalke

c € Ta izdelek je skladen z veljavnimi
varnostnimi standardl, ki so v evropskih
direktivah.

Dodatna varnostna opozorila

Za vrtalnike in vijaénike

Varnostna opozorila za vrtalnike

a) Priudarnem vrtanju uporabljajte zascito
za sluh. Izpostavijenost hrupu lahko povzroci
izgubo sluha.

Ko opravljate dela, kjer se lahko rezilo
dotakne skrite napeljave, vedno drzite
elektri¢éno orodje za izolirano povrsino.
Dotik rezalnega orodja s kablom, ki je pod

c

napetostjo, bo povzrocilo, da bodo vsi metalni

deli orodja pod napetostjo in posledi¢no
elektricni Sok upravljavcu.

c) Pred uporabo temeljito pritrdite orodje. Ta
izdelek ustvarja visoki izhodni navor in brez
pravilne pritrditve med delovanjem orodja
lahko pride do izgube nadzora, to pa lahko
povzroci telesne poskodbe.

Varnostna navodila, ko uporabljate dolge
vrtalne nastavke
a) Nikoli ne delajte z vecjo hitrostjo, kot je

najvecja nazivna hitrost vrtalnega nastavka.

Pri vecji hitrosti se bo vijacni nastavek
najverjetneje zvil, e se bo vrtel prostor brez
stika z obdelovancev in posledica so lahko
telesne poskodbe.

b) Vedno zaénite vrtati z nizko hitrostjo in
tako, da bo konica vijaénega nastavka v

stiku z obdelovancem. Pri vedji hitrosti se bo
vijaéni nastavek najverjetneje zvil, ¢e se bo vrtel
prostor brez stika z obdelovancev in posledica
so lahko telesne poskodbe.

Na orodje pritiskajte le v ravni liniji z
vijaénim nastavkom in ne pritiskajte
premocno. Vijacni nastavki se lahko zvijejo

in zlomijo ali povzrocijo izgubo nadzora -
posledica pa so telesne poskodbe.

o

Varnostna opozorila za baterijo
a) Ne odpirajte baterije. Nevarnost kratkega stika.
b) Baterijo zas¢itite proti vrocini, npr.
intenzivnim sonénim Zzarkom, ognju, vodi in
vlagi. Nevarnost eksplozije.
c) V primeru poskodb in nepravilne uporabe
baterije, lahko uhajajo hlapi. Prezracite
obmodje, in ¢e imate tezave, poiscite
zdravniSko pomog¢. Hlapi lahko drazijo dihalni
sistem.
Baterije uporabite le v povezavi s svojim
industrijskim izdelkom Ferm. Ze samo ta mera
Zzasciti baterijo prodi nevarni preobremenitvi.
Baterija se lahko poskoduje s koni¢astimi
predmeti, kot so Zebilji, vijaki ali uporabljeno
zunanjo silo. Pride lahko do kratkega stika v
notranjosti in baterija se lahko vZge, eksplodira
ali pregreje.

e

&

Varnostna opozorila za polnilnik
Predvidena uporaba

S polnilnikom polnite le vrsti polnilnih paketov
baterij CDA1132P in CDA1133P.

Uporabljajte le naslednje baterije platforme za
baterije Ferm Industrial FI20 V. Uporaba drugih
baterij lahko povzroc¢i hude telesne poskodbe ali
poskoduje orodje.

Litijeva-ionska CDA1132P 20V, 2 Ah
Litijeva-ionska CDA1133P 20V, 4 Ah

Za polnjenje baterij lahko uporabljate naslednji
polnilnik.
Hitri polnilnik CDA1131P

Baterije platforme baterij Ferm Industrial FI20 V so
izmenljive z vsemi orodji s platformo baterij Ferm
Industrial FI20 V.
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Ostala tveganja

Tudi, ¢e elektri¢no orodje uporabljate kot

je predpisano, ni mogoce izkljuciti ostalih

dejavnikov tveganja. V zvezi s konstrukcijo

in obliko lahko elektriéno orodje povzroci

naslednje nevarnosti:

a) Skoda za zdravje, ki nastane zaradi tresljajev,
¢e orodje uporabljate dalj ¢asa, ga neustrezno
uporabljate, in pomanijkljivo vzdrzujete.

b) Telesne poSkodbe in gmotna $koda zaradi
polomljene opreme, ki je izvrzena nenadoma.

Opozorilo! To elektricno orodje ustvarja

A med delovanjem elektromagnetno polje.

To polje lahko v dolocenih okolis¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Za zmanjSanje nevarnosti hudih
ali smrtnih poskodb priporo¢amo osebam

z medicinskimi vsadki, da se pred

zacetkom dela posvetujejo s svojim

zdravnikom in proizvajalcem medicinskih
vsadkov.

Zamenjava elektriénega kabla

Za preprecCevanje nevarnosti lahko poskodovan
elektri¢ni kabel zamenja izklju¢no proizvajalec,
njegov pooblasceni serviser ali ustrezno
usposobljen strokovnjak.

2. INFORMACIJE O IZDELKU

Predvidena uporaba

Vrtalnik je namenjen za privijanje in odvijanje vijakov
ter vrtanje v les, kovino, keramiko in plastiko oz. za
udarno vrtanje v opeko, keramiko in mavénih sten.

Tehniéni podatki

Orodje CDM1147P
Napetost 20V
Velikost vpenjalne glave 1,5-13 mm
Hitrost v prostem teku
Polozaj 1: 0-450/min
Polozaj 2: 0-1700/min
Hitrost udarcev brez obremenitve
PoloZaj 1: 0-7200/min
Polozaj 2: 0-27200/min
Najvecji navor 50 Nm

Nastavitev navora 21 + naCin vrtanja

TeZa (brez paketa baterije)

1,26 kg

Raven zvocnega tlaka

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Raven zvocne mogi

L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Tresljaji dlan-roka ah

3,60 m/s?, K=1,5 m/s?

(udarno vrtanje v beton)

Tresljaji dlan-roka ah, D <2,93 m/s? K=1,5 m/s?
(vrtanje v kovino)

Polnilnik CDA1131P

Vhod polnilnika

100-240V AC 50-60 Hz,
50W

Izhod polnilnika 20V2A

Cas polnjenja baterije 2 Ah 60 minut

Cas polnjenja baterije 4 Ah 120 minut
Priporocene baterije CDA1132P, CDA1133P
Teza 0,36 kg
Baterija CDA1132P
Vrsta baterije: litijeva-ionska
Napetost 20V
Zmogljivost 2,0Ah
Priporoceni polnilnik CDA1131P
Teza 0,38 kg

Raven tresljajev

Raven tresljajev, navedena v teh navodilih
za uporabo, je bila izmerjena v skladu s
standardiziranim testom, navedenim v EN 62841;
lahko se uporablja za primerjavo enega orodja z
drugim in kot predhodna ocena izpostavljenosti
tresljajem, ¢e uporabljate orodje za navedena dela.
e Uporaba orodja za druga dela ali z drugo
opremo oz. slabo vzdrzevanim orodjem lahko
obc¢utno poveca raven izpostavljenosti.
o Casi, ko je orodije izklopljeno, ali, ¢e deluje,
a ga ne uporabljate za delo, lahko ob¢utno
zmanj$a raven izpostavljenosti.

Zascitite se proti ucinkom tresljaje z rednim
vzdrzevanjem orodja in opreme, tako, da so vase
roke vedno tople in z organizacijo delovnih vzorcev.

Opis

Stevilke v besedilih se nanasajo na diagrame na

straneh 2-3
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Sl
1. Orodje

2. Baterija

3. Gumb za odpahnitev baterije
4.
5
6
7

Raven napolnjenosti baterije

. Polnilnik

. Lu€ka LED polnilnika
. Vpenjalna glava

9.

Stikalo za izbiro stopnje

10. Smerno stikalo

11. Stikalo za vklop/izklop

12. Obro¢ za nastavitev navora
13. Obroce za nacina delovanja
14. Priponka za pas

15. Delovna lu¢ka

3. DELOVANJE

A\

Baterijo je treba napolniti pred prvo
uporabo.

Odstranitev baterije iz orodja
S..B

Orodije (1) drzite trdno z eno roko

Z drugo roko potisnite navzdol gumb za
odpahnitev baterije (3), ki je na hrbtni strani
baterije (2).

Ta gumb (3) potiskajte navzdol in potisnite

baterijo ven iz orodja, kot je prikazano na sl. B.

Vstavljanje baterije v orodje
S..B

A

Pred priklopom na polnilnik ali orodje se
prepricajte, ali je zunanjost baterije Cista
in suha.

Orodje (1) drzite trdno z eno roko

Baterijo (2) vstavite v podstavek orodja, kot je
prikazano na sl. B.

Baterijo potisnite do konca, dokler ne sliite
klika.

Preverjanje napolnjenosti baterije
Si.C

A

PriloZena baterija je dobavljena delno
napolnjena.

Za preverjanje napolnjenosti baterije pritisnite
na kratko gumb (4) na bateriji.

Baterija ima 3 lu¢ke, ki oznacujejo
napolnjenost, ve¢ luck sveti, bolj je baterija
napolnjena.

Polnjenje baterije (s polnilnikom)
Sl.C

Baterijo (2) odstranite iz orodja

Baterijo (2) obrnite na glavo in jo potisnite v
polnilnik (5), kot je prikazano na sl. C.

Baterijo potiskajte, dokler ni potisnjena do
konca v rezo.

Vti¢ polnilnika vtaknite v elektri¢no vti¢nico in
nekoliko pocakajte. Lucke LED na polnilniku
(6) bodo zasvetile in pokazale stanje polnilnika.

Lucke LED (6)

Sl.C

Polnilnik ima 2 LED luc¢ki stanja (6), ki oznacujeta
stanje polnjenja:

Rdeci LED
stanje:

Zeleni LED

stane: Stanje polnilnika

Izklopljen

Izklopljen Ni napajanja

Vklopljen

V stanju pripravljenosti:

- nobena baterija ni
vstavljena, ali

- baterija je vstavljena, a
polnjenje se je koncalo pred
vec kot 2 urama

Izklopljen

Utripanje

Utripanje Pokvarjena baterija

Vklopljen

Utripanje Baterija se polni

Vklopljen

Polnjenje baterije je
konéano, baterija je
popolnoma napolnjena

Vklopljen

Utripanje

Baterija je prevroca,
polnjenije je prekinjeno.
Polnjenje se bo nadaljevalo
samodejno, ko se bo baterija
ohladila.

Izklopljen

do polne napolnjenosti baterije lahko traja do
60 minut;

ko je baterija popolnoma napolnjena, izklopite
vti¢ polnilnika iz vti¢nice in odstranite baterijo
in polnilnika;

baterijo lahko shranite, ali jo neposredno
vstavite v orodje.
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Litijeve-ionske celice lahko shranite za
dalj ¢asa in ob tem ne izgubijo veliko
svoje napolnjenosti. Ce orodja ne boste
uporabljali dalj ¢asa je najbolje, da
shranite baterij napolnjene.

A\

Namestitev in odstranitev svedra ali nastavka
za vijacenje
SILA

A\

Vpenjalna glava vrtalnika (7) je primerna za svedre in

vijaéne nastavke z okroglim ali Sestrobnim steblom.

e Orodje drzite trdno z eno roko

¢ Vpenjalno glavo vrtalnika (7) odprite z
obrac¢anjem obro¢a z drugo roko v smeri
gibanja urinega kazalca, dokler ni odprta
toliko, da lahko vstavite nastavek.

e Vstavite steblo svedra ali vijatnega nastavka

* Vpenjalno glavo znova zategnite tako, da
obracate obro¢ vpenjalne glave v nasprotni
smeri gibanja urinega kazalca.

¢ Ali je nastavek names$c¢en na sredini preverite
tako, da na kratko aktivirate orodje s stikalom
vklop/izklop.

Pred montaZo opreme vedno odstranite
baterijo.

Nastavljanje stopenj

SLA

Ko deluje motor, nikoli ne preklapljajte
stikala menjalnika, to bi poSkodovalo
orodje.

Nikoli ne preklopite stikala v sredino,

A med oba poloZaja, to bi poskodovalo

orodje.

Orodje ima 2 hitrosti vrtanja, nastavite ju lahko

tako, da potisnete stikalo menjalnika (9) naprej ali

nazaj. Stevilo na stikalu menjalnika (9) kaze izbrani
polozaj.

e Polozaj 1: za po€asno vrtanje, vrtanje velikin
premerov ali vijacenje. Orodje ima veliko mo¢
pri nizki hitrosti.

e Polozaj 2: za hitro vrtanje ali vrtanje malih
premerov.

Nastavitev smeri vrtenja.

SLA

e Stikalo za smer (10) preklopite na polozaj “€”,
da bi privijali vijake ali jo uporabili za vrtanje.

e Stikalo za izbiro smeri (10) nastavite na polozaj
“=»” da bi odstranili vijake

Vklop in izklop orodja

SLA

Stikalo vklop/izklop (11) se uporablja za aktiviranje

orodja in nastavljanje hitrosti obratov.

e S pritiskom na stikalo vklop/izklop (11) boste
aktivirali orodje, dalj Casa boste pritiskali
stikalo, hitreje bi se vrtel sveder.

o Ce spustite stikalo za vklop/izklop (11) boste
ustavili orodje.

e Stikalo za obrac¢anje smeri (10) premaknite na
sredinski polozaj, da bi zapahnili premikanje
stikala vklop/izklop. V tem polozaju ga ni
mogoce aktivirati.

A\

Nastavitev nacina delovanja

SILA

Vijacenje

e QObro¢ za nastavitev nac¢ina delovanja (13)
nastavite na simbol “vijacenje” in obro¢ za
nastavitev navora (12) nastavite na zahtevani
navor.

e Z obracanjem obroc¢ka za nastavitev navora
(12) lahko privijate vijake na predhodno
doloceno globino, to pa je idealno za
ponavljajoce se delo. Vecje je Stevilo, ved;ji
navor se bo prenesel.

¢ Nizjo nastavitev izberite za majhne vijake ali
mehek material.

e Vijo nastavitev izberite za dolge vijake, trde
materiale, ali, ko odstranjujete vijake.

e Med privijanjem vijakov izberite ¢im nizjo
nastavitev. Visjo nastavitev izberite, ¢e motor
drsi, $e preden je vijak privit do konca.

Orodje odlozite Sele, ko se je popolnoma
ustavilo. Ne odlagajte ga na prasne
povrsine, ker lahko prasni delci vdrejo v
orodje.

Vrtanje
e QObro¢ za izbiro na¢ina delovanja (13) nastavite
na simbol “vrtanje”.
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Udarno vrtanje
e Obro¢ za izbiro nac¢ina delovanja (13) nastavite
na simbol “udarno vrtanje”.

A\
A\

Med vrtanjem zagotovite, da bo stikalo
za vrtanje (10) vedno nastavijeno na €.

Orodje ima funkcijo elektronske zascite
proti preobremenitvi. Ko se orodje
preobremeni, se bo samodejno izklopilo.
Ce se zgodi to, po&akajte najmanj 5
sekund in omogocite, da se zascita proti
preobremenitvi ponastavi sama.

Delovna lu¢ka (15)

SLA

Orodje ima delovno lu¢ko za osvetlitev delovnega

obmocdja.

¢ Vklopi se samodejno, ko pritisnete stikalo
vklop/izklop.

e |zklopi se samodejno, ko znova spustite stikalo
vklop/izklop.

Priponka za pas (14)

SLA

Orodje ima priponko za pas, da lahko med
uporabo obesite orodje za pas.

A\

e Ob dobavi je priponka za pas (14) names¢ena
na levi strani orodja.

e Zlahka jo lahko odstranite tako, da odvijete
vijak na priponki in jo snamete.

e Po zelji jo lahko namestite jo lahko na desno
stran orodja.

Vedno preklopite stikalo za smer
delovanja (10) na srednji poloZaj, da bi
preprecili nehoteni zagon orodja.

Nasveti za uporabnika

Ko privijate vijake v les, kovino in druge materiale:

e pred uporabo orodja preverite, dali sta sveder
oz. vijani nastavek names¢ena pravilno in na
sredino vpenjalne glave orodja;

e vija¢ni nastavki so na voljo v razli¢nih oblikah
in merah; Ce niste prepric¢ani, vedno poskusite
pred uporabo orodja, ali se nastavek prilega
vijaku brez zra¢nosti;

e ob stiku z vijakom se prepriCajte, ali orodje
miruje; vrteci se nastavek lahko zdrsne;
to pa lahko poskoduje obdelovanec.

Med vrtanjem v les, kovino in druge materiale:

e pri svedrih malih premerov uporabite veliko
hitrost vrtanja;
za svedre z vecjimi premeri uporabite nizko
hitrost vrtanja;

e zatrde materiale izberite nizko hitrost vrtanja,
za mehke materiale izberite veliko hitrost
vrtanja;

e obdelovanec pritrdite pravilno, uporabite
sponko ali primez;

* med vrtanjem umaknite pogosto sveder iz
luknje tako, da lahko odstranite iveri ali prah.

Med vrtanjem v kovino:

e uporabite svedre za kovino (HSS). Za bolj$e
rezultate
hladite nastavek z oljem.

e kovinske (HSS) svedre lahko uporabite tudi za
vrtanje v plastiko.

Med vrtanjem v kamen ali zidove:

e vedno uporabljajte svedre za vrtanje v beton ali
zidove;

e pritiskajte na vrtalnik, da bi omogocili najbolje
delo med udarnim vrtanjem, vedno pa
zagotovite, da bo stroj ohranjal svojo hitrost
vrtenja. Vrtalnik se bo obrabljal hitreje in vrtanje
bo trajalo dalj ¢asa.

o Ce boste med vrtanjem vsakih nekaj sekund
izvlekli sveder. Prah se bo odstranil iz luknje in
vrtanje bo opravljeno hitreje.

4. VZDRZEVANJE

Pred &is¢enjem in vzdrZzevanjem, vedno
A ugasnite orodje in odstranite paket

baterij iz orodja.
Ohisje orodja redno ¢istite z mehko krpo, najbolje
je, da jo uporabite po vsaki uporabi. Zagotovite,
da bodo prezracevalne odprtine brez prahu in
umazanije. Trdovratno umazanijo odstranite z
mehko krpo, namocéeno v milnici. Ne uporabljajte
topil, kot so bencin, alkohol, amonijak itd. Te vrste

kemikalij bodo poSkodovale sinteti¢ne sestavne
dele.
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Le za drzave EU

Elektricnega orodja ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. V skladu s smernico EU 2012/19/EU za
odpadno elektri¢no in elektronsko opremo in njeni
uveljavitvi v nacionalno pravo je treba elektri¢no
orodje, ki se ne uporablja veg, zbirati lo¢eno in ga
odstraniti med odpadke na okolju prijazen nacin.

GARANCIJA

Garancijske pogoje lahko najdete na loceni
prilozeni garancijski kartici.

Pokvarjene in/ali nedelujoce elektricne ali
elektronske aparate je treba oddati na
primernih mestih za recikliranje.

Izdelek in navodila za uporabo se lahko
spreminjajo. Specifikacije se lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Bezprzewodowa wiertarko-wkretarka
akumulatorowa litowo-jonowa 20 V
CDM1147P

Dziekujemy za zakup tego produktu Ferm.
Nabyliscie Panstwo doskonaty produkt,
dostarczany przez jednego z wiodacych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
dostarczane Paristwu przez Ferm sa wytwarzane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
zapewniamy rowniez doskonatg obstuge klienta,
wspartg wszechstronng gwarancjg. Mamy
nadzieje, ze bedziecie Panistwo z przyjemnoscia
korzystali z tego produktu przez wiele lat.

1. INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
@ dotyczace bezpieczenstwa,
dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen dotyczacych
bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych

obrazen ciafa. Zachowac ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje na przysztosc.

Przeczytaé dotaczone ostrzezenia

Nastepujace symbole sg umieszczone w instrukcji
obstugi lub na produkcie:

Przeczytac instrukcje obstugi.
Oznacza ryzyko obrazen ciafa, Smierci
lub uszkodzenia narzedzia w razie

nieprzestrzegania polecen z instrukcji.

Ryzyko porazenia pradem

Zmienna predkosc elektroniczna

Obroty, w lewo/prawo

Nie uzywac w deszczu

s D R g g%

Tylko do uzytku w pomieszczeniach
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Maszyna klasy Il - Podwdjna izolacja -
Nie trzeba stosowac wtyczek z
uziemieniem.

S
N
Max 40°C

Maks. temperatura 40° C

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia

Nie wrzucac¢ akumulatora do wody

Nie wyrzucac produktu do
nieodpowiednich pojemnikdw.

Zbidrka selektywna akumulatora litowo-
jonowego.

R S

Li-lon

Miniaturowy topik z opoznieniem
czasowym

T2.0A

3

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla wiertarek i
wkretarek

Ostrzezenia dotyczace wiertarki

a) Nosi¢ ochronniki stuchu podczas wiercenia
udarowego. Ekspozycja na hatas moze
powodowac utrate stuchu.

Trzymac elektronarzedzie tylko za
izolowane powierzchnie do chwytania
podczas wykonywania prac, podczas
ktorych akcesorium tnace moze zetknaé
sie z ukrytym okablowaniem. Zetkniecie sie
osprzetu tnacego z przewodem pod napieciem
moze sprawic, Zze odsfonigte metalowe czesci
narzedzia rowniez beda pod napigeciem i
spowodowac porazenie operatora pradem.
Odpowiednio chwyci¢ narzedzie przed
uzyciem. To narzedzie generuje wysoki
moment obrotowy i bez jego prawidtowego
trzymania podczas pracy moze dojsc¢ do
utraty panowania nad narzedziem, co moze
prowadzi¢ do obrazen ciafa.

Produkt spetnia wymogi odpowiednich
norm bezpieczenstwa podanych w
dyrektywach UE.

c

(2]

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podczas
korzystania z dtugich wiertet
a) Nigdy nie uzywac wiertarki z predkoscia
obrotowa przekraczajaca maksymailna
znamionowa predkos¢ obrotowa wiertta. Przy
wyzszych predkosciach wiertto moze sie zgiac,
jesli pozwoli mu sie na swobodne obracanie bez
stykania z obrabianym przedmiotem, co moze
prowadzi¢ do obrazen ciafa.
b) Zawsze rozpoczyna¢ wiercenie z niska
predkoscia i z koncowka wiertta stykajaca
sie z obrabianym przedmiotem. Przy
wyzszych predkosciach wiertto moze sie zgiac,
jesli pozwoli mu sie na swobodne obracanie
bez stykania z obrabianym przedmiotem, co
moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
Wywieraé nacisk wytacznie w linii prostej,
w osi wiertta i nie wywiera¢ nadmiernego
nacisku. Wiertfto moze sie zgiac¢, powodujac
pekniecie wiertta lub utrate panowania nad
narzedziem, co moze prowadzic¢ do obrazen
ciafa.

o

Ostrzezenia dotyczace akumulatora
a) Nie otwiera¢ akumulatora. Ryzyko zwarcia.
b) Chroni¢ akumulator przed goracem, np.
dtugotrwatym silnym nastonecznieniem,
ogniem, woda i wilgocia. Ryzyko wybuchu.
c) W razie uszkodzenia i blednego
uzytkowania akumulatora, moze dojs¢
do emisji oparéw. Przewietrzy¢ miejsce
emisji i uzyska¢ pomoc lekarska w razie
dolegliwosci. Opary moga powodowac
podraznienie ukiadu oddechowego.
Uzywacé akumulatora wytacznie w potaczeniu
z produktem marki Ferm Industrial. Takie
postepowanie chroni akumulator przed
niebezpiecznym przecigzeniem.
Akumulator moze zosta¢ uszkodzony przez
ostro zakonczone przedmioty, jak gwozdzie
lub wkretaki, albo przez uderzenie z
zewnatrz. Moze dojs¢ do wewnetrznego
zwarcia i akumulator moze zaczac sie palic,
dymic, wybuchnac lub przegrzac sie.

e

&

Ostrzezenia dotyczace tadowarki
Przeznaczenie

Przy pomocy tej fadowarki tadowaé wytacznie
akumulatory typu CDA1132P i CDA1133P.
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Uzywac wytacznie nastepujgcych akumulatoréw
z platformy akumulatoréw marki Ferm Industrial
FI20V. Uzycie innych akumulatoréw moze
spowodowac powazne obrazenia ciata lub
uszkodzenie narzedzia.

CDA1132P 20V, 2 Ah Litowo-jonowy
CDA1133P 20V, 4 Ah Litowo-jonowy

Nastepujacej tadowarki mozna uzywaé do
tadowania tych akumulatorow.
CDA1131P Szybka fadowarka

Akumulatory marki Ferm Industrial z gamy
akumulatoréw FI20V mozna stosowac we
wszystkich narzedziach obstugujacych game
akumulatoréw FI20V.

Pozostate zagrozenia

Nawet gdy elektronarzedzie jest uzytkowane

zgodnie z zaleceniami, nie mozna

wyeliminowacé wszystkich czynnikéw ryzyka

(szczatkowego). Nastepujace zagrozenia

wigza sie z budowa elektronarzedzia:

a) Szkody dla zdrowia wynikajace z emisji drgan,
jesli elektronarzedzie jest uzywane przez dtugi
okres i nie jest odpowiednio konserwowane i
regulowane.

b) Obrazenia ciata i uszkodzenia mienia z
powodu peknietych akcesoriéw, nagle
wyrzuconych przez urzadzenie.

Ostrzezenie! To elektronarzedzie wytwarza

A pole elektromagnetyczne podczas pracy.

To pole moze w pewnych okolicznosciach
zaktdcac aktywne lub pasywne implanty
medyczne. Aby ograniczyc ryzyko
powaznych lub $miertelnych obrazer ciafa,
zalecamy osobom z implantami
medycznymi konsultacje z lekarzem oraz
producentem implantu przed
rozpoczeciem obstfugi tego
elektronarzedzia.

Wymiana kabla zasilajacego

Jesli przewdd zasilania jest uszkodzony, musi

go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel
serwisowy lub podobnie, odpowiednio
wykwalifikowana osoba, aby unikna¢ zagrozenia.

2. INFORMACJE O MASZYNIE

Przeznaczenie

Narzedzie jest przeznaczone do wkrecania i
wykrecania wkretéw, do wiercenia obrotowego
w drewnie, metalu, materiatach ceramicznych

i tworzywach sztucznych oraz do wiercenia
udarowego w murze, cegtach i kamieniach.

Dane techniczne

Maszyna CDM1147P
Napiecie 20V
Rozmiar uchwytu 1,5-13mm
Obroty bez obciazenia

Pozycja 1: 0-450 /min

Pozycja 2: 0-1700 /min
Szybkos¢ udaru bez obcigzenia

Pozycja 1: 0-7200/min

Pozycja 2: 0-27200/min
Maks. moment obrotowy 50 Nm

Regulacja momentu obrotowego 21 + Tryb wiercenia
1,26 kg

L,, 92 dB(A), K=3dB(A)
L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)
3,60 m/s?K=1,5 m/s?

Cigzar (bez akumulatora)
Poziom cisnienia akustycznego
Poziom mocy akustycznej

Drgania reka-ramig ah
(Wiercenie udarowe w betonie)
Drgania reka-ramig ah, D
(Wiercenie w metalu)

<2,93 m/s?K=1,5 m/s?

CDA1131P
100-240V pradu

tadowarka

Parametry zasilania

wej$ciowego tadowarki zmiennego, 50-60 Hz, 50 W
Parametry zasilania 20V,2A
wyjéciowego tadowarki

Czas tadowania akumulatora 2 Ah 60 minut

Czas tadowania akumulatora 4 Ah 120 minut

Zalecane akumulatory CDA1132P, CDA1133P
Ciezar 0,36 kg

Akumulator CDA1132P

Typ akumulatora Litowo-jonowy
Napiecie 20V

Pojemnos¢ 2,0Ah

Zalecana fadowarka CDA1131P

Ciezar 0,38 kg
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Poziom drgan
Poziom emisji drgar podany w niniejszej instrukcji
zostat zmierzony zgodnie ze zharmonizowanym
testem podanym w normie EN 62841 i moze by¢
stosowany do poréwnywania narzedzi ze soba
oraz w celu wstepnego oszacowania narazenia na
drgania podczas stosowania narzedzia zgodnie z
podanym przeznaczeniem
e Uzywanie narzedzia do innych zastosowan
lub z innymi albo Zle konserwowanymi
akcesoriami moze znaczaco zwiekszaé
poziom ekspozycji.
e Okresy, kiedy narzedzie jest wytaczone, lub
gdy jest wiaczone, ale nie jest uzywane, moga
znaczaco ograniczac¢ poziom ekspozyciji.

Chron sig przed wptywem drgan, konserwujac
odpowiednio narzedzie i akcesoria, utrzymujac
cieptote dtoni oraz odpowiednio organizujac prace.

Opis
Liczby w tekscie odnosza sie do rysunkow na
stronach 2-3.

Rys. A

. Maszyna

. Akumulator

. Przycisk odblokowania akumulatora
. Wskaznik tadowania akumulatora

. tadowarka

. Diody LED tadowarki

. Uchwyt

9. Przetacznik wyboru biegu

10. Przetacznik kierunku obrotow

11. Wigcznik

12. Pierscien regulacji momentu obrotowego
13. Pokretto trybu pracy

14. Hak do mocowania na pasie

15. Lampka robocza

3. OBSLUGA

A\

Wyjmowanie akumulatora z narzedzia

Rys. B

e Trzymac narzedzie (1) mocno jedna reka

e Wocisna¢ przycisk odblokowania akumulatora (3)
umieszczony z tytu akumulatora (2) druga reka.

~NOoO Ok~ WwN =

Akumulator nalezy natadowac przed
pierwszym uzyciem.

e Trzymajac ten przycisk wcisniety (3), wysunacé
akumulator do tytu z narzedzia, jak na Rys. B.

Wkiadanie akumulatora do narzedzia
Rys. B

A

e Trzymac narzedzie (1) mocno jedna reka

e  Wiozy¢ akumulator (2) w podstawe narzedzia,
zgodnie z Rys. B.

e Wcisna¢ akumulator dalej, az zatrzasnie sie w
poprawnym potozeniu.

Dopilnowac, aby zewnetrzna powierzchnia
akumulatora byta czysta i sucha przed
podiaczeniem do fadowarki lub narzedzia.

Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora
Rys.C

A

e Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora,
wcisnac przycisk (4) na akumulatorze na chwile.

e Akumulator ma 3 diody informujace o
poziomie natadowania. Im wiecej Swieci diod,
tym wyzszy poziom natadowania akumulatora.

Dofaczany akumulator jest dostarczany
czesciowo natadowany.

tadowanie akumulatora (fadowarka)

Rys.C

e Wyjac¢ akumulator (2) z narzedzia

e Ustawi¢ akumulator (2) dotem do gory i
wsuna¢ go w tadowarke (5) zgodnie z Rys. C.

e Wcisna¢ akumulator do oporu do gniazda.

e Podtaczy¢ tadowarke do gniazdka i poczekaé
chwile. Diody LED na tadowarce (6) zaswieca
sie, informujac o stanie tadowania.

Diody LED (6)

Rys.C

tadowarka jest wyposazona w 2 diody LED (6),
informujgce o stanie procesu tadowania:
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Stan . '
czerwonej glts: zl'_eElgf'e' Stan fadowarki
diody LED: Y LED:
Wytaczona  [Wylaczona  |Brak zasilania
Tryb gotowosci:
-Nie wiozono akumulatora
lub
Wigczona Wytgczona -Akumulator wtozony, ale
tadowanie skonczyto sig
ponad 2 godziny temu
Migajaca Migajaca Uszkodzony akumulator
Wiaczona Migajaca l\;_vat(i]oilll\:anle akumulatora
tadowanie akumulatora
Wiaczona Wiaczona zakoriczone, akumulator
catkowicie natadowany
Akumulator jest
za gorgcy; proces
- tadowania wstrzymany.
Migajaca Wytgczona tadowanie rozpocznie
sie automatycznie po
ostygnieciu akumulatora.

e Catkowite natadowanie akumulatora moze
trwac do 60 minut.

e Po catkowitym natadowaniu akumulatora
wyjac wtyczke tadowarki z gniazdka i wyjac
akumulator z tadowarki.

e Akumulator mozna przechowywac
zamontowany w narzedziu.

Akumulatory litowo-jonowe moga by¢

A przechowywane przez dfugi okres, nie

tracac duzo fadunku. Kiedy narzedzie nie
jest uzywane przez dtugi okres, najlepiej
przechowywac akumulator w stanie
nafadowanym.

Mocowanie i wyjmowanie wiertet lub
koncowek narzedziowych wkretarki
Rys. A

A\

Uchwyt wiertta (7) jest przeznaczony dla wiertet

i koncéwek narzedziowych o trzonku okragtym

oraz szesciokatnym.

e Trzymac narzedzie mocno jedna reka

e Otworzy¢ uchwyt wiertta (7), obracajac tuleje
uchwytu druga reka przeciwnie do wskazéwek
zegara, az otworzy sie na tyle, aby mozna byto

Zawsze wyjmowac akumulator przed
zamocowaniem akcesorium.

wsuna¢ koncowke.

e Wiozy¢ trzonek wiertta lub koricowki
narzedziowej

e Dokreci¢ uchwyt, mocno obracajac tuleje
uchwytu przeciwnie do wskazéwek zegara.

e Sprawdzi¢, czy koricéwka jest dobrze
wycentrowana, wigczajac maszyne
wiacznikiem na chwile.

Regulacja biegow
Rys. A

A
A\

Narzedzie oferuje dwie predkosci wiercenia, ktére
mozna ustawiac, przesuwajac przetacznik biegéow
(9) do przodu lub do tytu. Numer na przetaczniku
biegdéw (9) pokazuje wybrana pozycije.

* Pozycja 1: Do wolnego wiercenia, wiercenia
otwordéw o duzej srednicy lub wkrecania
wkretéw. Maszyna ma duzg moc (wysoki
moment obrotowy) i niska predkosc¢ obrotowa.

e Pozycja 2: Do szybkiego wiercenia lub
wiercenia otworéw o matej srednicy.

Nigdy nie zmieniac biegdw, gdy silnik
pracuje, poniewaz spowoduje to
uszkodzenie narzedzia.

Nigdy nie ustawiac przetacznika
pomiedzy dwiema pozycjami, poniewaz
spowoduje to uszkodzenie narzedzia.

Regulacja kierunku obrotow

Rys. A

e Ustawic przetacznik kierunku (10) w potozenie
€, aby wkrecac wkrety lub wiercic.

e Ustawi¢ przetacznik kierunku (10) w potozenie
»=2", aby wykrecac wkrety.

Wiaczanie i wylaczanie narzedzia

Rys. A

Wiacznik (11) stuzy do wiaczania narzedzia i

regulacji predkosci obrotowe;.

e Wcisniecie wiacznika (11) wiacza narzedzie, a
im silniej wtgcznik jest wcisniety, tym szybciej
obraca sie wiertto.

e Zwolnienie wigcznika (11) powoduje
zatrzymanie narzedzia.

e Przestawi¢ przetacznik kierunku (10) w
potozenie srodkowe, aby zablokowac ruch
wigcznika. W tym potozeniu wigcznika nie
mozna uruchomié.
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Odktadac narzedzie, dopiero gdy
zatrzyma sie catkowicie. Nie kfas¢
narzedzia w miejscu pokrytym pytem,
poniewaz pyt moze przedostac sig do
wnetrza mechanizmu.

A\

Ustawianie trybu pracy

Rys. A

Wkrecanie

e Ustawic pokretto trybu pracy (13) na symbol
sWkrecania” i ustawi¢ pierscien regulacji
momentu obrotowego (12) na zadany moment
obrotowy.

e Obracajac pierscien regulacji momentu
obrotowego (12), mozna wkrecaé sruby
na ustawiong gtebokos¢, co jest idealne w
przypadku powtarzalnej pracy. Im wyzsza
liczba, tym wiekszy moment obrotowy.

e Wybra¢ nizsze ustawienie dla matych wkretow
lub miekkiego materiatu do obrébki.

e Wybra¢ wyzsze ustawienie dla duzych
wkretow, twardych materiatow lub do
wykrecania wkretow.

¢ Najlepiej ustawia¢ jak najnizsze ustawienie
do wkrecania wkretow. Wybiera¢ wyzsze
ustawienie, jesli silnik slizga sie przed petnym
wkreceniem wkreta.

Wiercenie
e Ustawi¢ pokretto trybu pracy (13) na symbol
,wiercenia”.

Wiercenie udarowe

e Ustawic¢ pokretto trybu pracy (13) na symbol
swiercenia udarowego”.
f Dopilnowac, aby przetacznik kierunku

(10) byt zawsze ustawiony na ,, €”
podczas wiercenia.

Narzedzie jest wyposazone w
zabezpieczenie przecigzeniowe. W razie
przecigzenia narzedzie wyfaczy sie
automatycznie. Jesli tak sie stanie,
odczekac co najmniej 5 sekund, aby
pozwoli¢ na zresetowanie uktadu

zabezpieczajacego przed przeciazeniem.

Lampka robocza (15)

Rys. A

Narzedzie jest wyposazone w lampke robocza

oswietlajgca miejsce pracy.

e Lampka wtacza sie automatycznie, gdy
wigcznik jest wcisniety.

e Lampka wytgcza sie automatycznie, gdy
wiacznik jest zwolniony.

Hak do mocowania na pasku (14)

Rys. A

Narzedzie jest wyposazone w hak do mocowania
na pasku podczas pracy.

Zawsze przestawiac przetacznik kierunku
(10) w srodkowe potozenie, aby uniknac
przypadkowego uruchomienia narzedzia.

e W momencie dostawy hak do mocowania
na pasku (14) jest zatozony po lewej stronie
maszyny.

e Mozna go tatwo zdemontowac, wykrecajac
$rube na haku i zdejmujac go.

e Mozna go w razie potrzeby zamocowac po
prawej stronie narzedzia.

Porady dla uzytkownika

Podczas wkrecania wkretow w drewno, metal lub

inne materiaty:

e Przed uzyciem narzedzia sprawdzi¢, czy
wiertto lub koricéwka narzedziowa jest
poprawnie zamocowana(e) i ustawiona(e)
posrodku uchwytu wiertta.

e Dostepne sg koncéwki narzedziowe o réznych
ksztattach i wymiarach. W razie niepewnosci
zawsze sprawdzi¢, czy konicéwka pasuje do
gtowki wkretu/sruby bez luzu przed uzyciem
narzedzia.

e Dopilnowac, aby narzedzie nie pracowato
w momencie dotkniecia $ruby. Obracajaca
sie koricéwka moze sie slizga¢. Moze to
spowodowac uszkodzenie obrabianego
przedmiotu.

Podczas wiercenia w drewnie, metalu lub innych

materiatach:

e Uzywac wysokiej predkosci obrotowej
wiercenia z wierttami o matej Srednicy. Uzywac
niskiej predkosci obrotowej wiercenia z
wierttami o duzej $rednicy.

e W przypadku twardych materiatéw wybierac
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niska predkos¢ wiercenia, a w przypadku
miekkich materiatéw wybiera¢ wysoka
predkos¢ wiercenia.

¢ Dobrze przymocowac obrabiany przedmiot,
najlepiej zaciskiem lub imadtem.

e Podczas wiercenia czesto wycofywac wiertto z
otworu, aby usuwac pyt i wiory.

Podczas wiercenia w metalu:

e Uzywac wiertta do metalu (HSS). W celu
uzyskania najlepszych rezultatéw nalezy
schtadzac¢ wiertto olejem.

e Wiertet do metalu (HSS) mozna takze uzywacé
do wiercenia w tworzywach sztucznych.

Podczas wiercenia w kamieniu lub murze:

e Zawsze uzywac wiertet przeznaczonych do
wiercenia w betonie lub murze.

e Wywieraé nacisk na narzedzie tak, aby funkcja
udaru dziatata jak najskuteczniej, ale zawsze
dopilnowywac, aby maszyna mogta utrzymac
predkos$¢ obrotowa. W przeciwnym razie
narzedzie zuzyje sie szybciej, a wiercenie
potrwa dtuzej.

e  Wycofywac wiertto co kilka sekund w trakcie
wiercenia. Pozwoli to na usuniecie pytu z
wiercenia z otworu i przyspieszenie wiercenia.

4. KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem czyszczenia i
A konserwacji zawsze wyfgcza¢ maszyne i

wyjmowac z niej akumulator.
Czysci¢ obudowe maszyny regularnie miekka
Sciereczka, najlepiej po kazdym uzyciu.
Dopilnowac, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od pytu, kurzu i zabrudzen. Usuwac
oporne zabrudzenia migkka Sciereczka
zwilzong mydlinami. Nie uzywaé zadnych
rozpuszczalnikow, takich jak benzyna, alkohol,
amoniak itp. Takie substancje chemiczne
spowodujg uszkodzenie czesci z tworzyw
sztucznych.

SRODOWISKO

4

Tylko kraje WE

Nie wyrzucac elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstw domowych. Zgodnie z
dyrektywa 2012/19/EU dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych oraz
jej wdrozeniem do prawodawstwa krajowego,
elektronarzedzia, ktére juz nie nadaja sie do
uzytku, podlegaja oddzielnej zbiérce oraz
utylizacji w sposob przyjazny dla sSrodowiska.

GWARANCJA

Warunki gwarancji sa opisane w oddzielnej,
dotgczonej karcie gwarancyjnej.

Uszkodzone i/lub niepotrzebne
urzadzenia elektryczne lub elektroniczne
podlegaja zbidrce w odpowiednich
punktach recyklingu.

Produkt i instrukcja obstugi podlegaja
zmianom. Dane techniczne podlegaja
zmianom bez uprzedzenia.
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20 V akumuliatorinis (li¢io jony)
kombinuotasis greztuvas
CDM1147P

Agiu, kad jsigijote §j ,,Ferm* gaminj. Dabar turite
puiky gaminj, kurj pateikia vieni svarbiausiy
Europos tiekéjy. Visi ,,Ferm“ tiekiami gaminiai

yra pagaminti pagal auksciausius veikimo ir
saugos standartus. Be to, mes uztikriname puikia
technine priezilra, pagrjsta musy visapusiSka
garantija. Mes tikimés, kad $is jrankis puikiai
tarnaus jums ilgus metus.

1. SAUGOS TAISYKLES

Perskaitykite pateiktus jspéjimus dél
@ saugos ir papildomas saugos

taisykles bei nurodymus. Jei bus
nesilaikoma toliau pateikty jspéjimy dél saugos ir
nurodymu, gali Kilti elektros smugio, gaisro ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus. ISsaugokite
saugos taisykles ir naudojimo instrukcija
ateiciai.

Sioje naudojimo instrukcijoje ir arba ant jrenginio
naudojami simboliai:

Perskaitykite naudojimo instrukcija.
Reiskia susizeidimo pavojy, pavojy
gyvybei ar jrankio sugadinimo grésme
nesilaikant instrukcijos nurodymuy.
Elektros smugio pavojus

Elektroninis greicio reguliavimas
Sukimas j kaire/desine

Nenaudokite lietui lyjant

Naudokite tik patalpose

Il klasés prietaisas - dviguba izoliacija -
Nereikia jokio jZeminto kistuko.

H9 D EbbS

L § Maks. temperattra 40 “C
S

Max 40°C

Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj
Nemeskite akumuliatoriaus j vandenj

NeiSmeskite Sio prietaiso j netinkamus
konteinerius.

Lic¢io jony akumuliatoriai yra surenkami
atskirai.

MR R

T2.0A
Miniatiarinis saugiklis-laiko relé

C € Sis gaminys atitinka galiojanéius Europos
direktyvy standartus.

Papildomos greztuvy ir varzty

suktuvy saugos taisyklés

Greztuvo naudojimo saugos taisyklés

a) Naudodami smiuginius greztuvus, dévékite

ausy apsaugas. Triuksmas gali sukelti klausos

praradima.

Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo dalys

gali paliesti pasléptus laidus, laikykite elektrinj

jrankj tik uz izoliuoty, laikymui skirty pavirsiy.

Pjovimo daliai prisilietus prie ,,gyvo*“ laido,

neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys gali

Sukelti elektros smugj ir nutrenkti operatoriy.

c) Tinkamai atremkite jrankj prieS pradédami
ji naudoti. Sis jrankis sukuria didelj sukimo
momentg ir dirbant tinkamai jo neatrémus, jo
galima nesuvaldyti ir susizaloti.

&

ligy grazty naudojimo saugos taisyklés

a) Niekada nevirsykite graztui numatyto
maksimalaus greicio. Esant didesniam
greiciui, antgaliui laisvai sukantis ir nelieciant
ruosinio, jis gali sulinkti ir suZaloti.

Visada pradékite grezti mazu greiciu, grazto
galu liesdami ruosinj. Esant didesniam
greiciui, antgaliui laisvai sukantis ir nelieCiant
ruosinio, jis gali sulinkti ir suZaloti.

Spauskite grazta tik laikydami tiesiai ir
nespauskite per stipriai. GraZtai gali sulinkti
ir nuldzti arba galite nesuvaldyti jrankio ir
susizaloti.

c

(2]
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Akumuliatoriaus naudojimo saugos

taisyklés

a) Neardykite akumuliatoriaus. Trumpojo
jungimo pavojus.

b) Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz.,
nuolatinés intensyvios saulékaitos, ugnies,
taip pat nuo vandens ir drégmés. Sprogimo
pavojus.

c) Akumuliatoriaus pazeidimo ir netinkamo
naudojimo atveju i$ jo gali buti iSmetami
garai. ISvédinkite vieta ir, esant nusiskundimuy,
kreipkités pagalbos j gydytojus. Garai gali
sudlirginti kvépavimo sistema.

d) Naudokite akumuliatoriy tik su ,,Ferm
Industrial“ gaminiu. Vien i atsargumo
priemoné apsaugo akumuliatoriy nuo
pavojingos perkrovos.

e) Akumuliatoriy gali pazeisti astrus daiktai,
pavyzdziui, vinys, arba suktuvai, arba
iSorinés jégos. Gali jvykti trumpasis vidinés
grandineés jungimas ir akumuliatorius gali
sudegti, pradeéti rukti, sprogti arba perkaisti.

Kroviklio naudojimo saugos taisyklés
Naudojimo paskirtis

Siuo krovikliu kraukite tik CDA1132P ir CDA1133P
tipo jkraunamus akumuliatorius.

Naudokite tik toliau nurodytus ,,Ferm Industrial®
FI20V akumuliatoriy platformos akumuliatorius.
Naudojant su kitais akumuliatoriais, galima
sunkiai susizaloti arba sugadinti jrankj.
CDA1132P 20V, 2 Ah, li¢io jony

CDA1133P 20V, 4 Ah, li¢io jony

Siuos akumuliatorius galima jkrauti toliau
nurodytu krovikliu.
CDA1131P greitasis kroviklis

»Ferm Industrial“ FI20V akumuliatoriy platformos
akumuliatorius galima naudoti su visais ,Ferm
Industrial“ FI20V akumuliatoriy platformos jrankiais.

Kiti pavojai

Netgi naudojant elektrinj jrankj taip, kaip

nurodyta, nejmanoma atmesti visy likusiyjy

pavojy veiksniy. Dél Sio elektrinio jrankio

konstrukcijos ir dizaino gali kilti tokiy pavojuy:

a) zala sveikatai dél vibracijos poveikio, jeigu
jrankis naudojamas ilga laika ir néra tinkamai

b) Suzalojimai ir turtiné zala sullzus ir staigiai
iSlékus priedams.

Ispéjimas! Sis elektrinis jrankis darbo
A metu sukuria elektromagnetinj lauka.

Esant tam tikroms salygoms, Sis laukas
gali sutrikdyti aktyviy arba pasyviy
sumazinti sunkiy arba mirtiny suzeidimy
pavojy, rekomenduojame, kad asmenys,
turintys medicininiy implanty, pries
pradédami naudoti §j elektrinj jrankj,
pasitarty su savo fizioterapeutais ir

Maitinimo laido keitimas

Jei pazeidZiamas maitinimo laidas, jj leidziama
keisti tik gamintojui, gamintojo klienty
aptarnavimo atstovui arba panasios kvalifikacijos
asmeniui - kitaip gali kilti pavojus.

2. INFORMACIJA APIE |RENGIN]

Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis jrankis skirtas varztams jsukti ir i$sukti, taip
pat medienai, metalui, keramikai ir plastikui grezti
bei plytoms, plyty ir akmeny mdarui, taip pat
betonui grezti smuginio grezimo budu.

Techniniai duomenys

|rankis CDM1147P
Jtampa 20V
Griebtuvo skersmuo 1,5-13mm
Greitis be apkrovos

1 padétis: 0-450 /min

2 padétis: 0-1700 /min
Szybkos¢ udaru bez obcigzenia

1 padétis: 0-7200/min

2 padétis: 0-27200/min
Maks. Sukimo momentas 50 N.m.
Sukimo momento nuostatos 21 + grezimo rezimas
Svoris (be akumuliatoriaus) 1,26 kg

Garso slégio lygis LDA 92 dB(A), K=3dB(A)
Garso stiprumo lygis L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Rankos—plaStakos vibracija,ah 3,60 m/s?> K=1,5 m/s?
(GreZiant betong smuginiu budu)

Rankos—plastakos vibracija, ah, <2,93 m/s?K=1,5 m/s?
D (Greziant metalg)
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Kroviklis CDA1131P

Kroviklio jvadas 100-240 VAC 50-60 Hz,
50 W

Kroviklio iSvadas 20V2A

2 Ah akumuliatoriaus jkrovimo 60 minuciy

trukmé

4 Ah akumuliatoriaus jkrovimo 120 minuciy

trukmé

Rekomenduojami akumuliatoriai CDA1132P, CDA1133P

Svoris 0,36 kg

Akumuliatorius CDA1132P

Akumuliatoriaus tipas Licio jony

Jtampa 20V

Talpa 2,0 Ah

Rekomenduojamas kroviklis CDA1131P

Svoris 0,38 kg

Vibracijos lygis

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytas vibracijos

lygis nustatytas atsizvelgiant j standartinj

bandymo metoda, pateiktg EN 62841; jj

galima naudoti palyginimui su kitais jrankiais

ir preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui

naudojant jrankj minétiems darbams atlikti.

¢ Naudojant jrankj kitokiems darbams arba
naudojant su kitokiais arba prastai techniskai
padideéti.

e Kaijrankis yra iSjungtas arba kai jis veikia, bet
faktiSkai néra naudojamas, poveikio lygis gali
Zenkliai sumazéti.

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio, techniskai

Siltai, planuodami darbus.

Aprasas
Siame tekste esantys skaiciai atitinka 2-3 psl.
esancius paveikslélius.

A pav.

1. Jrankis

2. Akumuliatorius

3. Akumuliatoriaus atlaisvinimo mygtukas
4. Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius
5. Kroviklis

6. Kroviklio diodiniai indikatoriai

7. Kumstelinis griebtuvas

9. Pavaros pasirinkimo jungiklis

10. Sukimosi krypties jungiklis

11. Jjungimo/isjungimo jungiklis

12. Sukimo momento reguliavimo Ziedas
13. Veikimo rezimo nustatymo Ziedas
14. Kablys jrankiui kabinti ant dirzo

15. ApSvietimo lemputé

3. NAUDOJIMAS

A\

Akumuliatoriaus iSémimas i$ jrankio

B pav.

e Viena ranka tvirtai laikykite jrankj (1)

e Kita ranka paspauskite akumuliatoriaus
atlaisvinimo mygtuka (3), esantj galinéje
akumuliatoriaus puséje (2).

e Laikydami nuspaudé $j mygtuka (3), iStraukite
akumuliatoriy i$ jrankio, kaip parodyta B pav.

Prie$ naudojant pirma karta,
akumuliatoriy privaloma jkrauti.

Akumuliatoriaus jdéjimas j jrankj
B pav.

A

¢ Viena ranka tvirtai laikykite jrankj (1)

o |kiskite akumuliatoriy (2) j jrankio pagrinda,
kaip pavaizduota B pav.

e Stumkite akumuliatoriy pirmyn, kol jis
spragtelédamas uzsifiksuos.

Pries prijungdami akumuliatoriy prie

kroviklio arba pries jdédami jj j jrankj,

Jsitikinkite, ar akumuliatoriaus iSorinis
pavirsius yra Svarus.

Baterijos jkrovos busenos tikrinimas
C pav.

A

e Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovos
blUsena, spustelékite ant akumuliatoriaus
esantj mygtuka (4).

e Akumuliatorius turi 3 lemputes, rodancias
jkrovos lygj: kuo daugiau lempuciu Sviecia, tuo
labiau yra jkrautas akumuliatoriaus.

Pristatomas akumuliatorius pateikiamas
dalinai jkrautas.

Akumuliatoriaus krovimas (naudojant kroviklj)
C pav.
e |Simkite akumuliatoriy (2) i$ jrankio
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e Apverskite akumuliatoriy (2) aukstyn kojomis
ir jstumekite jj j kroviklj (5), kaip pavaizduota C
pav.

e Stumkite akumuliatoriy tol, kol jis bus visisSkai
jkistas j anga.

o |kiSkite kroviklio kiStuka  elektros tinklo lizda
ir Siek tiek palaukite. Uzsidegs ant kroviklio
esantys diodiniai indikatoriai (6), rodantys
kroviklio busena.

Diodiniai indikatoriais (6)

C pav.

Kroviklis turi 2 diodinius indikatorius (6), kurie rodo
krovimo proceso busena:

Grazty arba sukimo antgaliy jdéjimas ir
iSémimas
A pav.

A\

Grazty griebtuvas (7) tinka graztams ir sukimo

antgaliams, turintiems apvalig arba SesSiakampe as;.

® Vienaranka tvirtai laikykite jrank|

e Kita ranka atidarykite greztuvo griebtuva (7):
sukite griebtuvo mova pagal laikrodzio rodykle
tol, kol ji bus pakankamai praverta ir j ja galima
bus jkisti antgal].

e |kiSkite graZto arba sukimo antgalio asj

e \/él uzverzkite greztuvo griebtuva, sukdami
griebtuvo mova pries laikrodzio rodykle.

e Patikrinkite, ar antgalis yra tinkamai
sucentruotas, trumpam suaktyvindami jrankio
ijungimo/isjungimo jungikl].

Pries montuodami prieda, visada
iStraukite i$ jo akumuliatoriy.

Pavary pasirinkimas

Niekada neperjunkite pavary varikliui
veikiant, antraip sugadinsite jrankj.

¢ Kiekvienas susitikimas gali uztrukti iki 60
minuciy.

e Krovimui pasibaigus, itraukite kroviklj i$
maitinimo lizdo ir iSimkite akumuliatoriy i$
kroviklio.

e Akumuliatoriy galima padéti atskirai arba jkisti
tiesiai j jrankj.

Lic¢io jony akumuliatorius galima laikyti ilga

A laika ir jie issikrauna labai mazai. Jeigu

jrankis nebus naudojamas ilga laiko tarpa,
akumuliatoriy reikéty laikyti visiSkai jkrauta.

Niekada nenustatykite per vidurj tarp
dviejy padeciy, antraip sugadinsite
jrankj.

|rankis turi 2 grezimo greicius, kuriuos galima

nustatyti stumiant pavaros pasirinkimo jungiklj (9)

pirmyn arba atgal. Pavaros pasirinkimo jungiklio

(9) skaicius rodo pasirinkta padét;.

e 1 padeétis: létam grezimui, didelio skersmens
skyliy greZzimui arba varzty sukimui. Jrankis turi
didelés galios esant mazoms apsukoms.

e 2 padetis: greitam grezimui arba mazo
skersmens skyliy grezimui

Raudono |Zalio
Sviesos  |Sviesos I
diodo diodo Kroviklio busena
busena: |busena:
ISjungtas  |ISjungtas  |Néra maitinimo
Parengties rezimas:
- nejdétas akumuliatorius arba A pav
Jiungtas  |ISjungtas |- akumuliatorius jdétas, bet '
krovimas buvo baigtas daugiau 1
nei prie$ 2 valandas .
Zybtioja  |Zybtioja  |Sugedes akumuliatorius
Jiungtas  |Zybgioja  |Akumuliatorius kraunamas A
Akumuliatoriaus krovimas
Jiungtas  |Jjungtas  |baigtas; akumuliatorius visiSkai
ikrautas
Akumuliatorius per karstas,
} krovimo procesas pristabdytas.
Zybgioja  |ISjungtas  |Kai tik akumuliatorius atves,
vél bus automatiskai pradétas
krovimas.

Sukimosi krypties pasirinkimas

A pav.

e Norédami jsukti varztus arba naudoti jrankj
grezimui, nustatykite krypties pasirinkimo
jungiklj (10) j padét; , €.

e Norédami varztus iSsukti, nustatykite krypties
pasirinkimo jungiklj (10) j padétj ,=“.
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Prietaiso jjungimas ir iSjungimas

A pav.

|rankis suaktyvinamas ir sukimosi greitis

reguliuojamas naudojant jjungimo/isjungimo

jungiklj (11).

e Spaudziant jjungimo/i§jungimo jungiklj
(11), jrankis veikia: kuo labiau spaudziamas
jungiklis, tuo greiciau veikia greztuvas.

e Noredami jrankj iSjungti, jjungimo/iS§jungimo
jungiklj (11) atleiskite.

e Pastumkite sukimosi krypties jungiklj (10) j
vidurine padétj, kad uzfiksuotumeéte jjungimo/
i8jungimo jungiklj ir jis nejudéty. Sioje padétyje
jo suaktyvinti negalima.

A\

Kaip nustatyti veikimo rezima,

A pav.

Varzty sukimas

e Nustatykite veikimo reZzimo nustatymo
zieda (13) ties ,,varzty sukimo* simboliu ir,
sukdami verzimo jégos reguliavimo zieda (12),
nustatykite reikiama verzimo jega.

e Sukant sukimo momento reguliavimo zieda
(12), varztus galima sukti j i$ anksto nustatyta
gylj: tai idealiai tinka atliekant kartotinj darba.
Kuo didesnis skaicius, tuo didesnis bus
perduodamas sukimo momentas.

e Pasirinkite Zema nuostata maziems varztams
sukti arba grezti minkStos medziagos ruosin;.

e Pasirinkite auks$ta nuostata dideliems varztams
sukti, grezti kietos medziagos ruosinj arba
varztams iSsukti.

e Pageidautina, kad jsukdami varztus
pasirinktuméte kuo mazesne nuostata. Jeigu
iki galo nejsukus varzto variklis prasisuka,
pasirinkite didesne nuostata.

Jrankj padeékite tik tada, kai jis visiSkai
sustos. Nedékite jrankio ant dulkéto
pavirsiaus, nes j mechanizma gali patekti
dulkiy.

Grezimas
¢ Nustatykite veikimo rezimo reguliavimo Zieda
(13) ties ,,grezimo* simboliu.

Smiuginis grezimas
e Nustatykite veikimo reZzimo reguliavimo Zieda
(13) ties ,,smuginio grezimo* simboliu.

Grezdami visada jsitikinkite, ar krypties
nustatymo jungiklj (10) yra nustatytas ties
€.

Siame jrankyje jrengta elektroniné
apsaugos nuo perkrovos funkcija. Jeigu tik
jrenginys perkraunamas, jis automatiskai
iSjungiamas. Jvykus perkrovai, palaukite
bent 5 sekundes, kol apsaugos nuo
perkrovos jtaisas pats atsitaisys.

A\
A\

Apsvietimo lemputé (15)

A pav.

|rankis turi apSvietimo lempute, kuri apsSviecia

darbo vieta.

e Ji automatiskai jsijungia paspaudus jjungimo/
iSjungimo jungikl;.

e |jungimo/isjungimo jungiklj atleidus, ji
automatiskai iSsijungia.

Kablys jrankiui kabinti ant dirzo (14)
A pav.
|rankis turi kablj jrankiui kabinti ant dirzo.

A\

e Pristatytame jrankyje kablys jrankiui kabinti
ant dirzo (14) yra sumontuotas jrankio kairéje
puséje.

e Jjgalima lengvai nuimti iSsukus ant kablio
esantj varzta.

e Jeigu norima, jj galima sumontuokite deSinéje
jrankio puséje.

Visada nustatykite sukimosi krypties
jungiklj (10) ties vidurine padéti, kad
jrankis nebdty netycia jjungtas.

Patarimai naudotojui

Sukdami varztus | mediena, metala ir kitas

medziagas:

¢ Prie$ pradédami naudoti prietaisa, patikrinkite,
ar graztas arba sukimo antgalis yra tinkamai
jtaisytas kumstelinio greztuvo griebtuvo
centre.

e Sukimo antgaliai yra keliy formy ir matmeny.
Jeigu nesate tikri, kokio antgalio Jums reikia,
prie$ naudodami jrankj, visada patikrinkite, ar
antgalis idealiai atitinka varzto galvute be jokio
laisvumo.

e Palietus varzta, jrankis turi neveikti.
Nesisukantis antgalis gali nuslysti. Todel gali
buti apgadintas ruoSinys.
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Medienos, metalo ir kity medziagy grezimas:

¢ Naudodami mazo skersmens graztus,
pasirinkite didelj grezimo greitj. Naudodami
didelio skersmens graztus, pasirinkite maza
grezimo greit;.

¢ Kietoms medziagos grezti pasirinkite maza
grezimo greitj, o minkstoms - didelj grezimo
greitj.

e Tinkamai jtvirtinkite ruosinj, pageidautina
spaustuvais arba griebtuvais.

e Grezdami daznai iStraukite grazta is skylés,
kad pasalintuméte pjuvenas ir dulkes.

Metalo grezimas

e Naudokite metalinj grazta (HSS). Norint
pasiekti geriausiy rezultaty, grazta reikéty
ausinti alyva.

e Metaliniai (HSS) graztais taip pat galima grezti
plastika.

Grezdami akmenis ar mara:

e Visada naudokite betono ar muro grezimui
skirtus graztus.

e Spauskite jrankj, kad jis geriausiai atlikty
smugiavimo darba, bet visada uZztikrinkite,
kad jrankis neprarasty savo sukimosi greicio.
Antraip jrankis grei¢iau nusidéves, o grezimas
truks ilgiau.

e Grezdami kas kelias sekundes vis atitraukite
grazta. Tuomet i$ skylés bus pasalintos dulkés
ir grezimas vyks greiciau.

4. TECHNINE PRIEZIURA

Pries atlikdami valymo ir techninés prieziiros
darbus, visada iSjunkite jj ir iStraukite maitinimo
laido kistuka i$ elektros lizdo.

Reguliariai valykite prietaiso korpusa sausa
$luoste, pageidautina po kiekvieno panaudojimo.
Ventiliacijos angos turi biti Svarios: nedulkétos

ir nepurvinos. |sisenéjusj purva nuvalykite
minksta $luoste, suvilgyta muiluotame vandenyje.
Nenaudokite jokiy tirpikliu, pavyzdziui, benzino,
alkoholio, amoniako ir panasiai, nes tokios
cheminés medziagos gali sugadinti sintetines
jrankio sudedamasias dalis.

APLINKOSAUGA

Sugedusius ir (arba) iSmestus elektrinius
arba elektroninius aparatus reikia
pristatyti j atitinkamus perdirbimo
punktus.

Taikoma tik EB Salims

NeiSmeskite elektriniy jrankiy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis. Atsizvelgiant j ES Direktyva
2012/19/EU dél elektriniy ir elektroniniy jrenginiy
bei jos jgyvendinima pagal nacionalinius teisés
aktus, visi elektriniai jrankiai privalo bati surenkami
atskirai nuo buitiniy atlieky bei perdirbami tokiu
budu, kad nebuty daroma Zala aplinkai.

GARANTIJA

Garantines salygas galite rasti atskirai pridétoje
garantijos korteléje.

Gaminys ir naudojimo instrukcija gali bati
kei¢iami. Techniniai duomenys gali bati
kei¢iami ne iSankstinio jspéjimo.
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Bezvadu litija jonu 20 V universala
urbjmasina
CDM1147P

Pateicamies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu.

Tadejadi jums tagad ir lielisks izstradajums,
ko izgatavojis viens no Eiropas vadoSajiem
razotajiem. Visi izstradajumi, ko razojis Ferm, ir

izgatavoti atbilstoSi visaugstakajiem veiktspejas un

droSibas standartiem. Musu filosofijas pamata ir
art izcils klientu apkalposanas serviss, kas ietilpst
musu daudzpusigaja garantija. Meés ceram, ka So
izstradajumu ar prieku lietosiet gadiem ilgi.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

Izlasiet Seit pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un noradijumus. Ja

&

netiek ievéroti droSibas bridinajumi un noradijumi,

var gut elektriskas stravas triecienu, izraisit
ugunsgréku un/vai gtt smagus ievainojumus.
Saglabajiet drosibas bridinajumus un
noradijumus turpmakam uzzinam.

Saja lietosanas rokasgramata vai uz instrumenta
tiek lietoti Sadi apziméjumi:

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.
Apzimé ievainojuma, naves vai instru-
menta bojajuma risku, ja netiek ievéroti
Saja rokasgramata sniegtie noradijumi.
Elektriskas stravas trieciena risks.
Elektroniski requléjams atrums
Rotacija pa kreiso un pa labi

Nepaklaujiet lietus iedarbibai

Lietoanai tikai telpas

A0 DEBB S

nav jalieto iezeméta kontaktdaksa.

Il kategorijas instruments; dubulta izolacija;

=

LS
N

Maks. temperatura: 40° C

Max 40°C

R

Akumulatoru nedrikst novietot uguni
Akumulatoru nedrikst iegremdét udeni
Nododot instrumentu atkritumos,

neievietojiet to nepiemérotas tvertnés.

Litija jonu akumulatoru dalita savak$ana.

T2.0A

q3

Aizkaves miniatdra drosinataja
savienojums

Instruments atbilst spéka esoSiem
Eiropas direktivu drosibas standartiem.

Papildu drosibas bridinajumi
urbjmasinam un skrivju skriivgrieziem
Drosibas bridinajumi urbjmasinam

a)

b

-

(2]

Urbjot ar triecienspéku, lietojiet ausu
aizsargus. Troks$pa iedarbiba varat zaudét dzirdi.
Turiet elektroinstrumentu pie izoleta roktura,
ja grieznis darba laika var saskarties ar
apsléptu elektroinstalaciju. Ja grieznis
saskaras ar vadiem, kuros ir strava, visas
instrumenta aréjas metala virsmas vada stravu
un rada elektriskas stravas trieciena risku.
Pirms darba pareizi satveriet instrumentu.
Sim instrumentam ir augsts izejas griezes
moments, un, ja darba laika instruments

nav pareizi satverts, var zaudét kontroli par
instrumentu un gut ievainojumus.

Drosibas noradijumi, ja izmanto garus urbja
uzgalus

a)

c

Nekada gadijuma nestradajiet ar atrumu,
kas parsniedz urbja uzgala maksimalo
nominalo atrumu. Rotéjot liela atruma bez
saskares ar apstradajamo materialu, uzgalis var
saliekties, tadéjadi izraisot ievainojumus.
Vienmer saciet urbt maza atruma, un
uzgalim ir jasaskaras ar apstradajamo
materialu. Rotégjot liela atruma bez saskares ar
apstradajamo materialu, uzgalis var saliekties,
tadéjadi izraisot ievainojumus.

©
(o]
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c) Spiediet uzgali tikai taisnvirziena uz leju un
nespiediet parak spéecigi. Uzgalis var saliekties,
izraisot bojajumus vai risku zaudét kontroli par
instrumentu, ka rezultata var gat ievainojumus.

Drosibas bridinajumi akumulatoram

a) Neatveriet akumulatoru. issavienojuma risks.

b) Aizsargajiet akumulatoru pret karstuma
iedarbibu, pieméram, ilgstoSu paklausanu
intensivien saules stariem, ugunij, ddenim
un mitrumam. Spradzienbistamiba.

c) Ja akumulators ir bojats vai nepareizi

lietots, var rasties izgarojumi. Studzibu

gadijuma izvediniet darba zonu un mekléejiet

medicinisku palidzibu. /zgarojumi var kairinat

elpcelus.

Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Ferm

Industrial instrumentu. Sis pasakums jau vien

aizsarga akumulatoru pret bistamu parslodzi.

e) Akumulatoru var sabojat smaili priekSmeti,
pieméram, naglas vai skruvgriezi, vai
aréeja spéja ietekmeé. Var rasties iek$éjs
Issavienojums, un akumulators var degt,
duamot, uzspragt vai parkarst.

o

Drosibas bridinajumi ladetajam
Paredzéta lietoSana

Uzladgjiet ar ladétaju tikai CDA1132P un
CDA1133P veida uzladéjamos akumulatorus.

Izmantojiet tikai $adus akumulatorus no Ferm
Industrial FI20V akumulatoru platformas.
Izmantojot citus akumulatorus, iespé&jams gut
smagus ievainojumus vai sabojat instrumentu.
CDA1132P 20V, 2 Ah litija jonu

CDA1133P 20V, 4 Ah litija jonu

So akumulatoru uzladésanai var lietot $adu ladétaju.
CDA1131P Atrais ladétajs

Akumulatori no Ferm Industrial FI20V akumulatoru
platformas ir saderigi ar visiem Ferm Industrial
FI20V akumulatoru platformas instrumentiem.

AtlikusSie riski

Pat tad, ja elektroinstrumentu lieto atbilstigi
noradijumiem, nav iespéjams noverst

visus atlikuso risku faktorus. Saistiba ar
elektroinstrumenta konstrukciju un uzbivi var

a) kaitejums veselibai vibracijas iedarbibas
rezultata, ja elektroinstrumentu ilgstosi
ekspluaté, ja ar to nepareizi apietas vai ja tam
neveic pienacigu apkopi;

b) ievainojumi un ipasuma bojajumi saltizusu
piederumu dél, kuri negaidot tiek izsviesti gaisa.

Bridinajums! Sis elektroinstruments
A darba laika rada elektromagnétisko

lauku. Dazos gadijumos $is lauks var
iedarboties uz aktiviem un pasiviem
mediciniskajiem implantiem. Lai
mazinatu smaga vai navéjosa
ievainojuma risku, personam, kam ir
mediciniskie implanti, pirms $i
elektroinstrumenta lietoSanas ir
ieteicams konsultéties ar arstu un
mediciniska implanta raZotaju.

Baro$anas vada nomaini$ana

Ja barosanas vads ir bojats, to drikst nomainit
tikai razotajs, ta servisa parstavis vai tamlidzigi
kvalificéta persona, lai novérstu bistamibu.

2. INSTRUMENTA DATI

Paredzeta lietoSana

Instruments paredzéts skrivju ieskriveésanai un
izskruvesanai, urbSanai koksne, metala, keramika
un plastmasa, ka ari triecienurbsanai kiegelos,
kiegelu blvés un mari.

Tehniskie dati

Instruments CDM1147P
Spriegums 20V
Spilpatronas platums 1,5-13mm
Atrums bez noslodzes

1. pozicija: 0-450 /min

2. pozicija: 0-1700 /min
Triecienu bieZzums tuksgaita

1. pozicija: 0-7200/min

2. pozicija: 0-27200/min
Maks. griezes moments 50 Nm

Griezes momenta iestatijumi

21 + urbSanas reZims

Svars (bez akumulatora)

1,26 kg

Skanas spiediena limenis

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Skanas jaudas limenis

L, 103 dB(A), K=3dB(A)
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Plaukstas-rokas vibracija, ah
(triecienurbSana betona)

3,60 m/s?K=1,5 m/s?

Plaukstas-rokas vibracija, ah,D <2,93 m/s?K=1,5 m/s?

(urbSana metala)

Ladetajs CDA1131P

Ladetaja ieejas jauda 100-240 VAC, 50-60 Hz,
50 W

Ladétaja izejas jauda 20V,2A

Uzlades laiks 2 Ah akumulatoram 60 minates

Uzlades laiks 4 Ah akumulatoram 120 minutes

3. akumulatora atbloké$anas poga
4. akumulatora uzlades indikators
5. ladetajs

6. ladetaja gaismas diozu indikatori
7. spilpatrona

9. parnesumu izvéles sledzis

10. virzienu sledzis

11. ieslegSanas/izsleégSanas sledzis
12. griezes momenta reguleéSanas ripa
13. Darbibas rezima ripa

14. siksnas akis

13. darba lukturis

3. EKSPLUATACIJA

Akumulators ir jauzladé pirms to lieto
pirmoreiz.

Akumulatora iznemsana no instrumenta

e Arvienu roku ciesi turiet instrumentu (1)

leteicamie akumulatori CDA1132P, CDA1133P

Svars 0,36 kg

Akumulators CDA1132P

Akumulatora veids Litija jonu /!\
Spriegums 20V

Kapacitate 2,0 Ah B. att.
leteicamais ladetajs CDA1131P

Svars 0,38 kg

Vibraciju imenis

Saja lietosanas rokasgramata noradita vibraciju

emisijas vertiba ir izmérita saskana ar standarta

parbaudes metodi, kas noradita EN 62841, un

to var izmantot viena instrumenta salidzinasanai

ar citu un tam, lai iepriek$ novértétu vibracijas

iedarbibu, ja instrumentu lieto iepriek§ minéto
darbu veikSanai:

e vibraciju iedarbiba var but ieverojami lielaka, ja
instrumentu lieto citu darbu veik$anai, ja tam
uzstada citus piederumus vai ja uzstaditajiem
piederumiem nav veikta pietickami laba apkope;

e vibracijas iedarbiba var but ievérojami mazaka
taja laika, kad instruments ir izslégts vai
darbojas tuksgaita.

Pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un piederumu apkopi, rup€joties, lai
rokas butu siltas un organizéjot darba gaitu.

Apraksts
Teksta noraditie numuri attiecas uz 2.-3. Ipp.
redzamajiem atteliem.

A. att.
1. instruments
2. akumulators

e Arvienu roku spiediet akumulatora
atbloké$anas pogu (3), kas atrodas
akumulatora (2) aizmugure.

e Turiet nospiestu $o pogu (3) un stumiet
akumulatoru atpakal ara no instrumenta, ka
noradits B. attéla.

Akumulatora ievietoSana instrumenta
B. att.

A

e Arvienu roku ciesi turiet instrumentu (1)

e |evietojiet akumulatoru (2) instrumenta
pamatné, ka noradits B. attela.

e Spiediet akumulatoru dzilak ieksa, lidz tas
nofikséjas.

Pirms akumulatora pievienosanas
ladétajam vai ievietosanas instrumenta
parbaudiet, vai ta aréja virsma ir tira un
sausa.

Akumulatora uzlades stavokla parbaude
C. att.

A

e Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
1si nospiediet akumulatora pogu (4).

e Akumulatoram ir 3 gaismas diodes, kas liecina
par uzlades stavokli - jo vairak diozu deg, jo
vairak jaudas ir atlicis akumulatora.

Komplektacija esosais akumulators tiek
piegadats daléji uzladéta stavokii.
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Akumulatora uzladésana (ar ladéetaju)

C. att.

* |znemiet akumulatoru (2) no instrumenta.

e Apversiet akumulatoru (2) otradi un iespiediet
to ladetaja (5), ka noradits C. attela.

e Spiediet akumulatoru ieks$a, lidz tas ir pilniba ir
iespiests instrumenta.

e Pievienojiet ladétaju baro$anas avota
kontaktligzdai un nogaidiet bridi. ledegas
ladéetaja gaismas diozu indikatori (6), noradot,
ka notiek uzladésana.

Gaismas diozu indikatori (6)

C. att.

Ladétajam ir 2 uzlades indikatori (6), kas liecina
par uzladesanas procesa statusu:

Sarkanas Zalas

gaismas gaismas N

diodes diodes Ladeétaja statuss

statuss: statuss:

Izsl. Izsl. Nav pievienota baro$ana
Gaidisanas rezims:
-nav ievietots akumulators
vai

lesl. Izsl. -akumulators ir ievietots,
bet uzladesana ir pabeigta
vairak neka pirms 2
stundam.

Mirgo Mirgo Akumulators ir bojats

) Notiek akumulatora

lesl. Mirgo uzladeSana
Akumulatora uzladé$ana

lesl. lesl. ir pabeigta, akumulators ir
pilniba uzladets
Akumulators ir parak karsts,
uzlade tiek atlikta. Uzlades

Mirgo Izsl. process tiek automatiski
atsakts, tiklidz akumulators
ir atdzisis.

e Akumulators tiek pilniba uzladéts 60 mintusu
laika.

e Kad akumulators ir pilniba uzladéts, atvienojiet
ladéetaju no baroSanas avota kontaktligzdas un
iznemiet akumulatoru no ladétaja.

e Akumulatoru var novietot glabasana vai
ievietot instrumenta.

Litija jonu akumulatorus iespéjams
ilgstosi glabat, nezaudéjot daudz ta
Jjaudas. Ja instruments netiek ilglaicigi
ekspluatéts, ieteicams glabat
akumulatoru uzladéta stavokii.

A\

Urbja vai skrivgrieza uzgala uzstadiSsana un
nonemsana
A. att.

A\

Spilpatrona (7) ir piemérota urbja un skruvgrieza

uzgaliem ar apalu un sessturu katu.

e Arvienu roku cieSi turiet instrumentu

e Atveriet spilpatronu (7), ar vienu roku griezot
spilpatronas uzmavu pulkstenraditaja virziena,
lidz ta ir atvérta tik daudz, lai varétu ievietot
uzgali.

e levietojiet urbja vai skruvgrieza uzgala katu.

* Pievelciet spilpatronu, stingri griezot spilpatronas
uzmavu pretéji pulkstenraditaja virzienam.

e Parbaudiet, vai uzgalis ir labi iecentréts, Tsi
iesledzot instrumenta ieslegSanas/izslegsanas
sledzi.

Pirms piederuma uzstadisanas
akumulators ir janonem.

Parnesumu parslégsana
A. att.

Instrumentam ir 2 urbsanas atrumi, ko var mainit,

bidot parnesumu slédzi (9) uz prieksu vai atpakal.

Cipars uz parnesumu slédza (9) norada izveléto

poZiciju.

e 1. pozcija: Ienai urb$anai, lielam urbsanas
diametram un skravju ieskruvésanai. Maza
atruma instruments darbojas ar lielu jaudu.

e 2. pozcija: atrai urbSanai un mazam urb$anas
diametram.

Parnesumus nedrikst parslégt, kamér
darbojas dzinéjs, citadi var sabojat
instrumentu.

Nedrikst slédzi novietot pa vidu starp
abam pozicijam, citadi var sabojat
instrumentu.
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Rotacijas virziena mainiSana

A. att.

e |estatiet virzienu slédzi (10) pozicija ‘€ ’, lai
ieskravetu skruves vai izmantotu instrumentu
urbsanai.

e |estatiet virzienu slédzi (10) pozicija ‘=’, lai
izskruvetu skrives.

Instrumenta ieslég$ana un izslegsSana

A. att.

Ar ieslegSanas/izslégSanas sledzi (11) iedarbina

instrumentu un regulé rotacijas atrumu.

¢ Nospiezot ieslegSanas/izslegSanas sledzi
(11), tiek ieslegts instruments. Jo vairak slédzi
nospiez, jo atrak urbjmasina griezas.

e Laiizslegtu instrumentu, atlaidiet ieslégSanas/
izslég$anas sledzi (11).

e Lai nobloketu ieslegSanas/izslegSanas sledzi,
iestatiet virzienu slédzi (10) vid&ja pozicija. Saja
pozicija ieslegSanas/izslégSanas sledzi nevar
nospiest.

A\

Darbibas reZima iestatiSana

A. att.

Skruvesana

e Pagrieziet darbibas reZzima ripu (13) pret
skriiveSanas simbolu un ar griezes momenta
reguléSanas ripu (12) iestatiet vajadzigo
griezes momentu.

e Pagriezot griezes momenta regulé$anas
ripu (12) kada no pozicijam, skruves var
ieskruvet iepriekSnoteikta dziluma, kas ir |oti
parocigi, ja ir jaieskruve vairakas skruves. Jo
lielaks cipars, jo lielaks griezes moments.

e Zema griezes momenta iestatijums ir
paredzets mazam skravem un mikstam
apstradajamajam materialam.

e Augsta griezes momenta iestatijums
ir paredzets lielam skrivém, cietam
apstradajamajam materialam un skravju
izskruvesanai.

e |eskruvejot skruves, ieteicams izveleties pec
iespéejas zemaka griezes momenta iestatijumu.
Ja motors sak slidét pirms skrive ir ieskruvéta
lldz galam, iestatiet lielaku griezes momentu.

Instrumentu drikst novietot zemé tikai
tad, kad tas ir pilniba parstajis darboties.
To nedrikst novietot uz puteklainas
virsmas, jo mehanisma var ieklut putekiu
dalinas.

Urbsana
e Pagrieziet griezes momenta regulésanas
ripu (13) pret urbsanas simbolu.

Triecienurbsana
e Pagrieziet griezes momenta regulésanas
ripu (13) pret triecienurb$anas simbolu.
Urbsanas darba laika virzienu slédzim
(10) vienmeér ir jaatrodas pozicija ‘€ .

Instruments ir aprikots ar aizsardzibu pret
parslodzi. Ja instrumentam rodas
parslodze, tas tiek automatiski izslégts.
Ja ta notiek, nogaidiet vismaz 5
sekundes, kamér aizsardziba pret
parslodzi tiek atiestatita.

Darba lukturis (15)

A. att.

Instruments ir aprikots ar darba lukturi, lai

izgaismotu darba zonu.

e Tas automatiski ieslédzas, kad nospiez
ieslegSanas/izslegSanas sledzi.

e Tas automatiski izslédzas, kad atlaiz
ieslegSanas/izslégsanas sledzi.

Jostas akis (14)

A. att.

Instruments ir aprikots ar jostas aki, lai
instrumentu darba laika varéetu piekart jusu
apgérba jostai.

A\

e Jostas akis (14) sakotnéji ir piestiprinats
instrumenta kreisaja puse.

¢ To var atvienot, atskravejot aka skravi.

e Tad to péc vajadzibas var piestiprinat
instrumenta labaja puse.

Virzienu slédzis (10) ir jaiestata vidéeja
pozicija, lai nevarétu nejausi ieslégt
instrumentu.

Noderigi padomi

Skrivju ieskriivéSana koksné, metala un citos

materialos:

e pirms instrumenta ekspluatacijas parbaudiet,
vai urbja vai skravgrieza uzgalis ir pareizi
ievietots un iecentréts spilpatrona;

® ir pieejami dazadu formu un izméru
skruvgrieza uzgali. Ja nezinat, vai attiecigais
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uzgalis ir piemérots instrumentam, pirms
uzstadianas parbaudiet, vai tas ciesi iegulst
skruves galvina bez jebkada brivgajiena;

¢ pieliekot instrumentu pie skrives, tam ir
jabut izslegtam, jo, ja uzgalis griezas, tas
var noslidet nost. Rezultata var sabojat
apstradajamo materialy;

UrbSana koksné, metala un citos materialos:

e Urbja uzgaliem ar mazu diametru lietojiet
lielu urbsanas atrumu. Urbja uzgaliem ar lielu
diametru lietojiet mazu urbsanas atrumu.

e Cietiem apstradajamajiem materialiem
izvélieties mazu urbsSanas atrumu, mikstiem
apstradajamajiem materialiem izvélieties lielu
urbSanas atrumu.

e Pareizi nostipriniet apstradajamo materialu,
vélams - ar skavu vai skruvspilem.

e Urbjot regulari izvelciet urbja uzgali ara no
urbjama cauruma, lai iztiritu skaidas.

UrbSana metala:

¢ lietojiet metala urbja uzgali (HSS). leteicams
dzesét uzgali ar ellu.

e Metala uzgalus (HSS) var izmantot ari urbSanai
plastmasa.

Urbjot akment vai muri, rikojieties sadi

e Vienmeér izmantojiet urbjus, kas paredzeti
betona vai mura urb$anai.

e Piespiediet instrumentu ar speku, lai panaktu
pareizako triecienurb$anas darbu, tomer
vienmeér raugieties, lai instrumentam nezustu
rotacijas atrums. Pretéja gadijuma instruments
atrak nolietosies un urb$anas darbam bus
vajadzigs ilgaks laiks.

e Urbjot ik peéc dazam sekundém atvelciet
instrumentu atpakal. Tadéjadi urbuma vieta
tiek attirita no skaidam un urb$anas darbs tiek
paveikts atrak.

4. APKOPE

Pirms tiri§anas un apkopes instruments ir
jaizslédz un no ta jaiznem akumulators.

Ar mikstu lupatinu regulari - ieteicams, péc

katras ekspluatacijas reizes - izfiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus no
ventilacijas atverem. Loti noturigus traipus tiriet ar
ziepjudent samércetu mikstu lupatinu. Nelietojiet
nekadus $kidumus, pieméram, benzinu, spirtu,
amonjaku, u.c. Sada veida kimiskas vielas
sabojas sintétiskas detalas.

APKARTEJA VIDE

Bojata un/vai nolietota elektriska vai
elektroniska aparatdra janogada
piemérota utilizacijas centra.

Tikai EK valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives
atkritumos. Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un istenojot to saskana ar valsts
tiesibu aktiem, visi elektroinstrumenti, kam
beidzies ekspluatacijas laiks, jasavac atseviski un
janodod videi nekaitiga parstrades iekarta.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska
garantijas karte, kas pievienota Sai rokasgramatai.

Instruments var tikt parveidots un lietoSanas
rokasgramata var tikt izdariti grozijumi.
Tehniskie dati var tikt mainiti bez ieprieks€ja
bridinajuma.
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Masina de insurubat si gaurit cu
acumulator Li-lon de 20V
CDM1147P

Va multumim ca ati achizitionat acest produs Ferm.
Procedand astfel, aveti acum un produs excelent,
livrat de unul din cei mai importanti furnizori din
Europe. Toate produsele livrate de Ferm sunt
fabricate respectand cele mai inalte standarde de
performanta si siguranta. De asemenea, ca parte

a filosofiei noastre, asiguram servicii de asistenta
excelente si o garantie cuprinzatoare. Speram sa
utilizati cu placere acest produs in anii ce urmeaza.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTZ\
@ avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile. Nerespectarea

avertizarilor de siguranta poate cauza producerea
de electrocutari, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati avertizarile de siguranta si
instructiunile pentru referinte viitoare.

Cititi avertizarile de siguranta,

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.

Indica riscul de ranire personala,
pierderea vietii sau deteriorarea sculei in
cazul in care nu se respecta instructiunile

din acest manual.

Pericol de electrocutare

Turatie variabila electronic

Rotatie, stanga/dreapta

Nu utilizati in ploaie

Destinat utilizarii in interior

Masgina clasa Il - Izolatie dubla - Nu aveti
nevoie de nicio priza de impamantare.

A4 D ek S

N Temperaturd maximé 40°C
Max 40°C

Nu aruncati bateria in foc

Nu aruncati bateria in apa

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

R

Colectare separata pentru bateria Li-ion.

T2.0A

q3

Avertizari de siguranta suplimentare
pentru masini de gaurit si surubelnite
Avertismente de siguranta privind masinile de
gaurit
a) Purtati echipament de protectie pentru
urechi in cazul utilizarii masinii de gaurit cu
impact. Expunerea la zgomot poate determina
pierderea auzului.
b) Tineti unealta electrica de suprafetele
izolate pentru prindere atunci cand efectuati
o operatie in care accesoriile de debitare
pot atinge cabluri ascunse. Taierea unui cablu
sub tensiune de catre accesoriul de debitat
ar putea determina scurgerea curentului in
componentele metalice expuse ale uneltei
electrice si ar putea electrocuta operatorul.
inainte de utilizare, strangeti unealta in mod
corect. Aceasta unealta are un cuplu de iesire
ridicat si fara o strangere corecta in timpul
utilizarii, poate interveni pierderea controlului
care poate duce la vatamari corporale.

Siguranta fuzibila cu timp de intarziere

Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

o
-

Instructiuni de siguranta la utilizarea unor

burghie lungi

a) Nu utilizati niciodata la o turatie mai mare
decat cea maxima a burghiului. La turatii mai
mari, este probabil ca burghiul sa se indoaie
daca ii este permis sé se roteasca liber fara a
contacta piesa de prelucrat, ducand la vatamari

102

FERM

INDUSTRIAL



corporale.

incepeti intotdeauna gaurirea la turatie mica

si cu varful burghiului in contact cu piesa

de prelucrat. La turatii mai mari, este probabil
ca burghiul sa se indoaie daca ii este permis
sd se roteasca liber fara a contacta piesa de
prelucrat, ducand la vatamari corporale.

c) Aplicati presiune numaiin linie dreapta cu
burghiul si nu aplicati presiune excesiva.
Burghiele se pot indoi, provocand ruperea
sau pierderea controlului, ducénd la vatamari
corporale.

c

Avertismente de siguranta pentru

baterie

a) Nu deschideti bateria. Pericol de scurtcircuit.

b) Protejati bateria impotriva caldurii, de ex.
impotriva expunerii puternice la soare, foc,
apa si umiditate. Pericol de explozie.

c) in cazul deteriorarii si utilizarii

necorespunzatoare a bateriei, pot fi emisi

vapori. Ventilati zona si solicitati asistenta
medicala in caz de sesizari. Vaporii pot irita
sistemul respirator.

Utilizati bateria numai impreuna cu

produsul dvs. Ferm Industrial. Numai

aceasta masura protejeaza bateria impotriva
supraincarcarii periculoase.

e) Bateria poate fi deteriorata de obiecte
ascutite, cum ar fi cuie sau surubelnite
sau prin forta aplicata extern. Poate aparea
un scurtcircuit intern si bateria poate arde,
exploda sau supraincalzi.

e

Avertismente de siguranta pentru
statii de incarcare

Domeniu de utilizare

incércati numai cu incarcatoare de tipurile
CDA1132P si CDA1133P Acumulatoare cu
incarcator.

Utilizati numai urmatoarele baterii ale platformei
Ferm Industrial FI20V. Utilizarea altor baterii poate
provoca vatamari corporale grave sau defectarea
uneltei.

CDA1132P 20V, 2Ah Litiu-lon

CDA1133P 20V, 4Ah Litiu-lon

Urmatorul incarcator al dispozitivului poate fi
utilizat pentru a incarca aceste baterii.
CDA1131P incarcator rapid

Bateriile platformei Ferm Industrial FI20V sunt inter-
schimbabile cu toate uneltele Ferm Industrial FI20V.

Riscuri reziduale

Chiar si atunci cand scula electrica este

folosita conform indicatiilor, nu este posibila

eliminarea tuturor riscurilor reziduale.

Urmatoarele pericole pot aparea in legatura cu

alcatuirea si proiectarea sculelor:

a) Probleme de sanatate cauzate de emisia de
vibratii, in cazul in care scula electrica este
utilizata pe o perioada mai lunga de timp sau
nu este pastrata si intretinuta corespunzator.

b) Rani si daune materiale cauzate de accesoriile
rupte care sunt intrerupte brusc.

Avertizare! Aceasta sculd electrica

A produce un camp electromagnetic in

timpul operarii. Acest cd&mp poate, in
anumite circumstante, sa interfereze cu
implanturile medicale active sau pasive.

Pentru a reduce riscul de accidente grave

sau mortale, recomandam persoanelor

cu implanturi medicale sa consulte
medicul si producatorul implantului
inainte de a utiliza aceasta scula electrica.

inlocuirea cablului de alimentare

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator, de
catre agentul de service sau de catre persoane
calificate in mod similar, pentru a evita pericolele.

2. INFORMATII CU PRIVIRE LA
MASINA

Domeniul de utilizare

Aceasta masina este menita sa fie intrebuintata
pentru insurubarea si desurubarea suruburilor
precum si pentru gaurirea lemnului, metalului,
ceramicelor si a plasticului si de asemenea,
pentru gaurirea cu percutie in caramida si zidarie.
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Specificatii tehnice

Masina CDM1147P
Tensiune 20V
Capacitate a mandrinei 1,5-13 mm
Turatie la mersin gol

Pozitia 1: 0-450 /min

Pozitia 2: 0-1700 /min
Triecienu bieZzums tuksgaita

Pozitia 1: 0-7200/min

Pozitia 2: 0-27200/min
Cuplu maxim 50 N.m.

Setari de cuplu

21 + Mod de gaurire

Greutate (fara acumulator)

1,26 kg

Nivel presiune sonora

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Nivel putere sonora

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibratie mana-brat ah

(Gaurire cu percutie in ciment)

3,60 m/s?K=1,5 m/s?

Vibratie mana-brat ah,D
(Gaurire in metal)

<2,93 m/s? K=1,5 m/s?

incarcator

CDA1131P

Intrare incarcator

100-240VAC 50-60Hz,
50W

lesire incarcator

20V 2A

Timp de incarcare acumulator 2Ah 60 minute

Timp de incarcare acumulator 120 minute

4Ah

Acumulatori recomandati CDA1132P, CDA1133P
Masa 0.36 kg

Acumulator CDA1132P

Tip acumulator Lithiu-lon

Tensiune 20V

Capacitate 2.0Anh

Incarcator recomandat CDA1131P

Masa 0,38 kg

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat in acest
manual de instructiuni a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate
fi folosit pentru a compara o sculd cu alta si ca
evaluare preliminara a expunerii la vibratii atunci
cand folositi scula pentru aplicatiile mentionate.

e Utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute, poate
creste semnificativ nivelul de expunere.

e Momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere.

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru.

Descriere
Numerele din text se refera la diagramele de la
paginile2 - 3

Fig. A

1. Masina

2. Acumulator

3. Buton deblocare acumulator
4. Indicator incarcare acumulator
5. incarcator

6. Indicatori LED incarcator

7. Mandrina

9. Comutator selectare viteza
10. Comutator directie

11. Comutator pornire/oprire
12. Inel de reglare cuplu

13. Inel mod de operare

14. Carlig de agatare la curea
15. Lumina de lucru

3. UTILIZARE

A\

Scoaterea acumulatorului din masina

Fig. B

e Tineti bine masina (1) cu o mana

e Cu cealalta mana apasati butonul de
deblocare a acumulatorului (3) localizat in
partea din spate a acumulatorului (2).

e Continuati sa apasati acest buton (3) si glisati
acumulatorul inapoi pana il scoateti din
masingd, asa cum este indicat in Fig. B.

Inainte de prima utilizare, acumulatorul
trebuie sa fie incarcat.

Introducerea acumulatorului in masina
Fig.B

Asigurati-va ca exteriorul acumulatorului
A este curat si uscat inainte de a il conecta

la acumulator sau la masina.
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¢ Tineti bine masina (1) cu o mana

e Introduceti acumulatorul (2) in suportul masinii,
asa cum este indicat in Fig. B.

e Apasati acumulatorul pana cand se fixeaza in
pozitie.

Verificarea nivelului de incarcare a acumulatorului
Fig.C

A

e Pentru a verifica nivelul de incarcare a
acumulatorului, apasati scurt butonul (4) de pe
acumulator.

e Acumulatorul este prevazut cu 3 lumini care
indica nivelul de incarcare, numarul de lumini
aprinse semnifica gradul de incarcare a bateriei.

Acumulatorul inclus este livrat partial
incarcat.

incarcarea acumulatorului (folosind incarcatorul)

Fig.C

e Scoateti acumulatorul (2) din masina

o Intoarceti invers acumulatorul (2) si impingeti-I
inincarcator (5), asa cum este indicat in Fig. C.

e Apasati acumulatorul pana cand este introdus
complet in locas.

e Conectati mufa incarcatorului la o priza
electrica si asteptati o perioada. Indicatorii
LED de pe incarcator (6) se vor aprinde si vor
indica nivelul de incarcare.

Indicatori LED (6)

Fig.C

incarcatorul are 2 indicatori LED (6), care indica
nivelul procesului de incarcare:

Acumulatorul este prea fierbinte,
procesul de incarcare este

in asteptare. Incarcarea va

porni automat dupa racirea
acumulatorului.

Intermitent |Oprit

e incarcarea completi a acumulatorului poate
dura pana la 60 minute.

e Dupa incarcarea completd a acumulatorului,
scoateti mufa incarcatorului din priza si
indepartati acumulatorul din incarcator.

e Bateria poate fi depozitata sau poate fi direct
instalata in masina.

A

Montarea si demontarea burghielor sau a
biturilor de surubelnita
Fig. A

A

Mandrina (7) este adecvata pentru burghiele si

biturile de surubelnita cu ax rotund sau hexagonal.

e Tineti bine masina cu o mana

e Deschideti mandrina (7) rotind mansonul
mandrinei in sens orar cu cealalta mana, pana
cand se deschide suficient pentru a introduce
bitul induntru.

e Introduceti axul burghiului sau bitul de surubelnita

e Strangeti din nou mandrina rotind mansonul
mandrinei in sens antiorar.

e \Verificati daca bitul este bine centrat apasand
rapid comutatorul de pornire/oprire a masinii.

Celulele Li-lon pot fi depozitate o
perioada lunga de timp, fara sa isi piarda
semnificativ puterea de incarcare. Atunci
céand nu folositi masina, este indicat sa
depozitati acumulatorul in stare incarcata.

Inainte de monta un accesoriu, scoateti
intotdeauna acumulatorul.

Reglarea treptelor de viteza

Nu schimbati niciodata treptele de viteza
cénd motorul este in functiune, intrucat
acest lucru poate deteriora magina.

Nu aduceti niciodata comutatorul in
mijloc, intre pozitii, intrucét acest lucru

poate deteriora masina

Stare LED |LED verde R
rosu: stare: Stare incarcator
Oprit Oprit Fara alimentare
Mod de asteptare:
- Nu este niciun acumulator Fig. A
. . introdus sau,
Pornit Oprit - Acumulatorul este introdus, insa
incarcarea s-a finalizat in urma
cu mai mult de 2 ore
Intermitent |Intermitent |Acumulator defect
Pornit Intermitent |incircare acumulator in progres /!\
incrcare acumulator terminata,
Pornit Pornit acumulatorul este incércat
complet
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Masina are 2 viteze de gaurire, care pot fi reglate
prin glisarea comutatorului de viteza (9) inainte si
Tnapoi. Numarul de pe comutatorul de viteza (9)
indica pozitia selectata.

e Pozitia 1: Pentru gaurirea usoara, diametru
mare de gaurire sau insurubare. Masina are
putere mare la viteza redusa.

e Pozitia 2: Pentru gaurire rapida sau diametru
mic de gaurire

Reglarea directiei de rotatie

Fig. A

e Setati comutatorul de directie (10) in pozitia ,, €”
pentru a introduce suruburile sau pentru gaurire.

e Setati comutatorul de directie (10) in pozitia
»=>” pentru a indeparta suruburile.

Pornirea si oprirea masinii

Fig. A

Comutatorul de pornire/oprire (11) este utilizat

pentru actionarea masinii si reglarea vitezei de

rotatie.

e Apasarea comutatorului pornire/oprire (11) va
actiona masina, cu cat este apasat mai tare
comutatorul, cu atat viteza de gaurire va creste.

e Eliberarea comutatorului pornire/oprire (11) va
opri masina.

e Deplasati comutatorul de inversare a directiei
(10) in pozitia de mijloc pentru a bloca
deplasarea comutatorului de pornire/oprire.
Acesta nu poate fi actionat in aceasta pozitie.

A

Setarea modului de operare

Fig. A

insurubarea

e Setati inelul modului de operare (13) la
simbolul ,insurubare” si setati inelul de reglare
a cuplului (12) la cuplul necesar.

e Prin rotirea inelului de reglare a cuplului (12),
suruburile pot fi introduse la 0 adancime
predeterminata, care este ideala in cazul unor
sarcini repetitive. Cu cat numarul este mai
mare, cu atat mai multe cupluri de torsiune vor
fi transmise.

e Selectati o setare redusa in cazul suruburilor
mici sau a materialului de lucru moale.

Asezati masina numai dupd ce s-a oprit
complet din functiune. Nu o asezati pe o
suprafata prafuita, deoarece particulele
de praf pot patrunde in mecanism.

e Selectati o setare ridicata in cazul suruburilor
mari, materialelor de lucru dure si in situatiile in
care indepartati suruburi.

e Atunci cand introduceti suruburi, este de prefe-
rat sa selectati o setare cat se poate de redusa.
Selectati o setare mai mare daca motorul alu-
neca inainte ca surubul sa fie complet strans.

Gaurire
e Setati inelul modului de operare (13) la
simbolul ,,gaurire”.

Gaurire cu percutie
e Setati inelul modului de operare (13) la
simbolul ,,gaurire cu percutie”.
Comutatorul de directie (10) trebuie sa
A fie intotdeauna setat pe € in timpul
gauririi.

Masina este prevazuta cu o functie de
protectie la suprasarcina. Cand masina
detecteaza o suprasarcing, aceasta se
opreste automat. Cand se intampla acest
lucru, va rugam asteptati cel putin 5
secunde pentru a permite resetarea
functiei de protectie la suprasarcina.

Lumina de lucru (15)

Fig. A

Masina este dotata cu o lumina de lucru pentru a

lumina zona de lucru.

e Aceasta se aprinde automat cand este apasat
comutatorul pornire/oprire.

e Aceasta se inchide automat cand este eliberat
comutatorul pornire/oprire.

Carlig de agatare la curea (14)

Fig. A

Masina este prevazuta cu un cérlig de agatare
la curea, pentru a agata masina de cureaua
dumneavoastra in timpul utilizarii.

A\

e Lalivrate, céarligul de agatare la curea (14) este
asamblat in partea stanga a masinii.

e Acesta poate fi indepartat cu usurinta prin
scoaterea surubului de pe carlig.

Pentru a evita pornirea accidentald a
masginii, aduceti intotdeauna comutatorul
de directie (10) in pozitia de mijloc.
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e Acesta poate fi asamblat in partea dreapta a
masinii, dupa preferinte.

Sfaturi pentru utilizator

Atunci cand gauriti lemn, metal sau alte materiale:

o Tnainte de a utiliza aparatul, verificati daci
burghiul sau bitul este fixat corespunzator si
este centrat in interior mandrinei.

e Biturile de surubelnita sunt disponibile in mai
multe forme si dimensiuni. Cand nu sunteti
sigur, intotdeauna inainte de a folosi masina
verificati daca bitul se potriveste pe capatul
surubului, fara sa existe spatiu liber.

e Asigurati-va ca masina nu este in functiune
atunci cand atinge surubul. Bitul care se
roteste poate aluneca. Acest lucru poate duce
la deteriorarea piesei de prelucrare.

Atunci cand gauriti lemn, metal sau alte materiale:

e n cazul burghielor cu diametru mic, folositi o
vitez ridicata de gaurire. in cazul burghielor
cu diametru mare, folositi o viteza redusa de
gaurire.

e Pentru materialele dure selectati o viteza
redusa de gaurire, pentru materialele moi
selectati o viteza ridicata de gaurire.

e Fixati corespunzator piesa de prelucrare, de
preferinta cu o clema sau o menghina.

o n timpul g&uririi, scoateti frecvent burghiul din
orificiu, pentru a indeparta aschiile sau praful.

Atunci cand gauriti in metal:
e Folositi un burghiu pentru metal (HSS). Pentru

rezultate optime, ar trebui sa raciti bitul cu ulei.

e Burghiele pentru metal (HSS) pot fi utilizate si
pentru gaurirea in plastic.

Atunci cand gauriti piatra sau zidarie:

e Ultilizati intotdeauna burghie pentru gaurire in
ciment sau zidarie.

e Aplicati forta pe masina pentru a permite
actiunii ciocanului sa functioneze la maxim,
dar asigurati-va intotdeauna ca masina isi
mentine viteza de rotatie. Masina se va uza
mai repede, iar gaurirea va dura mai mult timp.

e (Cand gauriti trageti inapoi burghiul la fiecare
céateva secunde. Praful de la gaurire este scos
din gaura si gaurirea se face mai repede.

4. INTRETINERE

A

Curatati regulat carcasa cu o carpa moale, de
preferat dupa fiecare utilizare. Curatati fantele de
aerisire de praf si murdarie. indepartati murdria
persistenta cu o carpa moale inmuiata in clabuci
de sapun. Nu folositi solventi precum benzina,
alcool, amoniac, etc. Astfel de substante chimice
vor deteriora componentele sintetice.

4

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.

GARANTIE

Conditiile de garantie pot fi gasite pe certificatul
de garantie inclus separat.

Inainte de curtare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si scoateti
acumulatorul din masina.

Aparatele electrice sau electronice
deteriorate si/sau defecte trebuie
colectate in locurile de reciclare
corespunzatoare.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare prealabila.
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AKymynaTtopHa nuTueBo-MOHHa
KOMOMHMpaHa 6opmawmHa 20V
CDM1147P

Bnaropapvm Bu, Ye KynuxTe TO3u NPOAYKT

oT Ferm. o To3n HaunH BeYe pasnonaraTe c
OTNMYEH NPOAYKT, AOCTABEH OT €QUH OT BoAeLumTe
€eBponencku goctas4mun. Benukm npogyku,
nocrtaBsHu oT Bac Ha Ferm, ca npoussegeHun
cropep Han-BMCOKUTe cTaHaapTu 3a 6esonacHocT
1 6e3onacHocT. KaTto yacT ot Hawata gmnocodus
HWe npegnarame v OTNIMYHO obCnyXBaHe Ha
KITMEHTUTE, NOAKPENeHOo OT HallaTa u3yepnarenHa
rapaHuus. Hagsisame ce, Ye e ce paggate aa
n3nonasare TO3U NPOAYKT B NPOABbIDKEHUE Ha
MHOIO FrOAIMHK Hanpes,.

AHCTPY A

BE30IA O
MpoueTeTe NpunoxeHute
@ npepynpexneHus 3a 6e3onacHocT,
AONMbIHUTENHUTE NpeaynpexaeHus
3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKUUUTE.
HecnaseaHemo Ha npedyrnpexdeHusima 3a
6esonacHocm u UHcmpykyuume moxe 0a dosede
0o mokoe ydap, noxap u/ unu cepuo3Ho
HapaHsisaHe. 3anaseTe npeaynpexaeHuUsiTa 3a
6e3onacHOCT U MHCTPYKUUUTE 3a 6baeLm
cnpaBKu.

CnegHuTe CUMBONY Ce U3MON3BaT B
PBKOBOACTBOTO 3a n0Tpe6|/|Ten9| nnn Bbpxy Hero:

lMpoyememe pbko8odcmeomo 3a
nompebumernsi.

O6o3Hayaea puck om HapaHsieaHe,
3azyba Ha xxueom usnu rnospeda Ha
uHcmpymeHma e criyyali Ha Hecria3gaHe
Ha yKa3aHusima 8 moea pbko8o0Cmeo.

Puck om mokos ydap

lNpomeHnuea enekmpoHHa CKopocM

DER> P>

3asbpmane, Hansi8o / HadOsICHO

oj )

Ma He ce usnonssa npu 0bx0

Camo Ha 3akpumo

MawuHa knac Il - JeotiHa udonayus -
Hsamame Hyxda om 3a3eMeH wekep.

Y

i
-

W
N MakcumanHa memnepamypa 40 ° C

He u3xebprisime 6amepusima 8 02bH

He xebpnstime 6amepusima ebg 800a

He usxebpnsitime npodykma 8
Hernooxodauu KoHmeuHepu.

OmdernHo cvbupaHe Ha numuego-lioHHa

b6amepusi.
Li-lon
208 Bpeme-3akbCcHeHUe MUHUam0opHU
-—+ npednasumenu

lpodykmbm e 8 cbomeemcmeaue ¢
npunoxumume cmaHdapmu 3a
6e3onacHocm 8 esponetickume
dupekmusu.

N
m

JonbnHuTenHu npeaynpexaeHns 3a

6e3onacHOCT 3a 6opmMaLLUNHN U

OTBEpPTKHU

MpenynpexaeHus 3a 6e3onacHOCT Ha

6opmawimHaTa

a) Hocete npeana3Hu cpeacTsBa 3a cnyxa npu
yAapHo npobuBaHe. V3nazaHemo Ha wym
moxe Oa 0osede 0o 3azyba Ha criyxa.

6) OpbXKTe eneKTPoOUHCTPYMEHTa 3a

M3onupaHuTe 3axBallalum NoBbPXHOCTH

Npu U3BBLPLUBaAHE Ha onepauusaTa, npu

KOSITO aKkcecoapbT 3a psizaHe MoXe Aa

ce Aonupa Ao ckpuTu kabenu. [Joceza Ha

pexew, akcecoap ¢ “kug” Mpo8OOHUK MOXe

Oa 3apedu ¢ eflekmpu4yecmao usfioxeHume

MemarHu Yacmu Ha efieKmpouHcmpymMeHma u

maka 0a NMpuYUHU MoKo8 ydap Ha ornepamopa.

MoanpeTe MHCTpPyMeHTa NpaBuUITHO Npeaun

ynotpe6a. To3u uHcmpyMeHm npoussexoa

w
~
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8UCOK 8bPMAW, MOMEHM U 6€3 NpasusiHoO
3amsizaHe Ha UHCMPYMEHMma o epeme

Ha paboma moxe Oa ce nony4u 3azyba Ha
KOHmMpori, koemo 0a dosede 00 HapaHsI8aHe.

WHcTpyKumnm 3a 6e30macHOCT Npu U3Non3BaHe

Ha ABLNrYM cBpeana

a) Hukora He paboTeTe Ha N0-BMCOKa CKOPOCT
OT MaKcMMariHaTa CKOPOCT Ha CBpPeAsioTo.
lpu no-sucoku ckopocmu cepednomo uma
8eposimHocm Oa ce 02bHe, ako ce ocmasu 0a
ce ebpmu c8o600HO, 6e3 Oa Ookocea Oemalina,
Koemo 0a dosede 00 HapaHsi8aHe.

6) BuHaru 3anoyBaiTe npoO6MBaAHETO HA HACKA
CKOPOCT 1 C BbpXa Ha CBPeAJioTO B KOHTAKT C
peTtanna. [lpu no-sucoku ckopocmu cepediomo
uma 8eposimHocm 0a ce o2bHe, ako ce ocmasu
0a ce ebpmu c80600HO, 6e3 0a dokocea
demalina, koemo da dosede 00 HapaHsieaHe.

B) Mpwunarante HaTUCK caMO B NpaBa NIMHUA CbC
CBpeAsioTo U He NpunaranTe npekoMepeH
HaTuck. Cepednama mozam da ce o2bHam,
Kkoemo Oa dosede 0o cyyrneaHe usnu 3acyba Ha
KOHMpOJI, Koemo 800u 00 HapaHsisaHe.

I'Ipenynpexc.qel-ma 3a be3onacHoCT 3a

G6aTtepunaTa

a) He orBapsinte 6atepusta. OnacHocm om
KbCO CbeOUHEeHue.

6) Masete 6aTepusaTa OT TONNMHA, Hanp.
cpelly NPoABLIMKUTENHA MUHTEH3UBHA
CNbHYeBa CBeTNIMHA, OrbH, BoAa U Bnara.
OnacHocm om eKcrno3us.

B) B cnyuan Ha noBpeaa v HenpaBUMHO
nusnonsBaHe Ha 6aTepusiTa, Moxe Aa Uma
oTaensiHe Ha napw. NpoBeTpeTe MSACTOTO U
noTbpceTe MeAULIMHCKA NMOMOLY B cryyan
Ha onnakBaHuA. M3napeHussima mozam da
rnodpa3Ham OuxameriHama cucmema.

r) UsnonssawnTte 6aTepusita camo BbB Bpb3Ka

¢ Bawwus npoaykt Ha Ferm Industrial. Camo

ma3u msipka npednasea bamepusima om
0racHo rnpemoeapsaHe.

BaTtepusita Moxe Aa 6bae noBpeaeHa ot

OoCTpM NpeAMeTH, KaTo HanpuMep NUPOHU

WU OTBEPTKU, UIK OT CUNa, NPUNoXeHa

OoTBbH. Moxe da 8b3HUKHE 8bMPEWHO KbCO

cbeduHeHue u bamepusima Moxe 0a u32opu,

Oa nywu, da ekcrinodupa unu da rnpezpee.

)

MNpeaynpexneHus 3a 6e3onacHoOCT 3a
3apAAHOTO Ha 6aTepm|Ta
MpepHa3HayeHune

3apexganTe camo akymyrnaTtopHu 6atepmm tun
CDA1132P n CDA1133P batepuiHu naketu cbC
3apsiHO YCTPONCTBO.

M3nonsgaiite camo criegHuTe 6atepum ot
nnatcgopmarta 3a 6atepum Ha Ferm Industrial
FI20V. N3non3BaHeTo Ha apyru 6atepun moxe aa
NMPUYMHU CEPUO3HO HapaHsiBaHe UNu nNoBpeaa Ha
WHCTPYMEHTa.

CDA1132P 20V, 2Ah nuTreBo-inoHHa
CDA1133P 20V, 4Ah nutneBo-OHHA

3a 3apexaaHe Ha Te3n batepun Mmoxe Aa ce
13rnon3aea creaHoTO 3apsiiHO YCTPOWCTBO.
CDA1131P Bbp3o 3apsiaHO yCTPOMCTBO

Batepuute Ha batepuiiHaTta nnatdopma Ferm
Industrial FI20V ca B3avMmo3ameHaeMu ¢ BCUYKU
WHCTPYMEHTU Ha nnaTdopmata 3a batepum Ferm
Industrial FI20V.

OcTaTby4HM pUCKOBe

[lopu KoraTo eNeKTPOMHCTPYMEHTLT ce

M3nonssa no nNpeAnncaHusl HauuH, He

€ Bb3MOXHO [ia ce npemMaxHaT BCUYKU

ocTaTb4HU puckosu dakTopu. CnegHute

OMacHOCTU MoraT fja Bb3HWKHAT BbB

BPBb3Ka C KOHCTPYKUMATA U An3anHa Ha

eNeKTPOUHCTPYMeHTa:

a) [dedpekTn B 3apaBeTo, Npon3TnyaLLm
OT M3NbYBaHETO Ha BMBpaLuum, ako
€NeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3MOon3Ba 3a Mno-
ObNbr Nepuos oT BpeMe Unn He e afekBaTHO
ynpaBsnsBaH 1 NPaBWTHO NOAABPXaH.

b) HapaHsiBaHus 1 WwWeTn Ha MMYLLECTBO,
ObIMKaLLM Ce Ha CHYMNeHn akcecoapu, KOUTo
BHe3arnHo ca nycHarw.
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BHumaHue! Tosa eflekmpouHCcmpymMeHm
npou3seexda enieKmpomazHUMHO rosne
o epeme Ha paboma. Toea rorne mMoxe
rpu onpedeneHu obcmosimericmea 0a
8b3rnpernsmecmea akmugHuUme usnu
rnacusHume mMedUUUHCKU
umnnaHmaHmu. 3a 0a Hamanume pucka
0m CepuUO3HO USIU CMBbPMOHOCHO
HapaHsieaHe, nperopb4yeame Ha xopama
¢ MeOUUUHCKU uMrnaHmaHmu 0a ce
KOHCYynImupam ¢ mexHusi iekap u
rpou3eodumersi Ha MEOUUUHCKUSI
umnnaHmanm, npedu 0a usrnonssame
mo3u enekmpouHCMpyMeHm.

3amsiHa Ha 3axpaHBaLusi kaben

Ako 3axpaHBalLuaT kaben e NoBpeaeH, Toi
TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeH OT NPOU3BOAMUTENS,
HEroBMs CEPBU3EH areHT unv nuua ¢ nogobHa
KBanudukaumsi, 3a aa ce n3berHe onacHocCT.

2. N(HOOPMALIUA 3A MALLUHA

MpepHa3HavyeHue

MalumnHaTa e npegHa3HayYeHa 3a 3aBUHTBaHE U
pa3sxnabBaHe Ha BUHTOBE, KakTo 1 3a NpobnBaHe
B IbPBO, MeTar, kepamuka 1 nnactmaca u 3a
yAapHo NpobuBaHe B Tyxna, TyXnu 1 3ugapusi.

TexHuuecku cneuymcmkaumm

Mawwuna CDM1147P
Hanpexenue 20V
KanauuTeT Ha naTpoHHmka 1.5-13mm
Be3 ckopocT Ha HaToBapBaHe
Moanuus 1: 0-450 /min
[Moanuus 2: 0-1700 /min
YecroTa Ha yaapuTe Ha npaseH
Xo4 0-7200/min
Moanuus 1: 0-27200/min
Mo3nyms 2
MakcumaneH BbpTaw, MomeHT 50 Nm
Hactporikv Ha BbpTALLMS 21 + Pexum Ha
MOMEHT BopmalunHa
Terno (6e3 batepuithus naket) 1,26 kg

HuBo Ha 3BykoBOTO HansiraHe L , 92 dB(A), K=3dB(A)
p

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

HwBo Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT

Bubpauus Ha pbkata ah 3,60 m/c? K=1,5 m/c?

(Mpo6uBaHe B BeTOH)

Bubpaums Ha pbkaTa ah,D <2,93 mic? K=1,5 m/c?
(Mpobusatre B meTan)

3apsapHo ycTpoNcTBO CDA1131P

Bxopswa mowHocT Ha 3apsigHo  100-240VAC 50-60Hz,
YCTPOCTBO 50W

/3xopHa MowHOCT Ha 3apsigHo 20V 2A

Bpeme 3a 3apexgaHe 2Ah Batepus 60 MuHYTH
Bpeme 3a 3apexgaHe 4Ah Batepus 120 MuHYTH
MpenopbunTenHn 6atepum CDA1132P, CDA1133P
Terno 0,36 kg

Barepus CDA1132P

Tun 6atepusi NIUTUEBO-MOHHA
Hanpexenue 20V

Kanauputer 2,0Ah
[MpenopbynTEnHO 3apsaHO CDA1131P
YCTPOWCTBO

Terno 0,38 kg

HuBo Ha BMGpauus

HvBoTO Ha BUOGPALMOHHOTO N3NbYBaHe, MOCOYEHO

B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, e uamepeHo

B CbOTBETCTBUE CbC CTAaHAAPTU3NPAHOTO

na3nuTtBaHe, aageHo B EN 62841; ta moxe aa ce

13ron3Ba 3a CpaBHsSBAHE Ha UHCTPYMEHT C Apyr

1 3a NnpefiBapuTeriHa OLEHKa Ha U3naraHeTo Ha

BMOpaLMm Npy M3non3BaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a

yrNOMeHaTUTE NPUMOXEHNS.

* 3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a pasnnyHu
NPUMIOXEHUS UMW C PasnUYHN unn crabo
NoALAbPXKaHM akcecoapyu MoXe 3HaYUTenHo Aa
YBENUYM HUBOTO Ha EKCMO3NLUS.

» BpeMmeTo, Korato MHCTPYMEHTBT € U3KITo4eH
WINK KoraTo Tou paboTu, HO BCHLLHOCT He
M3MbIHABA 3a4adaTa, MoXe 3HauYMTenHo aa
Hamarnu HUBOTO Ha eKCMo3nLUS.

3alumTeTe ce OT Bb3eNCTBUETO Ha BUOpauumTe,
KaTo nogabpate UHCTPYMEHTa U HEroBUTE
NPUHaANEXHOCTU, NoAabpXKaTe TONN pbLEe U
opraHusmparte paboTHUTE Cv MOZENW.

OnucaHue
Lindpwute B TEKCTa Ce OTHACAT 4O Avarpamute Ha
cTpaHuum 2-3

10
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1. MmawwnHa
2. batepus

3. byToH 3a oTKnOYBaHe Ha batepuaTa

4. HpukaTop 3a 3apexiaHe Ha 6atepusita

5. 3apagHO yCTPOMCTBO

6. NHamkaTtop 3a 3apsiiHO YCTPOWCTBO

7. NaTPOHHUK

9. MNMpeBkntoyBaTen 3a n3bop Ha ckopocT

10. MNpeBkntoyBaTen 3a Nocoka

11. NpeBkntoyBaTen 3a BKOYBaHE / U3KIOYBaHe
12. Kpbr 3a perynvmpaHe Ha BbpPTALUS MOMEHT
13. PuHr 3a HacTpoka Ha pexumMa Ha paboTa

14. 3akavanka 3a KonaHu

15. PaboTHa cBeTnvHa

3. PABOT

A\

W3BaxaaHe Ha 6aTepusiTa OT MaluMHaTa

dur B

» [OpbxTe mawmHarta (1) 3apaBo ¢ egHa pbka

* HatncHete ByToHa 3a OTKIOYBAHE Ha
akymynatopa (3) pasnonoxeH Ha 3agHaTta
CTpaHa Ha batepusTa (2) ¢ apyrata pbka.

» [poabmxeTe Aa HaTuckaTe To3u ByToH (3)
Hagony v nnb3Hete batepusaTa obpaTHO
HaBbH, KaKTo e nokasaHo Ha durypa b.

Bamepusima mpsibsa O0a ce 3apedu
npedu nbpsama yrompeba.

MocTaBsiHe Ha GaTepusiTa B MallMHaTa
durB

A

» [OpbxTe mawmHata (1) 3apaBo ¢ egHa pbka
* [MocTaBeTe BaTepusita (2) B ocHOBaTa Ha
MalumHaTa, KakTo e nokasaHo Ha ur.

» [locTtaBete bGatepusATa Hanpeq, AOKATO LpakHe
Ha MsiCTO.

Yeepeme ce, ye akymynamopa e yucma
u cyxa, npedu Oa ce cebpxeme KbM
3apsi0Homo ycmpoulcmeo unu
MawuHama.

MpoBepka Ha CLCTOAHUETO Ha 3apexAaHe Ha
baTepusTa
dur C

BknroveHama bamepusi ce docmassi 8
YacmuyHo 3apedeHo CbCmMosiHUe.

+ 3apanpoBepuTe CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe
Ha BatepusiTa, HaTUCHeTe ByToHa (4) Ha
GaTepusiTa ckopo.

+ BbatepusaTta nma 3 CBETIIMHHW MHAUKATOPU,
nokasBaLly HUBOTO Ha 3apexiaHe, TonKkoBa
noBeye CBETIIMHW, KOUTO FOPSIT, TONKoBa
noBeye 3apexaaHe e octaHana barepusra.

3apexpaaHe Ha 6aTepusiTa (Cbe 3apsiAHOTO

yctpouctBo) dur C

* W3BapeTe batepusTa (2) OT yCTPOMCTBOTO

» 3aBbpTeTe batepusTa (2) B NONoXeHWe Harope
1 S NMb3HETE BbPXY 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO (5),
KaKTo e nokasaHo Ha curypa C.

» [locTtaBete 6aTepusTa, fokaTo T8 He 6bae
HanbMHO HaTUCHAT B THE340TO.

* Bkniouete wekepa Ha 3apsigHOTO YCTPOMCTBO B
€nNeKTPUYECKN KOHTAKT 1 U3yakanTe N3BeCTHO
Bpeme. LED nHavkaTtopuTe Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO (6) Le CBEeTHAT U Lue noKaxaT
CBHCTOSHWETO Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

LED ungukaTopm (6)

dur C

BapsgHoTo ycTporicTeo nma 2 LED nHaukatopa
(6), KOMTO NOKa3BaT CbCTOSAHMETO Ha MpoLeca Ha
3apexgaHe:

3eneH
cBeToAMon

YepBeH
cBeToauon

Cratyc Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO

ot o1 Hsima 3axpaHBaHe

Pexu1M Ha roTOBHOCT:

- He e noctaBeHa batepust unu,

- batepusTa e noctaseHa, HO
3aPEXAAHETO € NPUKITHYNIO0
npeav noeeye oT 2 Yaca

3a oT

MuraLy MuraLy AechextHa 6atepus

3apexpaneTo Ha baTepusTa

3a MuraLy eBx0A

3apexgaHeTo Ha baTepusita
npuknoum, batepusita e
HaMbIHO 3apefeHa

3a 3a

batepusTa e npekaneHo
ropetLa, NpoLECkT Ha
3apexaaHe e 3afbpkaH.
3apexaaHeTo LLe 3ano4He
aBTOMATU4HO, Crief KkaTo
BaTepusTa ce oxnaau.

MuraLy ot

» [lbnHoTO 3apexaaHe Ha baTepusiTa Moxe Aa
oTHeme [0 60 MUHYTK.
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» Cnep kaTo batepusaTa e HanmbIHO 3apefeHa,
n3BafeTe Lercena Ha 3apsiqHOTO YCTPOMCTBO
OT KOHTaKTa u n3Bagete batepusita ot
3apsAgHOTO YCTPONCTBO.

» bBartepusita Moxe fja ce CbxpaHsiBa unu aa ce
MHCTanupa AUPEKTHO BbPXY YCTPOWCTBOTO.

Jlumuesgo-tioHHUMe Knemxku moz2am 0a
ce cbxpaHsisam 3a Obsibe nepuod 6e3
3a2yba Ha 2onsiMa Yacm om
3apexdaHemo um. Koeamo mawu+Hama
He ce usron3sea 3a rno-0b/ibe Nepuod om
8peme, Hali-0obpe e da 51 3apedume 8
3apedeHo CbCmOosIHUE.

lMocTaBsiHe M oTCTpaHsABaHe Ha CBpeAsia unm
OTBEpTKU
durA

A\

Cxemarta 3a npobuBaHe (7) e nogxoasiiia 3a

6opMaLLVHM 1 OTBEPTKU C KPbIbI Bas, KakTo 1

LLIECTOCTEHHa LuaxTa.

+ [pbXTe MaluvMHaTa 34paBo ¢ efHaTa pbka

* OrtBoperTe crbBaykarta (7), kaTo 3aBbpTUTE
pbkaBa Ha NaTpoHHKKa (8) ¢ Apyrata cu pbka
Mo NOCOKa Ha YacOBHUKOBATa CTperka, oKaTo
TS Ce OTBOPY JOCTaTbYHO HaBbTPE,

+ T[locTaBeTe Bana Ha CBPEAJIOTO UMM OTBEpTKaTa

+ 3aTerHeTe OTHOBO NAaTPOHHWMKA, KAaToO
3aBbpPTUTE NpYXMHHATAa rmaBsa (8) o6paTHo Ha
YacoBHWVKOBaTa CTperka.

» [lpoBepeTe ganu 6UTLT e Ao6pe LeHTpUpaH,
KaTo akTuBMparte 6bP30 NpeBkoyBaTeNs 3a
BKIMIOYBaHe / U3KMoYBaHe Ha MallmnHaTa.

BuHaeu ussaxdalime 6bamepusima,
npedu 0a MOHMUpame akcecoap.

PerynupaHe Ha npepaBkuTte

durA
Hukoea He ekrro4Yealime ckopocmume,

A Koeamo dsueamernsim pabomu, moea uje

I'IOS,DG@U MawuHama eu.

Hukoeza He nocmassitime
rpeskoysamersi 8 cpedama Mexoy
dseme ro3uyuu, Koemo uje nospedu
mMawuHama eu

MawwwmHaTta uma 2 ckopoCTu Ha CBpeasnoTo,
KOUTO MoraT [ia ce perynvpar 4ypes nib3raHe
Ha npeBkntoyBaTens Ha npeaaskute (9) Hanpen

Unu Hasad. HomepbT Ha NpeBkItoyBaTens

Ha ckopocTuTe (9) NokasBa Koe NonoXeHue e

n3bpaHo.

* Mosuuus 1: 3a 6aBHO NpobuBaHe, ronsim
AnamMeTbp Ha npobuBaHe Unv 3aaBUXBaHE C
BWHT. MalumHaTa uma BMCOKa MOLLHOCT npw
HYCKa CKOPOCT.

* [o3nuumsa 2: 3a 6bP30 NpobrBaHe UNM Manbk
AnameTbp Ha npobusaHe

HacTtponBaHe Ha nocokaTa Ha BbpTeHe

dur A

» 3apanTe npeBktoYBaTENS 3a Nocokara
Ha gswxeHue (10) B nonoxeHue “€” 3a aa
3a4BwKBaTE BUHTOBE UMW Aa ro nanonasarte 3a
npobuBaHe.

« 3apganTe npeBkntoyBartens 3a nocoka (10) B
nonoxeHve “=»” 3a Aa ceanuTe BUHTOBETE

BkntoyBaHe 1 U3kmnoYBaHe Ha MallMHaTa

dur A

MpeBkntoYBaTENST 32 BKMOYBaHE / U3KMoYBaHe

(11) ce n3nonsBea 3a akTMBUpaHe Ha MallMHaTa n

perynupaHe Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTEHe.

» HatuckaHeTo Ha npeBkntoyBaTens 3a
BKItouBaHe / nsknoyusaHe (11) we aktmempa
MaluMHaTa, Npu no- HaTaTbLUHO HAaTUCKaHe Ha
NpeBKIoYBaTeNs, TONkosa no- 6bLP3o Le ce
BbPTV TPEHMPOBKaTa.

+ OcBoboxaaBaHeTo Ha NpeBko4BaTens
3a BKIOYBaHe / n3knioysaHe (11) we cnpe
MalumHaTa.

+ TpemecTeTe npeBknioyBaTens 3a obpblyaHe
Ha nocokarta (10) B cpeiHO MonoxeHwve, 3a Aa
3aKroyMTe ABUXEHNETO Ha NPeBKoYBaTenst
3a BKntoyBaHe / n3knoyusaHe. To He Moxe fa
6bae aKTMBMPAHO B Ta3u NO3NLWUSI.

A\

HacTpoiika Ha paboTHUs pexum

durA

3aBuHTBaHe

* HacTtpoiTe puHra 3a pexwvmMa Ha pabota (13)
Ha cumBona “3aBMHTBaHe” 1 HACTPOWTE pUHra
3a HaCTpOWKa Ha BbpTALWMA MOMEHT (12) Ha
XXernaHWs BbPTSLL, MOMEHT.

lNocmaseme mawuHama camo, Ko2zamo
ms HarbIHO cripe 0a pabomu. He 2o
rnocmasslime Ha npawHa MnogbpxHocm,
mbli Kamo Yyacmuyu npax moeam 0a
rnonadHam e MexaHu3ma.

12
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Upe3 3aBbpTaHe Ha NpbCTEHa 3a perynvpaHe
Ha BbPTALUMSA MOMEHT (12), BUHTOBETE MoraT Aa
ce 3aBvKaT [0 NpeaBapuTeriHo onpeaeneHa
ObnboynHa, KOETO € uAeanHo 3a pyTUHHa pa-
60ota. KonkoTo no-rofnisiMo e 4n1croTo, Tornkosa
no-ronsam e NPeAaBaHVsAT MOMEHT Ha BbPTEHE.
M36epeTe H1cka HacTpolika 3a Markv BUHTOBE
Unm Mek paboteH matepumarn.

MN3bepeTe BUCOKa HACTpoOliKa 3a ronemu
BUHTOBE, TBbPAM Matepvanu 3a pabota n npm
cBarsiHe Ha BUHTOBE.

3a npegnoynTtaHe Tpsibea Aa n3bepete
Bb3MOXHO Hal-HK1CKa HacTporka npu
3aBUHTBaHe. M3bepeTe no-Brcoka HacTpoika,
aKo MOTOPBLT Ce Nib3ra, MPeAy BUHTLT Aa €
HambIIHO 3aTerHar.

MpobueaHe

HacTpoiTe puHra 3a pexuvma Ha pabota (13)
Ha cumBona “NpobusaHe”.

YpapHo npobveaHe

A

HacTpoliiTe puHra 3a pexvma Ha pabota (13)
Ha cumBona “YgapHo npobusaHe”.

Yeepeme ce, ye Kro4bm 3a nocoka (10)
8UHa2u e HacmpoeH Ha € 10 epeme Ha
npobusaHemo.

MawuHama e obopydeaHa ¢
efleKmpoHHa hyHKUUs 3a 3awuma om
npemosapeare. Koeamo mawuHama ce
rpemosapu, msi a8moMamu4Ho wie ce
USKITIOYU.

Koeamo moea ce cryyu, Mo,
usyakalme Hau-marnko 5 cekyHou, 3a 0a
Moxeme 0a ce Hynupa 3awumama om
npemosapeaHe.

PaboTtHo ocBeTneHue (15)

durA

MatuvHaTa e obopyaBaHa ¢ paboTHa namna 3a
ocBeTsIBaHe Ha paboTHOTO MSICTO.

Tow ce BKMOYBa aBTOMATUYHO NPU HAaTUCKaHe
Ha ByToHa 3a BkIto4BaHe / U3KoYBaHe.

Tow aBTOMATMYHO Ce MU3KIoYBa Npu
NOBTOPHO NyckaHe Ha ByToHa 3a BkIto4BaHe /
N3KIOYBaHe.

Kyka 3a kona (14)

durA

MalumHaTa e obopyaBaHa C Kyka 3a 3akavaHe Ha
MallvHaTa Ha KoflaHa By Mo BpemMe Ha yrnoTtpeba.

A

BuHaau npesknroysatime
rpeskoysamernsi 3a nocokama Ha
dsuxeHue (10) 8 cpedHo ronoxeHue, 3a
0a uzbeeHeme cny4aliHo cmapmupaHe
Ha MawuHama.

Korato ce poctass, kykata 3a pembLm (14) ce
crnobsBa oT nsBarta cTpaHa Ha MalunHarTa.

TS MOXe NecHo Aa ce OTCTpaHu Ypes cBansHe
Ha BMHTa Ha KyKaTa 1 CBansiHeTo 1.

Ta moxe ga 6bae crmobeHa oT AscHaTa cTpaHa
Ha MalLuMHaTa, KoraTo ToBa e NpeanoYnTaHo.

CbBeTM 3a noTpebutenute
Mpw 3aBMBaHe Ha BUHTOBE B AbPBO, MeTan u
Apyr1 matepuanu:

Mpeow fa nanonaearte ypeaa, npoeeperte

Zanv CBpeanoTo Uin BUHTOBETE ca NPaBUITHO
MOHTUPaHW 1 LLEHTPUPaHW BbTPE B NATPOHHMKA.
BuHTOBETE Ca HaNMYHU B HAKOMKO hopMu

1 paamepu. KoraTo He CTe CUrypHu, BUHaru
ce cTapaiTe Aa npoBepuTe Aanu GUTbT ce
no6upa Bbpxy rnaeara Ha BMHTa, 6e3 aa ce
13nonsea cBO60AHO, Npean Aa usnonssare
maluuHaTa.

YBeperTe ce, Ye MalLnHaTa He paboTu, Korato
CTWUrHe [0 BMHTA. 3aBbpTalLmsT ce BUT Moxe
[a ce nnb3He. ToBa Moxe Aa aoBefe [0
yBpexzaaHe Ha paboTHOTO napye.

Mpu npo6uBaHe B ALPBO, MeTan u apyru
MaTtepuanu:

C 6opMaLLnHM C ManbK AuameTbp
M3Mon3BaiTe BUCOKa CKOPOCT Ha CBPEASIOoTO.
3a cBpeana c ronamM anaMeTbp 13nonasaiTte
HUCKa CKOPOCT Ha CBPEAoTo.

3a TBbpaAM MaTepuanu, nsbepeTe HUCKa
CKOPOCT Ha CBPeAnoTo, 3a MekM matepuani
nsbepeTe BUCOKA CKOPOCT Ha CBPEAsIoTo.
MpukpeneTe NpaBunHo paboTHaTa YacT, 3a
npeanoyMTaHe ¢ NoMoLLTa Ha ckoba unwu
BUHTOBE.

Mo Bpeme Ha Npo6VBaHETO M3gbpRaiiTe
npo6vBHaTa MalU1Ha OT AynKaTa YecTo, Taka ye
LLie ce nNpemaxHe npax unm npobueaHe Ha npax.
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Mpu npo6uBaHe B meTan:

* W3nonssante metanHa 6opmaiumHa (HSS). 3a
Haw-gobpwv pesyntaTty Tpsabsa Aa oxnagute
6uTta c macno.

*  MeTtanHute (HSS) 6opmalumHm morat ga ce
13nona3ear v 3a npobusaHe B nnactmaca.

Mpu npo6rBaHe B KaMbK UNK 3Uaapus:

+ BwHaru usnonssatite cBpeana 3a npobusaxe
Ha 6eTOH Unu 3auaapus.

 TpunoxeTe cuna kbM MalLMHaTa, 3a Ja
OCTaBUTE yAapHOTO AelicTare Aa pabotu
MakcumanHo fobpe, HO BUHaru ce yBepsiaiiTe,
Yye MalLvHaTa noaAbpa CKopoCTTa Ha
BbpTeHe. MalumHaTa Lue ce M3HocBa no-6bp30,
a npob1BaHeTO LLie OTHEMe MoBeYe Bpeme.

+ Korato npu npo6vBaHe oTapbnBaTe CBPEAsioTo
Ha BCEKW HSKOMKO cekyHau. MpaxbT oT
npobuBaHeTo ce Npemaxaa oT Aynkara u
npo6rBaHETO ce U3BbpLLBA NO-6bP30.

. NOAAOPBXKA

lNpedu noyucmeaHe u NodOPBKKa,
8UHaaUu u3k/oysalime MawuHama u
ussaxk0alime 6amepusima om
ycmpolicmeomo.

A\

MouncTeTe KOPMycUTE Ha MalUHaTa PefoBHO
C MeKa Kbpra, 3a NpeanoYnTaHe cres Besika
ynotpeba. YeepeTe ce, Ye BEHTUMNALMOHHNTE
oTBOpM ca 6ea npax u MpbcoTust. MpeMaxHeTe
MHOTO YCTOYMBa MPbCOTUS, KaTo U3Non3eare

Meka Kbprna, HanoeHa cbc canyH. He nanonssanre

pa3TBoOpUTENN KaTO 6EeH3VMH, ankoxor, aMOHSIK 1
T.H. XMWYHM BELLECTBA KaTo Te3u e nospeaar
CUHTETUYHUTE KOMIMOHEHTN.

OBUKANA CPEOA

Heu3npaeHume u/unu usxebprieHuUme
eJ/ieKmpu4eckKu umnu efileKmpoHHU

hi4

Cawmo 3a ctpaHute oT EO

He n3xBbpnsnTe enekTpovHCTPYMEHTUTE B
6utosu otnagbum. CbrnacHo EBponelickaTta
Hacoka 2012/19/ EC 3a otnagbuuTe oT

ycmpoticmea mpsibea Oa ce cbbupam Ha
cbomeemHume Mecma 3a peyuKupaHe.

eneKkTPUYECKo 1 eneKkTpoHHO obopyaBaHe u
HEVHOTO MpuaraHe B HALMOHAMHOTO NPaBo
eneKkTPUYECKNTE UHCTPYMEHTH, KOUTO Beye
He moraT fa ce u3nonaear, Tpsibea fa ce
cbbumpaT OTAENHO 1 Aa Ce U3XBbPIAT Mo
ekonorocbobpaseH HauuH.

FAPAHLIUA

[apaHUMOHHWTE ycnoBusi MoraT Aa Gbaat
HaMepeHu Ha OTAenHo NpuKpeneHaTta
rapaHuUMoHHa KapTa.

MpoAyKTHLT M pPLKOBOACTBOTO 3a ynorpeba
noanexar Ha npomsiHa. Cneuundukaunnre
Morart Aa ce NpoMeHSAT 6e3 4ONbNHUTENHO
yBefjoMsiBaHe.

14
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Zuvduaopévo dpdrravo PTraTapiog
16vTwV AIBiou 20 V
CDM1147P

EuxapioToupe TTou ayopdoate autod TO TTPOIOV
Ferm. ETo1 atrokTAgaTe éva eaIPETIKG TTPOIOV,
10U TTapadideTal aTrd £vav aTTd TOUG KOPUPAIoUG
TTpounBeuTéEG 0TV EpwdTtn. OAa Ta TTpOidvTa
TToU 0ag TTapadidovTal atrod T Ferm eivai
KOTAOKEUAOPEVA GUP@WVA JE TA auaTnPOTEPT
TTPOTUTIA aTTOB00NG KAl ao@AAElag. Q¢ HEPOG TNG
PINOCOPIaG HAG, TTAPEXOUNE ETTIONG ECAIPETIKA

€guTTNPETNON TTEAATWY, N OTToia UTTOGTNPICETAI ATTO
TNV €KTEVA YOG eyyunon. EAiCoupe va atmohaloeTe

auTd TO TTPOIGV yIa TTOAAG Xpdvia OTO pEAAOV.

1. OAHTIIEZ AZOAAEIAZ

A10BAOTE TIG ECWKAEIOTEG
@ TPOEISOTTOINOEIG Ao PAAELiag, TIG
TTPOCOETEG TIPOEISOTTOINTEIG
aoc@aAgiog kai TIg 0dnyigg. H un mpnon rwv
mITPOEIGOTTOINCEWV AOPaAgiag Kai Twv odnyIwv
uTTOoPEi va €x€l we armmotéAeoua nAekTporAnéia,

TupKayia kai/f coBapd rpaupatioud. ®UAASTE Tig
TPOoEISOTToINCEIG aoPAAEiag Kal TIG 0dnyieg yia

HeAAOVTIKA avapopd.

Ta oUPBoAa TTou akoAouBouv xpnaiydoTrololvTal
OTO gyXEIPIdIO XPOTN A TTAVW OTO TTPOIOV:

AiaBdare 10 gyxepidio xpHoTn.

S

YmodnAwvei Kivduvo Tpauuatiouod,

A

TapoV yxeipidio.

Kivduvog nAektporrAnéiag
HAekTpovika pubui{éuevn taxurnra

lMepioTpo@n, apioTepd/deéid

Q)
%

Mnv o xpnoiuotroigite utrd Bpoxn

ammwAgiag wng n {nuids oro epyaleio, o
TTEPITTTWON N THPNONS TwV 00NYIWV OTO

Xpron uovo o€ ECWTEPIKO XWPO

5]

Mnyxavnua KAdong Il - Me dirAn uévwaon
- Agv xpeidleral va XpnoioTTOINOETE

>

E
%

%,

N
[ m—]

YEIWUEVO QIG.

M¢éy. Bspuokpacia 40° C

Max 40°C

U S

Mnv merd@éere Tnv urrarapia o€ wria

Mnv merd@éere Tnv umrarapia o€ vepo

Mnyv armoppiyerte 10 TPOISV O€
akaraAAnAoug KGGouS ATTOPPIUUATWYV.

Zexwpiorn diadikagia ouAdoyng yia tnv
umarapia AiBiou-16viwv (Li-ion).

T2.0A

q3

Mivi acpdAeia Bpadeiag THéENS

To PoidV TUUUOPPWVETQI E TA
£papuooiua TPOTUTTAa AoPaAsiag oTic
Eupwrraikég Odnyieg.

MpooBeTeg TTPOEIBOTTOINCEIG
ao@aAEIag yia dpaTrava Kal
Katoafidia

Mpos&idotroinoeig ac@aAsgiag yia Spdrmrava

a)

B)

PopdTE TTPOCTATEUTIKA AKONG KATA TIG
E£PYOOieg KPOUOTIKNAG idTpnong. H ékBeon
o€ B6puo umopei va mpokaAéaer amwAsia
aKong.

KpatdTte To NAeKTPIKO epyaAeio amd
HOVWUEVEG ETTIPAVEIEG AP G OTAV EKTEAEITE
Hia epyogia 6TTou To aecoudp KOTTHG
HUTTopEi va £pBel o€ eTTaQR JE aBEaTta
KaAwdia. Av éva aésooudp Kotrhi¢ pBel o
emaQn pe KaAwdio utré Taan, uTropei va Béoel
UTTO TAON Kal T EKTEDEIUEVA UETAAIKG uépn
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU Kal va TTPOKAAEDE!
nAekrporrAnéia aTo xeipioTn.

KpatioTte cwoTd To epyaleio TpIv Tn
xpnon. Auré ro epyalgio rapayer uwnAn porrn
£6600U, Kal av OV KpATATE OWOTA TO EpyaAsio
Kard 1n xpnon Tou, UTTOPEl va TTPOKUWEI
amwAeia EAEyxoU LE aTToTEAEOUQA TPQUUATIOUO.
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08nyieg ao@algiag KATd TN XPAON TPUTTAVIWV
MEYAAOU pAKOUg
a) Moté pn xpnoipoTrolgiTe TPUTTAVI O€ TaXUTNTA
upnAdTePN a1 TN péyiotn diaBdéuion
TaXUTNTAG TOU TPUTTAVIOU. S¢ UWNAOTEPES
TaxUTNTES, TO TPUTTAVI UTTOPET va Auyioer av Tou
EMITPEWETE va TTEPIOTPAPE] EAEUBEPQ XWPIS va
gival o€ ETTaQr Ue TO AVTIKEIEVO Epyaadiag, e
ammoTéAsoua TpauuaTiouo.
MavTta va apyidete Tn SidTpnon o€ XapnAn
TOXUTNTA KOl JE TO TPUTTAVI O€ ETTOQN ME
TO OVTIKEIPHEVO EPYATING. >& UWPNAOTEDES
TaxuTnTES, TO TPUTTGVI UTTOPEI va Auyioer av Tou
EMTPEWETE VA TTEPIOTPAPET EAEUBEPA XWPIS va
givar o€ ETaQn LIE TO QVTIKEIUEVO Epyaoiag, e
amoTéAeoua TpauUUATIOUO.
y) Aokeite rieon poévo o€ gubgia ypapun YE TO
TPUTTAVI KOl MNV OOKEITE UTTEPBOAIKNA TTiEO.
Ta rpumdvia umopei va Auyidouv TmpokaAwvrag
Bpauon n amwAeia eAéyxou, ue amoréAsoua
TPQUUATIONO.

=

Mpogi1doTtroInoelig aoPAAEING VIO THV

HITaTapia

a) Mnv avoi§ete TNV pmrarapia. Kivouvog
BpaxUKUKAWLATOG.

) MpooTartedeTe TNV PTTATAPiC ATT6 BEPUOTNTA,
.X. a6 guveXEG EVTOVO NAIOKS Qwg, aTrd
PWTIA, VEPO Kal uypaacia. Kivduvos EKponéng.

y) Ze mepimTwon {npidg kol akatdAAnAng

XPAONG TNG UTTATAPIAG, UTTOPEi Va

avatrTuXBoUv avabupidoelg. AepioTe TV

mePIoXN Kal {NTAOTE 10TPIKN Bondeia oe

TEPITITWON TTOU UTTApXOUV evoxXAnoeig. Or

avabuuIdoeis UTTopEi va ival EpeBICTIKES yia TO

avartrveuoTiKO oUoThuQ.

XpnoIYOTIOIEiTE TNV PTTATAPIA HOVO O€

OUVOUAOHO PE TO CUYKEKPINEVO TIPOIOV

Ferm Industrial. Auto 10 pérpo kai pévo

mpoaTarevel TNV UTrarapia armré emkivouvn

UTTEPPOPTWON.

€) H pmarapia propei va utroaTei npid
OTTO MUTEPG QVTIKEIMEVO OTTWG KAPPIA 1
katoafidia, | ard TNV AOKNOT ESWTEPIKAG
Suvaung. Mmopei va mpokUwer eE0wTePIKO
BoaxukUkAwpa kai n urrarapia PropeEi va Kaei, va
avadidel Katvo, va eKpayei f va utrepBepuavoei.

o

-

Mpoe&Idotroinceig aoPaAEINg Yia TOV
@OpPTIOTN

MpoBAeépevn Xpron

®dopriCete pévo TutTou CDA1132P kai CDA1133P
ETTAVAPOPTICOPEVA TTAKETA UTTATAPIAG HE AUTOV
TOV QOPTIOTH.

XpPNOIMOTIOIEITE HOVO TIG AKOAOUBEG PTTaTAPIEG TNG
TTAATQOppag pTratapiwyv Ferm Industrial FI20V.

H xprion otmoiwvdATToTE AAAWV PTTATOPIWY Ba
UTTOPOUCE VA TTPOKAAECEI COBAPO TPAUNATIONO i
NG oTo epyaAeio.

CDA1132P 20V, 2 Ah16vTwyv AiBiou

CDA1133P 20V, 4 Ah 16vTwv AiBiou

[a ™ @OPTION AUTWY TWV PTTATOPIWY PTTOPE va
XPNOIYOTTOINBEN O TTOPAKATW POPTIOTAG.
CDA1131P Toaxu@opTIoTAG

O1 ytratapieg TNG TAATQOpUAG PTTaTapiwy Ferm
Industrial FI20V ptropouv va ouvdéovTal Je OAa Ta
epyaAcia TAaT@OpUag pTratapiwv Ferm Industrial
FI20V.

YmroAeitrépevol Kivouvol
Akopa Kai av To EpyaAEio XpNOIMOTTOIEITAI
6mrwg TTpoBAETTETAI, BEV Eivan EQIKTA N €aAeIpn
OAWV TWV UTTOAEITTOPEVWYV TTAPAYOVTWV
KivBuvou. O1 ak6AouBol Kivduvol utropei va
TTPOKUYOUV O OUVIEDN PE TNV KOTAOKEUN Kal
TO OX£3100U6 TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou:
a) BA&Beg oTnv uyeia TToU TTPOKUTTTOUV OTTO TNV
EKTTOUTTA KPOBOOUWY O€ TTEPITITWON TTOU
TO NAEKTPIKO EPYAAEiO XpNOIPOTTOIEITAl YA
TTAPATETAPEVO XPOVO A OeV YiveTal ETTAPKAG
dlaxeipion Kal cwaTr) GUVTAPNOT) TOU.
b) TpaupaTiopoi kal UNIKEG {nuIEG AOYyw eKTOEEUONG
BpauopdaTwy aTTd OTTACPEVA agEcOUdp.
Mpogidotroinon! Auré 10 NAeKTPIKO
A epyaleio mapdyer nAekTpouayvntiko medio
Kard tn Asitoupyia Tou. Auto 10 TTEdIO
UTTOPEI UTTO OPIOUEVES OUVONKES va
mpokaAéael mapelfoAES oTn Asiroupyia
EVEQYWV ) TTABNTIKWV IATPIKWV
euureupdTwy. a1 peiwan Tou
KIvéUvou oofapric i Bavarnedépou
BAGBng tng uyeiag, ouvioTouue Ta droua
LE 1aTPIKA gu@uUTEDUATa va oupBouAsutouv
T0 yIQTPO TOUS KQI TOV KATAOKEUQOTH) TOU
1aTPIKOU EUPUTEUNATOS TTPIV TH XPHOoN
auToU ToU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

16

FERM

INDUSTRIAL



AvTiKaTdoTaON KOAWSiou pgUpaTog

Av 10 KOAWDIO PEUPOTOG €XEl UTTOOTET NUIC,
TIPETTEI VO AVTIKOTOOTOOET OTTO TOV KATAOKEUAOTH,
TOV QVTITTPOOWTTO TOU yia O€PRIG A TTapduoia
e€eIdIkeupEva AToua, yia TNV aTTouyr Kivouvou.

I-.".- A ()

AN ﬂA

MpoBAeépevn Xprion

To pnxdvnua poopideTal yia Bidwyua Kai
EePidwpa Bidwyv, kabBwg Kai yia didtpnaon o€ {UAo,
METAANO, KEPAMIKO KaI TTAACTIKO, KAl VIO KDOUGTIKH
816TpNoN o€ ToUBAO, KATAOKEUEG PE TOUBAO Kal
€idn ToIXOTTONOG.

Texvikég TTpodiaypa@ig

ZUVIOTWHEVEG PTTaTapieg

CDA1132P, CDA1133P

Mnxavnua CDM1147P
Taon 20V
XwpnTikéTnTa TOU TOOK 1,5-13mm
TayutnTa xwpig poptio
©éon 1: 0-450 /min
©éon 2: 0-1700 /min

PuBég kpoloewv xwpic gopTtio

©éon 1: 0-7200/min
Oéon 2: 0-27200/min
Meéy. Potm 50 Nm
PuBpioeig potmg 21 + Aerroupyia diarpnong

Bapog (xwpig makéto pmarapiag) 1,26 kg

2166uN nxnTIKAG TTiEang LpA 92 dB(A), K=3 dB(A)

10N NXNTIKAG 10XU0G L,, 103dB(A), K=3 dB(A)

Kpadaaopoi cuotiuarog xepiol- 3,60 m/s?K=1,5 m/s?
Bpayiova, ah (KpouaTikr
diérpnaon ae okupddEpa)

Kpadaopoi guotiparog xepiol- <2,93 m/s? K=1,5 m/s?

Bpayiova, ah,D

(Aiarpnon ot pétaiio)

®opTioThg CDA1131P

Eioodog goptio™ 100-240 V AC 50-60 Hz,
50 W

‘E¢odog poprio) 20V2A

Xpdvog @dptiong umatapiag 60 Aetrtd

2Anh
120 Aemrtér

Xpbvog popTIoNG pTraTapiag
4Ah

Bapog 0,36 kg
Mmartapia CDA1132P
Tumog pmarapiag [6vTwv AiBiou
Téon 20V
XwpnTiKOTNTA 2,0Ah
ZUVIOTWHEVOS QOPTIOTAG CDA1131P
Bapog 0,38 kg

Etmimredo kpadaopwv
To eTTiTTed0 EKTTOPTING KPASAGHWY TTOU
AVAQEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIOIO 0dNYIWV EXEI
UETPNOEI TUPQWVA PE TNV TUTTOTTOINUEVN SOKIPA
TTou avagépetal oto EN 62841. Mtopei va
XpnoipotroinBei yia Tn oUyKpIon VoG EpyalEiou pe
GAAO KAl WG TTPOKATAPKTIKA EKTIMNON TNG €kBEONG
o€ KpadaopoUg KATA TN XPHon Tou EpyaAcgiou yia
TI§ QAVOPEPOUEVEG EQOAPHOYEG.
H xprion Tou epyaleiou o€ AAAEG EQapUOYEG R
HE GAAO A} KAKOOUVTNPNPEVO AEECOUAP PTTOPET
va £TTNPEATEl oNUAVTIKA To €TTITTEDO £€KBEONG.
*  O1 xpodvol TTou To epyaAeio gival
QTTEVEPYOTTOINMEVO A AEITOUPYET XWPIG
Va eKTEAEI Epyaaia, UTTOPEI va HEIWOOUV
onUavTika To €TTiTTedo €KOEONG.

[pooTaTeuTEiTE EVAVTI TWV ETTIOPACEWY TWV
KPOdACUWY CUVTNPWVTAG TO EPYAAEIO Kal Ta
ageooudp Tou, dlIaTNPWVTAG Ta XEPIa 0ag (E0TA Kal
OPYOVWVOVTAG T OXNHATA EPYATiOag 0aG.

Meprypagn
O1 apiBuoi OTO KEiPEVO avaQEPOVTal OTA
diaypdupaTta oTig oeAideg 2- 3

Eik. A

1. Mnxavnua

2. MmaTtapia

3. KoupTri atmac@daAiong prratapiog
4."Evdeign @oépTIong pTratapiag

5. ®opTioTAG

6. Evdeiteig LED @opTioT

7. Took

9. AloKOTITNG ETTIAOYAG TaXUTNTAG

10. AiakOTITNG ETTIAOYNAG KaTEUBUVONG
11. AiakoéTtrTng On/Off

12. AakTUAI0G pUBUIONG TNG POTTAG
13. AakTUAIOG €TTIAOYAG TPATTOU AEITOUpYiag
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14. I'avtdog Quovng
15. dwg epyaciog

3. AEITOYPTIA

Mot XPron.

f H umarapia mpérer va poprioTei mpiv Tnv

A@aipeon TNG HITATAPIOG ATTO TO PNXAVNHMA
Eik.B

KpatnoTe 1o pnydvnua (1) otabepd pe 1o €va
XEP!

Me 10 dAAO XEpI, TTIECTE TTPOG TO KATW TO
KOUWTTi aTTag@aAIiong ytratapiag (3) mou
BpiokeTal oTnV Tiow TTALUPA TNG PTTOTAPIag
(2).

KpaTtAoTe To KoupTri (3) TTatnuévo TTpog Ta KATW
Kal TTEPACTE TNV YTTATAPIO TTPOG TA TTICW EKTOG
TOU PNXaVAHATOG, OTTWG paivetal oTnyv Eik. B.

Eicaywyn Tng pIrarapiag oTo pnxavnua
Eik.B
f BeBaiwbeite 611 n urrarapia eivar kabapn

£EWTEPIKA KAl OTEYVH TTPIV T OUVOEDETE
OTO QOPTIOTN 1) OTO Unxavnua.

KpartAoTe 1o unxdvnua (1) otabepd ye 10 éva
XépI

Eiodyete TNV pmratapia (2) péoa otn Bdon Tou
pnxaviuaTtog 0TTwg @aivetal otnv Eik. B.
MéoTe TNV pTTaTapia akdpa TPog Ta EPTTPOG
£wg 610U ao@aAioel oTn BEoN TNG ME AXO KAIK.

"EAgyX0g TNG KATAOTAGNG POPTIONG TNG
pTTaTapiog
Eik.C

H mepiAauBavouevn utrarapia
TapPQadIOETAl £V LIEPEI POPTICLEVN.

MNa va eAéyETe TNV KaTdoTaon eOPTIONG TNG
yTraTapiag, méoTe oUvVToPa To KOUTTi (4) oTnv
ytrartapia.

H pmartapia €xer 3 Auyvieg TTou uTTod€EIKVUOUV
TO £TTITTESO POPTIONG. O00 TMI0 TTOAAEG AUXVieG
€ival avappéveg, TO00 HEYOAUTEPN €ival N
UTTOAEITOPEVN GOPTION TNG ITTATAPIAG.

DopTION TNG PTTATAPIOG (UE TO POPTIOTR)
Eik.C

A@aipéoTe TNV PTTaTapia (2) a1mod 1o pnxavnua

» TupioTe TNV pTTaTapia (2) avatroda Kai
TOTTOBETAOTE TNV TTAVW OTO QYOPTIOTH (5) OTTWG
Oeixvel n Eik. C.

o ZITPWETE TNV PTTaTOPIa WG OTOU £XEI EI0aXOEi
TARPWG TNV UTTOBOXT).

*  ZUVOEOTE TO PIG TOU POPTIOTH O€ pia TTPila
peupaTog SIKTUOU Kal TTEPIYEVETE Aiyo. Ol
evOEIKTIKEG Auyvieg LED oTo @opTioTh (6) Ba
avawel deixvovTag TNV KATAoTaon QOPTIoNG.

EvdeikTikég Auyvieg LED (6)

Eik.C

O @opTIoTAG d1aBETEl 2 eVOEIKTIKEG Auyvieg LED
(6) TTou d¢eixvouv TNV KaTdoTaon TNG d1adIkaaciog
PopTIONG:

Kardotaon |Kardoraon
KOKKIVIG mPATIVIG KaraoTaon @optioTi
LED: LED:

ZBnoth ZBnoTh Aev umrapyel pelpa

KardoTaon avapovig:

-Aev éxel eloayBei pmatapia n,
-Exel ei0aybei ymatapia
Avappévn ZBnot aAAG N @dpTion
oAokAnpwenke
TIEPIOCOTEPO ATTO 2 WPEG
oIV

AvaBoaopriver |AvaBoafriver |BAGBn ot pmatapia

. , ®dprion Tng pmarapiag o€
Avappévn AvaBoafrivel €EENEN
H @option g pmarapiag
Avappévn Avappévn TeAeiwae, n umaTapia givai
TARPWG POPTIOPEVN

H ymarapia éxel
umrepBeppavei, n
d1081Kaoia eopTIoNng xel
AvaBoofrvel |ZBnoTh gTaPaThOEl TTPOTWPIVAL.
H @opTion Ba apyioel
auTépaTa agoU KPUWOE! N
uTarapia.

* Ta TNV TTARPN @OPTION TNG PTTATAPIAG PTTOPET
va XPEIOoToUV €wg 60 AeTTTd.

*  A@oU @opTIoTEl TTAPWG N YTTaTaPIa, 0PAIPETTE
TO QIG TOU POPTIOTA ATTO TNV TTPICA KAl
AQAIPECTE TNV PTTATOPIO ATTO TO POPTICTH.

* H pmatapia ptropei va uAlaxTei A va elcaxBei
dueoca oTo punxavnua.
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O1 kuwéAeg AiBiou-16viwy prropoulv va
amoBnKeuToUV yia UeyaAn Xpovikn
TEPIOBO XWPIS va XaoouV LEyAaAo LEpOS

A\

NS @opriong roug. Otav 1o unxavnua dev

XPNOILOTTOIEITAl VIO UEYAAN XPOVIKN
TEPI0dO, gival KAAUTEPO va QUAGOOETE
TNV utrarapia o€ QopTiIouévn KaTdoTaor).

TomoBéTnoN Kal a@aipeon TPUTTAVIWY | HJUTWV

Katoafidio0
Eik. A

A\

To 100K (7) Tou dpatrdvou eival KaTdAAnAo yia

lavra va agaipeite Tnv pmrarapia mpiv
TOTTOBETOETE Eva asooudp.

TPUTTAVIa Kal PUTEG KAToaBISIoU He OTPOYYUAS OAAG

Kal €Eaywvo agova.

*  KpatoTe 10 unxdvnua otabepd e 10 va Xépl

*  Avoi€re T0 TOOK (7) TOU dpATTAVOU
TTEPIOTPEPOVTAG TO XITWVIO TOU TOOK HE TO GAAO
XEpI o€ OeCI6aTPOPN KATEUBUVAN £WG OTOU £XEl
Qavoiel apkeTd yia TNV el0aywyr| TNG HUTNG.

» Eiodyete Tov d&ova Tou Tputtaviol A Tn pUTN
katoafidiou

*  X@i¢TE TGN TO TOOK TOU BPATIAVOU
TTEPIOTPEPOVTAG OTABEPA TO XITWVIO TOU TOOK
apIoTEPOTTPOPA.

* NMatAoTe yia Aiyo 1o diakdtrTn on/off Tou
MNXAVANATOG YIa va EAEYEETE av N uuTn gival
KEVTPOPIOPEVN OWOTA.

PUBpIoN TWV TAOXUTATWV

Eik.A

lMoté unv aAAdlere raxornra érav 1o
uortép Kiveital yiati 6a mpokAnBei BAGBN
OTO UnXavnua oag.

f [Moté unv romoBerrioere 10 SIAKOTITH OTO
To pnxdvnua €xel 2 TaxuTnTeg SpaTTAVOU,
TIG OTTOIEG PTTOPEITE VA ETTIAECETE KIVWOVTAG TO
SIAKATITN TAXUTATWV (9) TTPOG TA EPTTPOG 1) TTPOG
10 TMiow. O apiBudg aTo SIAKOTITN TAXUTATWY (9)
Seixvel TTola BEon el ETTIAEYEI.
*  ©¢on 1: Na apyn didtpnon, diIdTpnon HeyAaAng
SlapéTpou A Bidwpa. Ze XxaunAn TaxlutnTa 10
pnxdavnua €xel UWnNARA 1I0X0.

1POoKANGBei {nid oo unxavnuéd oag

*  ©¢on 2: MNa Taxeia didtpnon ) dIATPNCN MIKPAG

SlapéTpou

uéao perau Twv dUo Béoswy yiari éTo1 Oa

PUBuIoN TG KaTeUBuvVOoNG TTEPICTPOPAS
Eik. A

©¢aoTe 10 BIOKOTTTN KaTeBuvang (10) oTn Béon
‘€’ yia Bidwpua A didtpnon.

©¢oTe 10 BIAKOTITN KATEUBUVONG (10) 0N B0N
‘2>’ yia {eBidwpa

Evepyotroinon Kal aIrEVEPYoOTToinon Tou
MnxavAparog

Eik. A

O diakdéTTNG on/off (evepyotroinong/
atevepyoTtroinong) (11) xpnaoigoTrolgital yia
€VEPYOTTOINGT TOU UNYXAVAPATOG Kal pUBUIoN TNG
TayxUTNTOG TTEPICTPOPNG.

A

MaTwvTag 1o diakdTTTN on/off (11) Ba
gvepyoTroindei To unyxdvnua. Ogo TepIocodTEPO
TTATATE TO BIAKOTITN, TOOO TaXUTEPQ Ba
TTEPIOTPEPETAI TO OPATTAVO.

EAeuBepwivovtag 1o diakdtrn on/off (11) To
UNXAvNUa aTTEVEPYOTTOIEITAL.

MeTakivAoTe TO SIGKOTITN AVTIOTPOPAS
KaTewBuvong (10) oTn peoaia BEan av BEAETE
va ao@aAioeTe 10 BIOKOTITN on/off woTe va
MNV KIVEITal. Z€ auTr) Tn B€on dev gival QIKTA N
gvepyoTToinon.

AQRAVETE KATW TO UNXAVNLA UOVO QV EXEI
oraparioel TeAgiwg va kiveirar. Mnv to
TOTTOOETEITE TTAVW OE ETIPAVEIES UE
OKOVn, ETTEION owpaTidla oKovNS Ba
umopouaoayv va eI0EABoUV aTo LNXaVIOUO.

KoaBopiopog Tou TpéTTOU AsiToupyiag
Eik. A
Bidwpa

©¢oTe Tov BAKTUAIO ETTIAOYNAG TPOTTOU
Aeiroupyiag (13) oto oUpRoAo “Bidwua” Kai

Tov OaKTUAIO pUBuIoNG poTTiG (12) oTnv
aTmrairoUPeVn POTTH.

MepioTpépovTag To SakTUAIO pUBUICT POTIAG
(12), o1 Bideg ptTopouv va BiIdwBoulyv o€
TpokaBopiopévo BaBog, AeIToupyia IdavVIKA yia
emavaAapBavopevn epyacia. Oogo uwnAdTePog
gival o apIBPOG, TOCO peyaAuTepn poTrr) Ba
METOBIBETAI.

EmA£EETE pia xapnAr pUBuIoN yia PIKPEG Bideg A
yla HOAQKO UAIKO Epyaciag.

EmAEETE pia uwnAn pubuion yia peyaAeg Bideg,
OKANpPa UAIKG epyaaciag kal oTav aQaipeite
Bideg.

Oa TTpETTEl KATA TTPOTIUNGN Va ETTIAEEETE pIa
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pUBUIoN 600 TO duvaTOV XauNASTEPN yia TO
Bidwpa. ETAEETE pia uwnASTEPN PUBUIOH av
TO poTéP OANIoBaivel TIPIV GUCQIXTET TTARPWG N
Bida.

AlaTpnon

*  ©¢arte Tov dAKTUAIO €TTIAOYAG TPOTTOU
Aeitoupyiag (13) oto aUuBoAo “diaTpnon’.

KpouaoTikn didtpnon

*  ©O¢oTe Tov OOKTUAIO ETTIAOYAG TPOTTOU AgIToupyiag
(13) oTo aUpPoAo “kpouaTikr) didTpnon”.

A\
A

BeBaiwbeite 611 0 81aKOTTTNS KATELOUVONS
(10) mavra éxel Te6¢i aTn PpUBUION € KaTG
n diIaTpnan.

To unxavnua ivai eE0TTAIOLIEVO LIE NAE-
KTPOVIKI Agimoupyia mpoaoraciag arro
utrep@opTwan. Orav utrepPopTwoEi TO
unxavnua, 6a armrevepyorroinbei autéuara.
Av ouuBei auto, TTepIuéVeTe TOUAGYIOTOV 5
OEUTEPOAETITA yIa va aPrOETE va yivel au-
TOUATN ETAVAQPOPA TOU CUCTHLATOS TTPO-
araagiag arré UTrepPOpTWOoN.

Pwg epyaciag (15)

Eik. A

To pnxdvnua gival eEOTTAICPEVO PE QWG EPYATIag

yla To pwTiIopo TnG B€ong epyaaiag.

» Evepyortroigital autépaTa 6tav martnoei o
81aKOTITNG on/off.

* AtrevepyoTrolgiTal autOpaTa OTav EAEUBEPWOET
TTGAI 0 S1aKOTTITNG on/off.

Favrlog {wvng (14)

Eik. A

To pnxdvnua gival eE0TTAICPEVO pe yavTdo {wvng
yla avapTnaon Tou JnNXavAuaTog atro Tn {wvn oag
KOTA TN XPHON.

A\

» Katd v mapddoon, o yavt{og duvng (14) eivai
TOTTOBETNMEVOG OTNV OPICTEPH) TTAEUPG TOU
MNXavAuarog.

*  Mmopei va agaipebei eUkoAa {eRIdwvovTag Tn
Bida oTov yAvTZo Kal agaIpwvTog TNV.

* Mrmopei va To1moBeTnB¢ei 0Tn Oe€Id TTAEUPG TOU
MUNXAVAPATOG AV auTO TTPOTIUATE.

lavra va puBuilete 10 SIAKOTITN KATEUOUV-
ong (10) omn peoaia Oéon yia va amopuyeTre
aBéAnTn ekkivnon Tou UnNxaviuarog.

Ymodeieig yia 1o XpoTtn

Ortav BidwveTte o€ {UAO, HETAANO Kal GAAG UAIKA:

+ [lpIv XpNOIPOTIOINOETE TN GUOKEUN EAEYETE
Qv TO TPUTTAVI 1] N uUTN KaToaBIdIou €xel
TOTTOOETNOEI CWOTA Kal Eival KEVTPAPIOKEVO/N
MEOQ OTO TOOK TOU dPATTAVOU.

*  Muteg katoafidiou diaTiBevTal G€ TTOAAG
oxApata kai dlaoTaoelg. Av dev gioTe
BéBaiol TTola €ival N cwaTr WUTN, TTPIV
XPNOIUOTTOINCETE TO UNXavnua, SoKIuaaTe av
N pUTN €QaPPOEl XwpPIg TCOYO OTO KEQAAI TNG
Bidag.

*  BeBaiwBeite 611 1O pnydvnua dev gival o€
Kivnon otav €pBel o€ eTTagn pe Tn Rida. Mia
TIEPIOTPEPOPEVN PUTN PTTOPET VA YAIOTPAOEL.
AuT6 Ba pTTopoUcE va €xel WG ATTOTEAETHA
{nu1d oTO TEPAXIO EPYOTiag.

Ortav payuatoTrolgite didTpnon o€ EUAo, JETAAAO

Kol GAAa UAIKG:

*  Me Tputrdvia piIkpdTEPNG SIAPETPOU,
XPNOIYOTTOINGTE UWNAR TaxUTNTa SIGTPNONG.
Ma Tputt@via peydAng diapéTpou,
XPNOIYOTTOIROTE XAuNAR TaxUTNTa SIGTPNONG.

*  Ta okAnpd UAIKG, TTIAEETE XaunAR TaxuTnTa
S1aTpnong, yia JOAOKA UAIKG ETTIAEETE UWNAR
TayxutnTa SIATPNONG.

*  XTEPEWVETE TO TEPAXIO EpyaTiag owaTd, KaTd
TTPOTIUNGCN HE XPrioN OQIYKTAPA A PEYYEVNG.

*  Katd tn didtpnon va avacUpeTe GUXVA TO
TPUTTAVI AT TNV OTTH WOTE VA aTToPaKpUvovTal
TO TTPIOVIBIO A N OKOVN TTOU TTapdyovTal KaTd TN
diaTpnon.

Katd mn d1a1pnon o€ pETaAAo:

+ XpnoipotroinoTe TpuTravi yia pétalia (HSS).
Ma Ta koAUTEpa atToTEAEOUOTA Ba TTPETTEN VA
WUXETE TO TPUTTAVI PE AGDI.

» Ta tputravia yia pétaAra (HSS) ptropoulv va
XpnoigotroinBouv Kai yia SIdTpnon o€ TTAACTIKO.

Katd mn didTpnon o€ TETpa 1 €idn ToIXOTTolag:

* [avta xpnoiyotrolgite TPUTTAVIA yia dIGTPNON
o€ oKUpOBENA I €idN TOIXOTTOIAG.

*  E@appdlete oTo pnyxavnua éon duvaun
XPEIAZETAI YIa va ETTITPETTETAI N KAAUTEPN
duvaTr) KPoUuaTIKr AsiToupyia, aAAG TTavTa va
BeBaiwveaTe OTI TO PNXAvNUa diaTnpei TNV
TaxUTNTA TTEPICTPOPAG TOU. To pnXavnua
Ba Bapei TayxUTepa KAl Ba XPEIOOTEI
TTEPICOOTEPOG XPOVOG YIa TN IATPNON.
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* Kara tn didpkeia Tng didTpnong, avacUpeTe TO
TPUTTAVI KABE Aiya deuTepdAeTTTa. 'ETOI N OKOVN
aTtro TN S1IATPNON OTTOMOKPUVETAI aTT TNV OTTA
Kail n 81&TPNoN yivetal o ypriyopa.

4. 2YNTHPHZH

A

KaBapilete Ta TEPIBAAPATA TOU PNXOVHAHATOG
TAKTIKG PE Eva JOAOKO TTavi, KOTA TTPOTiUNoN

META amrd k&Be xpron. Na BeBaiwveaTe OTI T
avoiypara agpiopou ival EAeUBepa atré oKovn Kai
akaBapoieg. Apaipeite KGOe eTTipovn akabapaia
ME TN XPrion evog JOAOKOU TTavioU TTOU TO EXETE
uypavel e catrwvodiGAupa. Mn XpnoIhOTToIEITE
oT1ToIovOATTOTE BIAAUTN OTTWG BEvEivn, OIVOTTVEUQ,
appwvia KATT. Ta xnuiké autoul Tou €idoug Ba
TTpogevAoouy {nuId oTa CUVBETIKG EEQPTAMATA.

NMEPIBAAAON

hi4

IMpiv Tov kaBapioud Kai T ouvTAPnon,
TTAVTa va aTTEVEPYOTTOIEITE TO Unxavnua
Kal va aQaipEiTe TO TTAKETO UTratapiag
arro 1o unxavnua.

O nAekTPIKOS 1) NAEKTPOVIKOS £€0TTAIOIOG
mou rapouaialel BAGRN n éxel pBaoel aTo
TEAOG THG WPEAIUNG {wn§ TOU TTPETTEI va
mapadideral oTiS KAaT@AANAgS TOTTOBETIES
AVAKUKAWONG.

Movo yia xwpeg EK

Mnv aTToppITITETE TO NAEKTPIKG EPYOAEIT

OTQ OIKIAKA ATTOPPIMPATA. ZUPQWVA PE TNV
EupwTraikr odnyia 2012/19/EU repi ammoBARTWY
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU Kal TNV
€QApUOYr Tou 01O €BVIKS dikalo, T NAEKTPIKG
epyaAeia Tou Sgv UTTOPOUV va XPnaoIpoTToinBouv
TTAOV TTPETTEI VO CUAAEYOVTAI EEXWPIOTA Kall

Va aTTOPPITITOVTAI JE TPATTO PIAIKO TTPOG TO
TTePIBAAAOV.

EMYHZH

MTropeite va Bpeite TIG TTIPOUTTOBETEIG TNG
€yylnong oTn XWpPIOTH) ECWKAEIOTN KAPTQ
eyyinong.

To TrpoidV Kal To EyXEIPiISIO XPAOTN UTTOKEIVTAI
o€ aAAayn. O1 Tpodiaypa@ég HTTopEi va
aAAdagouv xwpig GAAN g1do1roinon.
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Spare parts list

CDM1147P

No Description Position
CDA1131P Quick charger 20V

CDA1132P Battery 20V - 2.0Ah Li-lon

481160 13MM Keyless chuck 2
481626 Gear box assembled 3...48|51
481162 Mabuchi motor complete 52|53
481163 Belt hook + screw 46|47
481164 Switch 60
481165 Terminal + PCB assembly 61
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/Exploded view
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(Im)

(sv)

(F))

(NO)

(DA)

(HU)

(Cs)

DECLARATION OF CONFORMITY
CDM1147P - CORDLESS LI-ION COMBI DRILL

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 iiber die
Einschrénkung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electrénicos.

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restricao de utilizagao de
determinadas a perigosas exi em equi to eléctrico e
electronico.

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdmé tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.

Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
standarder og “erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Felel6sséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirdsoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajicej sa obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK)

(st)

(PL)

(LT)

L)

(ET)

(RO)

(HR)

Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

Deklarujemy na wlasng odpowiedzialnosc¢, ze ten produkt speinia wymogi zawarte w
nastegpujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

Ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jnija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobeZo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto3a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezoSanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina cé produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol,$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeca izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL) Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usaglasen sa sledeé¢im standardima ili

(RU)

(UK)

(EL)

(AR)
(TR)

normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektricnoj i
elektronskoj opremi.

o CBOI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aSIBMIAEM, UTO JaHHOE U3/IENME COOTBETCTBYET
CReAyIoLLMM CTaHAapTam 1 HOPMam: COOTBETCTBYET TPeGOBaHNUSIM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coBeta oT 8 uioHsi 2011 1. no

orp: ueno onp HbIX OMACHbIX BELLIECTB B ANIEKTPUYECKOM
1 3NIEKTPOHHOM 0BOpYA0BaHUN

Ha cBoto BnacHy BianosiaanbHiCTL 3asBNsEMO, LLO AaHe obnaaHaHHs Bianosiae
HaCTYMHWM CTaHaapTaMm i HopmaTuBam: 3aa0BonbHsE BuMork upektuen 2011/65/
€C €sponeiicbkoro Mapnamenty Ta Pagy 8ig 8 yepsHsi 2011 poky Ha OBMeXeHHs
BUKOPUCTaHHS ACSKUX HEBE3NEUHUX PEHOBIH B ENEKTPUYHOMY Ta €NEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

AnAdvoupe uTrEUBUVE GTI TO TTPOIOV QUTO GUUPWVET Kal TNPET TOUG TIAPAKAT®W
KavovIoHoUG Kal TIpGTUTIa: uppop@uveTal pe v Odnyia 2011/65/EE tou Eupwraikol
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIopIoud g Xpriong
OPICPEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIWV O NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKO EOTTAIGHO.

0B pissdscit) 530 0o Whosg i o 1pglisis ) S0 ok s

Tek sorumlusu biz olarak bu driiniin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233
EN 62841-1,EN 62841-2-1, EN 60335-1, EN 60335-2-29,
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU

Zwolle, 01-10-2020

H.G.F Rosberg
CEO FERM
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